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ПОЛИТИКА РУМЫНСКИХ ВЛАСТЕЙ ПО ОТНОШЕНИЮ  

К ГАГАУЗАМ В ПЕРИОД 1918-1940 ГГ. ДЕПУТАТ РУМЫНСКОГО 

ПАРЛАМЕНТА ГАГАУЗ ДМИТРИЙ ТОПЧУ 

 

Резюме: В статье «Политика румынских властей по отношению к 

гагаузам в период 1918-1940 гг. Депутат румынского парламента гагауз 

Дмитрий Топчу» через призму политической системы Румынии в период 

1918-1940 гг. показана политика в отношении национальных меньшинств в 

королевской Румынии, раскрыты три этапа политики Румынии в 

межвоенный период. Впервые проведен анализ малоизученной темы, 

связанной с политическими процессами в гагаузских селах Южной 

Бессарабии и вовлечением в эту деятельность жителей гагаузских сел 

Бессарабии. Представлена биография гагауза Д.Г. Топчу, а также его 

деятельность как депутата румынского парламента как пример 

бесславного участия в политической жизни Румынии. В 1944 г. в Бухаресте 

Д. Топчу вместе с другими членами националистических румынских партий 

был арестован и помещен в лагерь для политзаключенных Румынии. После 

включения Бессарабии в состав СССР в 1940-1941 гг. бывшие члены 

национально-христианской партии были репрессированы советской 

властью. 

Ключевые слова и фразы: гагаузы в 1917 году, гагаузы в румынских 

партиях в 1918-1940 гг., гагаузы в румынской переписи 1930 года. 

THE POLICY OF THE ROMANIAN AUTHORITIES TOWARDS THE 

GAGAUZ IN THE PERIOD 1918-1940.  DEPUTY OF THE ROMANIAN 

PARLIAMENT GAGAUZ DMITRIY TOPCHU 

mailto:bulg2004@mail.ru
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Summary: In the article "The policy of the Romanian authorities towards the 

Gagauz in the period 1918-1940.  Deputy of the Romanian Parliament Gagauz 

Dmitriy Topchu" through the prism of the political system of Romania in the 

period 1918-1940 the policy towards national minorities in royal Romania is 

shown. There are three stages of Romanian policy in the interwar period 

revealed.  For the first time, an analysis was made of a little-studied topic related 

to political processes in the Gagauz villages of South Bessarabia and the 

involvement of residents of the Gagauz villages of Bessarabia in this activity.  The 

biography of the Gagauz D.G.  Topchu is presented, as well as his activities as a 

member of the Romanian Parliament as an example of inglorious participation in 

the political life of Romania.  In 1944, in Bucharest, D. Topcu, along with other 

members of the Romanian nationalist parties was arrested and placed in a camp 

for political prisoners in Romania.  After the inclusion of Bessarabia in the USSR 

in 1940-1941.  former members of the National Christian Party were repressed by 

the Soviet authorities. 

Key words and phrases: Gagauz in 1917, Gagauz in Romanian parties in 1918-

1940, Gagauz in the Romanian census of 1930. 

 

После оккупации Бессарабии королевской Румынией в 1918 г. в 

течение 22 лет румынские власти проводили свою политику в отношении 

национальных меньшинств, в числе которых были и гагаузы. После 

создания «Великой Румынии» и присоединения к ней Бессарабии Румыния 

стала более многочисленным и этнически более разнообразным 

государством. «В 1930 г., когда была проведена единственная комплексная 

перепись за это время, общая численность населения Румынии составляла 

18.052.896 человек…» [6, с. 276], из которых румын – 12.981.324 чел., 

венгров – 1.425.507 чел., немцев – 745.421 чел., евреев – 728.115 чел., 

украинцев – 582.115 чел., русских – 409.150 чел., болгар – 366.384 чел., 

армян – 155.544 чел., турок – 154.772 чел., цыган – 262.501 чел. [17, с. 129-

130]. По указанной переписи 1930 г. в Румынии было зафиксировано 

гагаузов 105.750 человек [23]. Всем этим представителям нерумынского 

населения румынские власти обещали справедливую политику в 

национальном вопросе. 

Из «Договора между главными союзными державами и Румынией в 

отношении Бессарабии» (перевод): «Британская империя, Франция, 

Италия, Япония, главные союзные державы и Румыния, принимая во 

внимание, что в интересах всеобщего мира в Европе важно ныне же 
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обеспечить над Бессарабией суверенитет, отвечающий пожеланиям 

населения и гарантирующий меньшинствам этническим, религиозным и по 

языку должную защиту; <…> Принимая во внимание, наконец, что 

Румыния добровольно выразила желание дать прочные гарантии свободы 

и справедливости, без различия расы, религии или языка жителям 

Румынского королевства в его прежних границах, равно как жителям вновь 

присоединенных территорий, соответственно договору, подписанному в 

Париже 9 декабря 1919 г. ...» [8, с. 233-234]. Но свои обязательства по 

данному договору Румыния никогда не выполняла. Национальные 

меньшинства для румынских властей были нежелательным элементом. 

Румынская пресса того времени была полна националистических 

высказываний румынских политиков. Стремясь деморализовать народы 

Бессарабии и сломить их сопротивление, румынские оккупанты пытались 

вытравить из их памяти героические страницы их истории. «Национальные 

меньшинства, - вопрошал в 1927 г. один из авторов бухарестской газеты 

профашистского толка «Универсул», - на чем основаны ваши права? Есть у 

вас своя история, свои герои? Страдали ли вы за Родину? Оплакивали ли вы 

ее несчастья? Проливали ли кровь за нее? Вы перелетные птицы. У вас нет 

никаких исторических, национальных прав. Настанет справедливый день, и 

вы потеряете все ваши права» [7].  

Политику румынских властей по отношению к гагаузам в межвоенный 

период условно можно разделить на три этапа. Первый этап: 

иммиграционная политика Румынских властей по организации переселения 

гагаузов, а также болгар, украинцев в Бразилию в 1925-1929 гг. Второй этап: 

попытка румынских властей в содействии переселению гагаузов в Турцию 

в 1931-1937 гг. Третий этап: политика ужесточения мер в отношении 

национальных меньшинств – приход к власти в Румынии диктатора 

Антонеску в 1938-1941 гг.  

Рассмотрим первый этап. В период, когда происходила организованная 

эмиграция бессарабцев в Бразилию, у власти в Румынии находились 

ставленники различных партий. Королём Румынии в то время был 

Фердинанд I. Премьер-министрами Румынии были: Ион И. К. Брэтиану (4-

й срок), 19.01.1922-30.03.1926 гг., Национальная либеральная партия; 

Александру Авереску (3-й срок) с 30.03.1926-04.06.1927, Народная партия; 

Князь Барбу Штирбей, 4 июня 1927-21 июня 1927, беспартийный; Ион И. К. 

Брэтиану (5-й срок), 21 июня 1927-24 ноября 1927, Национальная 

либеральная партия; Винтилэ Брэтиану, 24 ноября 1927-11 ноября 1928, 

http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%98%D0%BE%D0%BD_%D0%98._%D0%9A._%D0%91%D1%80%D1%8D%D1%82%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%83&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%B8%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D1%83_%D0%90%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%81%D0%BA%D1%83
http://ru.wikipedia.org/wiki/30_%D0%BC%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/1926
http://ru.wikipedia.org/wiki/4_%D0%B8%D1%8E%D0%BD%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1927
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BD%D1%8F%D0%B7%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D0%B0%D1%80%D0%B1%D1%83_%D0%A8%D1%82%D0%B8%D1%80%D0%B1%D0%B5%D0%B9&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/4_%D0%B8%D1%8E%D0%BD%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1927
http://ru.wikipedia.org/wiki/21_%D0%B8%D1%8E%D0%BD%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1927
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%98%D0%BE%D0%BD_%D0%98._%D0%9A._%D0%91%D1%80%D1%8D%D1%82%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%83&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%98%D0%BE%D0%BD_%D0%98._%D0%9A._%D0%91%D1%80%D1%8D%D1%82%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%83&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/21_%D0%B8%D1%8E%D0%BD%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1927
http://ru.wikipedia.org/wiki/24_%D0%BD%D0%BE%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1927
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%B8%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%B8%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%92%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8D_%D0%91%D1%80%D1%8D%D1%82%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%83&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/24_%D0%BD%D0%BE%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1927
http://ru.wikipedia.org/wiki/11_%D0%BD%D0%BE%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1928
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Национальная либеральная партия; Юлиу Маниу (1-й срок), 11 ноября 1928-

8 июня 1930, Национал-цэрэнистская партия; Георге Г. Миронеску (1-й 

срок), 8 июня 1930-13 июня 1930, Национал-цэрэнистская партия [15, с. 

560]. 

Несмотря на демократическую конституцию 1923 г., проевропейские, 

демократические заявления румынского правительства, во внутренней 

политике Румыния начала проводить политику вытеснения национальных 

меньшинств. Одной из возможностей избавления от украинцев, болгар, 

гагаузов явилась эмиграция в Бразилию. Автор статьи рассматривал 

эмиграцию гагаузов в Бразилию, с этой целью он в 2009 г. был в Бразилии, 

где встречался с потомками гагаузов. По сохранившимся у потомков 

иммигрантов документам можно установить, в каких условиях происходило 

оформление документов желающим эмигрировать в Бразилию. 

Заинтересованной стороной в этой эмиграции была Бразилия, которая и 

оплачивала все расходы. В соответствии с договором, жители Бессарабии, 

пожелавшие эмигрировать, должны были записаться в списки эмигрантов. 

После этого кандидаты на эмиграцию должны были пройти медосмотр в 

уездных городах Тигина, Аккерман, Кагул и т.д. После короткого 

собеседования в уездном комиссариате полиции семья получала 

иммиграционный паспорт (paşaport de emigrare), куда приклеивалась 

фотография членов семьи. Необходимо отметить, что румынские власти в 

паспортах эмигрантов отмечали, что они «граждане Румынии» и по 

национальности «румыны». Но именно румынам из Бессарабии 

эмигрировать не позволялось, а уезжали, как правило, национальные 

меньшинства – болгары, гагаузы, украинцы, русские [1, с. 419-442], [2, с. 48-

65], [18, с. 2-64].  

Второй этап. В период румынской оккупации Бессарабии в период 

1918-1940 гг. политика румынского государства по отношению к гагаузам 

Бессарабии в 30-е годы претерпела ряд изменений по сравнению с первыми 

годами оккупации. Особенностью политики данного периода является 

сотрудничество королевской Румынии с Турецкой Республикой, во главе 

которой стоял выдающийся политик и лидер турецкого народа президент 

Турции Мустафа Кемаль Ататюрк. Именно он направил послом в Румынию 

своего друга и соратника Хамдуллаха Субхи Танрыёвера (1885-1966). 

Отношения обоих государств в этот период характеризовались как 

дружественные. После своего прибытия в Румынию турецкий посол 

Хамдуллах Субхи Танрыёвер стал проводить активную деятельность для 

http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%B8%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%AE%D0%BB%D0%B8%D1%83_%D0%9C%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%83&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/11_%D0%BD%D0%BE%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1928
http://ru.wikipedia.org/wiki/8_%D0%B8%D1%8E%D0%BD%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1930
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB-%D1%86%D1%8D%D1%80%D1%8D%D0%BD%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%93%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%B5_%D0%93._%D0%9C%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%81%D0%BA%D1%83&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/8_%D0%B8%D1%8E%D0%BD%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1930
http://ru.wikipedia.org/wiki/13_%D0%B8%D1%8E%D0%BD%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1930
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB-%D1%86%D1%8D%D1%80%D1%8D%D0%BD%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
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организации работы среди гагаузов. Турецкий посол решил посетить 

гагаузские села в Бессарабии. Для этого посол пригласил в эту экспедицию 

префекта уезда Лэпушна Михая Воя. После поездки Михай Воя заявил, что 

он получил достаточно информации о том, что гагаузы являются народом 

тюркского происхождения. Отметим, что до установления дружественных 

отношений Румынии и Турции у румынских властей существовало мнение, 

что гагаузы – это болгары. 

Поездка с привлечением румынского официального лица не была 

случайной. Посол хотел, чтобы румынская администрация, признав за 

гагаузами тюркское происхождение, позволила преподавать в гагаузских 

селах турецкий язык. 

По данным переписи населения в Румынии в 1930 г., в Бессарабии 

гагаузы по численности населения занимали достаточно высокое место, 

составив 98.172 человека. Всего в Румынии их насчитывалось 105.750 

человек [17, с. 129-130]. Хамдуллах Субхи Танрыёвер был послом Турецкой 

Республики в Румынии с 1931 по 1944 гг. [24, с. 3-51]. После своего 

прибытия в Румынию новый турецкий посол Хамдуллах Субхи Танрыёвер 

стал проводить активную деятельность для организации работы среди 

гагаузов. При посредничестве Х. Танрыёвера в 26 гагаузских селах были 

открыты курсы турецкого языка. Отметим, что деятельность педагогов 

финансировалась из бюджета Турецкой Республики. Молодежь, которая 

уехала на учебу в Турцию, обратно в Бессарабию уже не смогла вернуться.  

3-й этап. В начале Великой Отечественной войны в 1941 г. румынские 

войска захватили Бессарабию. В этот период румынские власти показали 

свое истинное отношение к национальным меньшинствам в Бессарабии. 

Основной целью фашистского руководства Румынии было изгнание и 

уничтожение национальных меньшинств Бессарабии, чему есть 

документальное подтверждение. Так, 3 июля 1941 г. заместитель премьер-

министра Румынии Михай Антонеску потребовал проведения политики 

«общего национального очищения». «Мстителями возвращаемся мы на 

молдавскую землю…», – возвестил румынский диктатор Ион Антонеску 8 

июля 1941 г. в своем обращении к населению Бессарабии и Северной 

Буковины [14, с. 187]. В годы оккупации Молдавии в городах и селах 

свирепствовали военно-полевые суды, а вместе с армией карательные 

функции выполняли жандармерия, полиция, сигуранца (тайная полиция), 

органы «Специальной службы информации» (секретная полиция, 
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подчинявшаяся непосредственно румынскому диктатору Иону Антонеску) 

[13, с. 37]. 

Из мест проживания в Бессарабии насильственной эвакуации 

подлежали евреи, цыгане, украинцы, русские, болгары, гагаузы и др. [3, с. 

60]. 11 декабря 1941 г. государственный секретарь по румынизации, 

колонизации и инвентаризации при правительстве Румынии известил 

Бессарабского губернатора в Кишиневе, что в принципе решен вопрос о 

гагаузах: «…отправить этих инородцев за Днестр, а их недвижимое 

имущество секвестрировать в пользу государства» [11, л. 49]. Для 

содействия в переселении и обучении румынских колонизаторов из 

Македонии и Греции планировалось в 1941 г. потратить средств на общую 

сумму 204.188.927 леев [12, л. 206]; планировалось поселить румынских 

македонцев, чтобы они могли заниматься овцеводством, «…в села района 

Болграда и юга Бессарабии, откуда гагаузы должны быть перемещены 

путем применения разных экономических мер с целью переброски их на 

Украину…» [9, л. 96]. И лишь разгром врага под Сталинградом и 

стремительное приближение фронта к Бессарабии сорвали осуществление 

планов маршала Антонеску, поэтому к концу 1943 г. румынские 

оккупационные власти вынуждены были приостановить насильственное 

выселение жителей юга Молдавии. В румынском государстве гагаузы 

занимали одно из самых обездоленных народов. Жизнь гагаузов в Румынии 

в межвоенный период описал в своей повести румынский писатель Захария 

Станку [18, с. 17-128]. 

Единственный гагауз, заявивший о себе в румынской политике того 

времени – Дмитрий Георгиевич Топчу (1887-1958) [4], уроженец с. Томай, 

юрист с высшим образованием, окончил юридический факультет Санкт-

Петербургского университета [5, с. 314], до революции 1917 г. занимал 

должность начальника снабжения Бендерской земской Управы, о чем есть 

запись в документе: «… г-н Топчу Думитру работал в этой Управе в 

качестве председателя Управления снабжения Тигинского уезда, с 3 

сентября 1917 г. по 22 марта 1919 г., когда он стал членом Региональной 

комиссии по ликвидации снабженческих работ в Бессарабии в качестве 

члена этой комиссии, отвечает за ликвидацию Управы снабжения 

Тигинского уезда» [10, л. 6]. После 1918 г., после оккупации Бессарабии, все 

юристы должны были сдавать экзамен на знание румынского языка. 

Дмитрий Топчу выучил румынский язык, сдал экзамен и получил лицензию 

на право заниматься адвокатской деятельностью. В Бендерском уезде 
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крестьяне знали Д. Топчу и обращались к нему, чтобы он защищал их 

интересы в условиях реализации нового аграрного закона „Casa noastră” 

(«Каса ноастрэ»). Таким образом Д.Г. Топчу продолжал свою адвокатскую 

деятельность по защите прав крестьян, как он делал это же еще в 1917 г. [5, 

л. 309]. Д. Топчу владел русским, румынским и гагаузским языками и 

защищал права крестьян, которые сталкивались с различными проблемами, 

несправедливостью со стороны румынских властей. Дмитрий Топчу стал 

активным членом Национально-аграрной партии Румынии, неоднократно 

избирался депутатом румынского парламента. В 1934 г. в Румынии 

разгорелся скандал, связанный с деятельностью Митрополита Бессарабии 

Гурия Гроссу. Основным обвинителем против Митрополита Гурия 

выступал депутат румынского парламента юрист Д.Г. Топчу [22, с. 315], 

обвинивший Митрополита Гурия в незаконном использовании 500 гектаров 

леса в селах Рэдена и Бумбэта. В 1934 г. в Румынии была опубликована 

книга воспоминаний «Mitropolitul Gurie – Procesul și apărarea mea» 

(«Митрополит Гурие - Мой суд и защита. Денонсация апокалиптического 

заговора») [22, с. 191], где рассказывается о конфликте бессарабского 

митрополита Гурие Гросу и депутата румынского парламента Дмитрия 

Топчу, под заголовком «Мешанина господина Д. Топчу», где в отношении 

Д. Топчу применяется эпитет «origine găgăuț». Бывшие руководители 

«Сфатул цэрий» Штефан Чобану и Ион Пеливан пытались демонизировать 

и представить румынской общественности юриста, депутата румынского 

парламента Дмитрия Топчу как «… персонаж не только гагаузского 

происхождения, то есть турок-христианин, что, конечно же, это не было 

бы грехом – но что это была очень жесткая противоположность унии 

Бессарабии с Румынией» как гагауза – противника объединения Бессарабии 

с Румынией и добавляет, что «В 1917 году г-н Топчу был представителем, 

то есть депутатом в «Совете солдат и рабочих», то есть коммунистом 

и большевиком» [22, с. 191]. Тем не менее, руководители созданной в 1935 

г. национально-христианской партии Г. Куза и О. Гога высоко оценили 

деятельность Д. Топчу в качестве руководителя отдела национально-

христианской партии в Бендерском уезде, о чем Г. Куза пишет следующее: 

«Наш председатель Тигинского уезда, депутат Митя Топчу – Митиш по-

гагаузски, является их [гагаузов – Б.С.] типичным представителем. Был 

депутатом от Бендер в парламенте Керенского, избранным от 

крестьянства. Знаток хозяйственных нужд в целом, пахоты в частности, 

- он привнес в начало русской революции свои неустанные усилия по защите 
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крестьянской жизни и имущества» [20, с. 130]. Дмитрий Топчу 

действительно активно работал с избирателями, в основном, в гагаузских 

селах Бендерского уезда. А.К. Куза подробно описывает в опубликованной 

в Яссах в 1941 г. своей книге мемуаров «Bugeacul. Drumuri şi popasuri 

basarabene» («Буджак. Бессарабские дороги и остановки») [20] деятельность 

Д. Топчу во время путешествия по Бессарабии в 1934 г. и посещения 

отделения национал-христианской партии в Комрате: «И тем более мы 

гордимся поступками нашего сотоварища и однопартийца Топчу. Будучи 

гагаузом по происхождению, наверное, по этой причине, он старался 

проникнуть в румынский мир, пренебречь верой своей расы, посвятив свою 

судьбу нашему государству. Он проводил национальную политику, став 

бессарабским последователем Гоги. В последнее время он был 

представителем христиан-демократов в Палате депутатов» [5, с. 307]. В 

2017 г. вышел сборник документов „DezmembrareaRomâniei: Exodul din 

Basarabia, Nordul Bucovinei și Ținutul Herța: 28 iunie 1940 – 22 iunie 1941” 

(«Расчленение Румынии: исход из Бессарабии, Северной Буковины и уезда 

Герца: 28 июня 1940 г. - 22 июня 1941 г.»), в котором собраны архивные 

материалы, отражающие ситуацию, в которой оказались эвакуированные из 

Бессарабии на территорию Румынии [21]. Конечно же, вхождение частей 

Красной Армии в Бессарабию в Бессарабию вызвало панику среди тех, кто 

сотрудничал с румынскими оккупационными властями. Среди из них был и 

депутат румынского парламента, активист румынских политических партий 

в Бессарабии Дмитрий Георгиевич Топчу. Но ему было куда уезжать, 

потому что он знал, что русские придут, и заблаговременно построил себе 

дом в Бухаресте.  

После перехода Румынии на сторону Красной Армии в 1944 г. Д. Топчу 

был арестован в Бухаресте новой властью Румынии и стал политическим 

заключенным в лагере в румынской тюрьме в 1946 г. [5, с. 314] вместе с 

другими членами национально-христианской партии. Помощники Д.Г. 

Топчу – члены национально-христианской партии из гагаузских сел после 

восстановления советской власти в Молдавской ССР в 1941 г. были 

осуждены советским военным трибуналом за сотрудничество с 

румынскими оккупационными властями как коллаборационисты на 

различные сроки заключения. Среди них были бывшие члены национально-

христианской партии: уроженцы с. Чадыр-Лунга – Михалчук М.И. (1897 

г.р., осужден в 1941 г.) [19, с. 304] и Шестаков М.А. (1900 г.р., бывший 

офицер в армии Деникина, осужден в 1949 г.) [19, с. 310]; из с. Авдарма – 
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Петков Н.А. (1914 г.р., осужден в 1941 г. на 10 лет лишения свободы) [19, с. 

310], Касым Г.Д. (1900 г.р., был примаром, арестован в 1941 г.) [19, с. 310], 

Трандафилов Г.П. (1887 г.р., осужден в 1941 г. на 8 лет принудительных 

работ) [19, с. 311]; из с. Чок-Майдан – Яниогло П.П. (1904 г.р.) [19, с. 330] и 

Яниогло С.Д. (1899 г.р., арестован в 1941 г.) [19, с. 330]; из с. Копчак – 

Гайдаржи И.Н. (1913 г.р., приговорен к заключению на 5 лет в лагере на 

исправительных работах) [19, с. 343]; из с. Этулия – Сакалы П.К. (1875 г.р., 

репрессирован) [19, с. 350], из с. Дезгинжа – Лала Ф.Н. (1886 г.р., офицер 

царской армии, осужден в 1941 г., сослан в Ивделлаг Свердловской обл.) 

[19, с. 345].   

При изучении особенностей румынской политики по отношению к 

национальным меньшинствам, в данном случае по отношению к гагаузам, 

можно с уверенностью сказать, что румынские власти никогда не доверяли 

гагаузам. Румынская секретная служба «сигуранца» всегда упоминала 

гагаузов среди наиболее враждебных румынской власти национальных 

меньшинств Бессарабии, которые «холодно и с насмешкой» смотрят на 

мероприятия властей, направленные на румынизацию населения. Поэтому 

у гагаузов Бессарабии не было никаких перспектив внедриться в 

политическую жизнь Румынии. 
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 ДУМИНИКА, Иван, доктор на историческите науки, 

председател на Научното дружество на българистите в Република Молдова 

 

КЪМ ВЪПРОСА ЗА ВТОРИЯТ БРАИЛСКИ БУНТ (1841–1842)  

И БЕСАРАБСКИТЕ БЪЛГАРИ1 

 

На 24 юни по нов стил (12 юни по стар стил) 2022 година се 

навършиха 180 години, откогато е завършено съдебно разследване относно 

участниците на Втория Браилски бунт (1841–1842). Патриархът на 

българското национално-освободителното движение – Георги Раковски и 

още шестима души са осъдени на смърт за участие в тази революционна 

акция. Тъй като Раковски притежава гръцки паспорт (под името Георги 

Македон), той избягва наказание и е предаден на гръцките консулски 

власти. 

    Трябва да отбележим, че в историята са известни три Браилски бунта, 

които станаха през периода 1841–1843 г., получили названието си от 

градчето Браила (Влашко), откъдето въстаниците планували да прехвърлят 

четите си в българските земи и да вдигнат едно всеобщо въстание. Обаче и 

трите бунта са били потушени от румънските власти, които се страхували 

от усложнение на отношенията си с Османската Империя2. 

                                                             
1 Доклад, прочетен по времето на Международна научно-практическа конференция „Вторият 
Браилски бунт (1842) и бесарабските българи” (посветена на 180-годишнината от Браилската 

епопея на българската емиграция), проведена на 24 юни 2022 г. в гр. Тараклия. Организатори: 

Районен съвет Тараклия, Тараклийски държавен университет „Григорий Цамблак” и Научно 

дружество на българистите в Република Молдова. 
2 По темата, виж подробно: Романски Ст. Браилски историйки. 1841−1845. Студии и документи. 

София: Държавна печатница, 1915. 143 с.; Велики К. Браилските бунтове 1841–1843. София: 

Издателство на БАН, 1968. 333 с.; 75. Грек И., Забунов Иф. Новые документы о движении 
бессарабских болгар в поддержку второго браильского бунта 1842 г. – Известия АН МССР. 

Серия общественных наук. Кишинев, 1974, № 1, с. 65-72; 76. Грек И., Червенков Н. Биография 

Петра Ганчева: неизвестные страницы. – Дунав-Днестър. Т. I. Кишинев, 2007, с. 48-56. 
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     Източниците показват, че 

бесарабските българи имат свой принос в 

подготовката на Втория Браилски бунт. 

Именно тогава се откроява първа бойна 

връзка на българите от Бесарабия с 

революционера Георги С. Раковски. През 

август 1841 г. той пристига в Браила и се 

свързва с главния организатор на бунта – 

Георги Казак от Галац3. Ще отбележим, че 

галацките българи от своя страна 

поддържали тесни връзки с българите от 

Южна Бесарабия и Одеса. Именно в Одеса 

са изработени илюстрации, 

съдържащи портрет на цар Калоян и български национален герб. Портрет 

на цар Калоян бил много популярен сред българските преселници, не 

случайно Иван Селимински отбелязва, че „всички искаха да видят пред 

иконата си една подобна картина, да си припомнят за историята на 

своите прадеди…”4. 

    В Бесарабия въстаниците са ръководени от Петър Ганчев, който е 

преводач в митницата в гр. Рени. Той е запознат с мнозина участници на 

Първия Браилски бунт, още повече, че редица от тях спасявайки се от 

преследване, намират подслон в Рени, където им помага същият Ганчев 

заедно с местните българи5. 

   Именно Ганчев се занимава с организацията на Бесарабското крило на 

бъдещото въстание. Сред неговите съратници били Петър Мутаф, който е 

родом от Русе, а от 1840 г. живеел в Рени. Освен него, в групата на Ганчев 

влизал местния свещеник, българин Никола Стефанарий6. 

    Петър Ганчев събира финансови средства в редица български 

колонии, с които се купува въоръжение. Установява връзки с първенците от 

Болград, представители на търговските семейства – Кирил Минков, 

Димитър Каназирски, Никола Бояджи, Стоян Топалов7. Както сочат 

източниците, Ганчев и неговите съратници често нощуват в къщата на 

                                                             
3 Велики К. Цит. съч., с. 87. 
4 Пак там, с. 86. 
5 Грек И., Забунов И. Цит. съч., с. 66. 
6 Грек И. Деятельность П. Ганчева по организации Второго Брэильского бунта (1841–1842) – 

Исследования по истории стран Юго-Восточной Европы. Кишинев, 1983, с. 98. 
7 Велики К. Цит. съч., с. 88. 

https://www.ndb.md/?attachment_id=6876
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търговеца Никола Бояджи. 

Последният е предупреден от 

руските власти да не приема „тези 

подозрителни хора”, обаче Бояджи 

под предлог продажба на виното все 

пак посещава сънародниците си в 

Рени. Фактът, че постепенно 

центърът на революционното 

движение става Бесарабия, което по-

късно пред следствената комисия 

признава самият Раковски8. 

    Желаещите да встъпят в четата на Ганчев бивало да положат клетва, 

текстът на която бил съставен от него. Встъпващият в организацията се 

заклевал „да служи вярно и нелицемерно на своето истинно и природно 

славяно-българско Отечество”9. Ръководителите на ренийската 

организация съставили писмо (придружено с подписите на бесарабските 

българи) до правителствата на Англия, Франция и Русия с молба за 

съдествие за освобождението на България. Същевременно организацията на 

Ганчев подготвила петима „апостоли”, които били пратени в българските 

земи да подготвят сънародниците си там към въоръжено въстание. 

Българите планували да съберат отряд от 1 до 2 хил. човека в Южна 

Бесарабия, които на чело с Ганчев бивало да преминат Дунав при Галац, 

където в същото време следвало да пристигнат доброволци от Молдова, 

възаглавени от Казака. Обединен отряд трябвало да мине в Браила, където 

местните българи начело с Раковски щели вечерта на 10 февруари 1842 г. да 

повдигнат бунт10. Заговорщиците планували да превземат казармите на 

румънските войници и оттам да се въоръжат. След това се планувало четите 

да се прехвърлят през Дунава в българските земи и вече там да запалят 

искрата на всеобщото въстание. За основните центрове за съсредоточаване 

на бунта се виждали такива български градове, като Търново, Габрово, 

Казанлък и Свищов. 

    Руските власти първите разбират за предстоящия бунт, тъй като 

прехващат писмата на Ганчев. Царят Николай I, като разбира за това, на 28 

декември 1841 г. нарежда „да се следи тази интрига”, за да може да се 

разкрие цялата организация. Обаче няколко дни преди да разбере за 

                                                             
8 Грек И. Деятельность П. Ганчева…, с. 104. 
9 Пак там, с. 99. 
10 Велики К. Цит. съч., с. 94. 

https://www.ndb.md/?attachment_id=6877
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резолюцията на царя, военният губернатор на Бесарабия Михаил Воронцов, 

опасявайки се от бунт, в началото на януари 1842 г. дава приказ за арест на 

Ганчев11. Лидерът на заговорниците в Рени е отведен в Кишинев, а вече 

оттам в руската столица. Като наказание за подготовка на бунта, Ганчев е 

преместен да служи в едната от вътрешните губернии на Русия. 

    Бъдейки разпитван за участието си в подготовката на бунта, Петър 

Ганчев с гордост заявява: „Доверието към мен на сънародниците ми и 

патриотическото чувство внушиха ми желание да бъда полезен в това 

свещено дело на българския народ”12. 

    Николай I, опасявайки се, че ще бъде обвинен в това, че подтиква 

българите към въстание против Османската империя, чрез своите консули 

предупреждава султана, а и молдовския и влашския князе, за подготвящия 

се бунт. 

    В деня (10 февруари), когато се планувало да започне бунта, 

браилската градска полиция прави опит да улови Раковски и неговите 

съратници, обаче това не им се получава. Раковски след кратка перестрелка 

се скрива в къщата на един свой сънародник. В същото време в Галац е 

арестуван Г. Казак. След десет дни Раковски търси подкрепа от руски 

консул в Браила Карнеев. Обаче на 4 март Карнеев предателски издава 

българския революционер на румънските власти13. 

    Макар Вторият Браилски бунт е бил разкрит, все пак това е един от 

важните етапи в национално-освободителните борби на българския народ. 

Българите от Южна Бесарабия, Молдова и Влашко се обединиха с една 

мечта – България да бъде свободна. Този национален идеал, по тяхното 

мнение, можел да се реализира само със собствени усилия и само чрез едно 

всеобщо въстание, въстание което, както посочваше Петър Ганчев, е само 

„в полза на нашето отечество”. 

 

 

 

 

                                                             
11 Дихан М., Митев Й. Ценни документи в Одеския архив за Браилските бунтове (1841–1842) – 
Известия на института за история към БАН. Том 14-15. София, 1964, с. 459. 
12 Грек И. Деятельность П. Ганчева…, с. 107. 
13 Трайков В. Георги Стойков Раковски. Биография. София, 1972, с. 74. 
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ОБРАЗЪТ НА ПРОТАГОНИСТА В „ПОКАЗАНИЯТА  

НА ГЕОРГИ МАКЕДОН“ 

Резюме: В статията се проследяват стратегиите на автора за 

превръщането на документалните автобиографични текстове във 

фикционални. Разглеждат се начините, по които се осъществява подбора 

на фактите и тяхната интерпретация, с цел изграждане на 

митологизираният образ на героичната личност. 

Ключови думи: Георги Раковски, автобиографични текстове, 

документално, фикционално 

THE IMAGE OF THE PROTAGONIST IN "THE DEPOSITIONS OF 

GEORGI MACEDON" 

Summary: The article traces the author's strategies for turning 

documentary autobiographical texts into fictional ones. It examines the ways in 

which fact selection and interpretation are carried out in order to build a 

mythologized image of the heroic personality.  

Keywords: Georgi Rakovski, autobiographical texts, documentary, fiction 

Георги Раковски е сънародникът ни, който си поставя задачата да 

утвърди българската идентичност като равнопоставена в европейското 

културно пространство. Процесът тръгва от призива на Паисий „Българино, 
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виж себе си!“ и се оглежда в Софрониевото напътствие „Вижте другите!“ 

Минава през Априловата борба да докаже с аргументите на славистиката 

българската роля за създаване на славянската култура. За да стигне до 

самочувствието на Раковски, че не гърците, а българите стоят в началото на 

европейската цивилизация, за което той търси доказателства в съвременната 

му етнология. 

Съби Стойков Попович, популярен с името Георги Стойков Раковски, 

е роден на 2 април 1821 г. в Котел. Двадесетгодишен подготвя въстание в 

Браила, за което е осъден на смърт; на тридесет и четири получава  втора 

смъртна присъда за организиране на шпионска мрежа по време на 

Кримската война (1853 – 1856); на четиридесет изготвя план за 

освобождението на България; на четиридесет и една организира първата 

редовна българска войска, наречена Първа българска легия. Георги 

Раковски е създател на българската революционна идеология. От идеята 

българите да се оразличат като народностна общност, формулирана за пръв 

път в Историята на Паисий (1762), до идеята за политическа еманципация, 

чийто пръв жест е Първата българска легия (1862), минават точно сто 

години.  

През живота си по различни поводи Съби Стойков Попович приема 

около петнадесет различни имена и това подсказва нагласа към игрово 

поведение и превъплъщаване в различни роли, което е нетипично за 

съвременната му българска култура. То разкрива предразположеност към 

създаване на митове както за себе си, така и за своето отечество, за неговата 

история, за неговия език.  

За своите 46 години живот Георги Раковски оставя по принуда или по 

собствено решение група паметници, имащи за обект личността на своя 

автор. Тези автобиографични текстове са породени от взаимно изключващи 

се комуникативни ситуации: показания пред полицията, две редакции на 

белетризиран мемоар, дневник на въоръжена дружина, писмо до руски 

чиновник, план за автобиография и няколко завършени нейни фрагмента 

(Архив на Раковски 1952: 437 – 505). Предлаганата статия разглежда тези 

текстове като цялостен опит за последователно прилагана стратегия на 

автосакрализиране, за установяване на дискурсивна практика, поставяща 

граници между профанното и поради това недостойно за ословесяване 

съществувание и парадигмално конструираното битие, разиграващо 

разнородни идеи за героичното и позволяващо в един бъдещ проект 

безкрайно пораждане на аналогични екзистенции. 
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В своите автобиографични текстове Раковски се старае да открие, 

оголи и систематизира общите качества, чрез които е възможна героичната 

личност. Като премоделира собствения си живот и го подчинява на една 

предпоставена телеологичност, той описва същността на смислено 

преминатия житейски път и търси общите закони, които оформят 

разнообразието на героичната реализация. Така, от една страна, неговият 

живот е частен пример, но заедно с това и окончателен принцип и именно 

като такъв го възприемат съвременниците и го осмислят интерпретаторите-

историци. Единствен персонаж в неговите автобиографични текстове е 

героичното, което той структурира посредством субстанциални 

универсалии и легитимира чрез еквивалентността на паралелизма и 

повторението. Своята „екзистенциална компетенция“ Раковски придобива 

от екземплярното поведение на непосредствените си предци: от своя вуйчо, 

„полководец Руский Г. Мамарчов (кой) повдигна в Тернов бунт“ и от 

бащиния си род – „знамянити людие [...] земали живо участие в народното 

упълчение против кърджалийте“ (Архив на Раковски 1952: 503). В 

различните редакции на поемата „Горски пътник“ (1857), която също носи 

много автобиографичен опит, екземплумът разширява източниците си, като 

освен непосредствения родов произход приобщава и всички варианти на 

героичната реализация. 

Наред със семейния кръг особено силен идентификационен 

потенциал за Раковски притежава родното място. Местопроизходът на рода 

му е старият град Ракова, „отъчество храбраго Бояна, кой предвождал цар 

Симеоновое войнство под цариградските стени и е насилил цариградската 

стена от към Златния Врата крепости“, а веднага след този подвиг „е храбро 

победил маджарите и продрал е до чехите, от де ся е завърнал с голяма 

слава“ (Архив на Раковски 1952: 501). 

Като оставим настрани видимата склонност на цитирания текст да 

натрупва дискурсивно подчинени сегменти, можем да кажем, че в 

ценностната скала на Раковски извънмерното проявление обикновено е 

достойно за похвала и той не пропуска да спомене впечатляващия факт, че 

преди да бъде разорен, Раково е „било голям град и имало четиристотин 

дюгени“. Същият усет му подсказва, че дядо му Съби „е бил [...] знаменит 

търговец, който е търгувал с Брашово и с Цариград“. Така всъщност Боян и 

Съби, отдалечени помежду си от няколко столетия и свързани единствено 

чрез името на Раково, набавят на разказвача не само притежание на цялото 

българско историческо време, но и на едно внушително пространство, 
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усвоено чрез различни, но неизменно оценявани като житейски подвиг, 

деяния. Приемането на селищното име за име на личността за Раковски 

безспорно има смисъла на присвояване на тази хронотопична протяжност и 

слава. 

Всъщност Раковски сам си изработва име, товарейки избора с точно 

определени смисли. По този начин той се възползва от една изключителна 

процедура, традиционно отредена за персонаж с инициационни функции. 

Отначало за целите на приобщаването си към общността на учениците на 

Райно Попович, но и като следва вече направеното от баща си, той 

транссубстантира рожденото си име Съби, разпознавано като българско, в 

Сава и така преминава прага между варварството и културата. 

Преминаването на този праг е от особена важност изобщо за мисленето на 

непосредствените предходници, а и на съвременниците на Раковски. Като 

знаем, че името е сред базисните идентификатори за човека, бихме могли да 

кажем, че отказът от името, с което си познал себе си, е всъщност отказ от 

своята първородна идентичност за сметка на приемането на чуждата. 

Отказът или приемането на едно име или на една или друга форма на името 

за българския ХVІІІ – ХІХ в. е интензивно работеща процедура, която 

оголва проблема за идентификацията на личността с определена човешка 

общност и дори с определена ценностна система. Появата на вериги от 

имена подсказва раждането на личностно самоосъзнаване. Българинът 

започва да прилага различни идентификационни стратегии, помествайки се 

чрез името си в различни общности. Ако се ограничим само до най-близкия 

на Раковски кръг, тук разколебаването е настъпило в рамките на 

предходното поколение. За дядо му все още номинацията е 

непроблематична: той е Съби Папазоолу Раковълъ, т.е. българин, турски 

поданик. При синовете на Съби настъпва разломът, провокиращ ги в 

различни ситуации да се назовават ту със старата, домашна, предназначена 

и запазена за тъй наречения „вътрешен кръг“ форма на имената си, ту със 

специално изработен за легитимация в публичното пространство погърчен 

неин вариант. Това довежда до промяна и в името на мъртвия вече техен 

баща. Така, както уточнява Раковски в Житието, най-малкият син на дядо 

му е „Минко, отпосле назван Михал“. Баща му пък се движи между Стойко 

Събев и Стефан Савов. Самият Раковски демонстрира изключителна 

чувствителност към нюансите в номинацията, като си служи с 15-тина 

различни именни варианта (Трайков 1984), а и въздейства върху неколцина 
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свои съвременници да променят някога осмисляните от самия него като 

престижни гръцки имена с български. 

Следващият момент на преноминация Раковски осъществява на около 

20-годишна възраст, когато си изработва псевдонима Георги Македон. Тук 

за основа са използвани два компонента: на първо място името на вуйчо му 

Георги Мамарчев – име с пределно ясни идентификационни ресурси поне в 

най-близкото обкръжение. Припознаването на Георги Мамарчев за патрон 

сигнализира избраната вече от Раковски стратегия за саморегулиране на 

поведението в точно определена посока. Вторият компонент на псевдонима 

огласява принадлежността на Раковски към Македонското дружество, с 

която принадлежност той се легитимира при показанията си. Както 

уточнява В. Трайков, „Георги Македон е името, което Раковски носи само 

във връзка с Браилския бунт.“ (Трайков 1984: 169) Така изборът на името на 

Георги Мамарчев и на фамилията Македон, с която Раковски се представя в 

Показанията, подсказва преминаването на друга граница – между масовия 

човек и „полководеца“, между мирния гражданин и организатора на 

бунтове. 

Раковски е подвластен на стремежа към героична жестовост, която в 

младостта му често се проявява в поемането на чужди роли. Тя става 

сюжетно ядро както на Показанията, така донякъде и на белетлизирания 

разказ „Неповинен българин“. Речникът на Найден Геров познава само 

глагола „повинувам се“, обяснен като „бивам покорен, послушен някому, 

върша каквото ми каже, каквото поиска; покорявам се, слушам“ (Геров 

1901: 61). Това уточнение влиза в противоречие със смисъла, влаган от 

Раковски в думата неповинен, не-подчинен, не-покорен, но е чудесна 

илюстрация на херменевтичния казус, че не ние говорим езика, а езикът 

говори нас.  

В Показанията говорещият пренарежда събитията така, че да прикрие 

вината на другите и да я поеме сам. От особена важност за разбиране 

логиката на Показанията е фактът, че в тях авторът им се представя като 

гръцки поданик, като тук целта е да бъде елиминирана идентичността на 

роба, на безправния, на подсъдния човек. Последователното приемане от 

Раковски на чужди идентичности е провокирано от стремеж да попадне в 

роли, които биха били недостъпни за автохтонната му идентичност. 

Важното обаче е, че въпреки постоянното разиграване на двойничество, на 

подмяна, психически Раковски не се раздвоява. Той се чувства монолитен, 

потопен в тотализиращия личността му дискурс на героичното. Поемайки 
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различни идентичности, той остава тъждествен сам на себе си, по-точно на 

онзи образ, който самият той гради за себе си и това е образът на 

независимия, на свободния човек. Именно тоталната свободност е 

състоянието, на което е тъждествен Раковски от момента, в който 

пренебрегва самия Стефанаки бей Богориди и тръгва по един самоволно 

избран и моделиран от примера на вуйчото път. Именно напускайки 

„Господаря“ Богориди, Сава се превръща в Георги. Самият Раковски мисли 

този жест като граничен. Тръгвайки от Цариград за Браила, той уточнява в 

показанията, че го е направил „без да предупредя никого, дори и Богориди, 

под чиято закрила се намирах толкова години, знаейки добре, че той никога 

няма да се съгласи“ (Архив на Раковски 1952: 441). Тук може да се търси 

опит за оневиняване на висшия турски сановник, но присъства и 

окончателното поемане на отговорността за себе си. 

Според собствения си усет, демонстриран в Показанията, Раковски 

принадлежи не към обезличената и уплашена рая, а към организирани 

революционери, като критяните, тесалийците и членовете на Македонското 

дружество. Поведението му и случващите му се неща произлизат от това 

доброволно, съзнателно избрано приобщаване, което му служи и като 

легитимация: пред запознатите чрез фамилията Македон, пред властта чрез 

показанията. В ситуацията на съд, където се разгръщат импликациите на 

престъпление, вина, наказание, Пишещият показанията се стреми да 

моделира чрез словото характера на извършеното и то минимално да се 

доближава до престъпление. Раковски не се оправдава, той дори не отрича 

вина, тъй като словото му изобщо не допуска усъмняване в някаква негова 

вина. Реторичната стратегия в Показанията е на заявяването, а не на 

отричането, на „съм“, а не на „не съм“. Сравнението с показанията на 

другарите му е поразително – всички те се оправдават. Раковски търси нов 

идентификационен ресурс чрез акцентирането върху полагащия му се 

статут на гражданин на свободна държава. 

При Раковски „полагащият му се статут“ е отнетият от робството 

статут, на който той обаче гледа като на законно принадлежащ му. При 

неговото самоидентифициране важна роля играе съзнанието, че изконните 

му права на българин, т.е. на поданик на една славна държава, са незаконно 

отнети. Те, така да се каже, са нарушавани, но той е в основанието си да 

претендира за тях. Срещите му с властта го показват като човек, 

самоосъзнаващ се не чрез робското и безправното, а чрез обезправеното. 

Той се държи като законен наследник на ограбени права, който не вижда 



30 
 

нищо престъпно в това да се опитва с всякакви средства, включително с 

въоръжени бунтове и убийства, да си ги върне. Той всячески се старае да не 

бъде идентифициран като нарушител, поради което и не се оправдава. Дори 

когато се представя като чужденец, той има съзнанието на гражданин. 

Мисли себе си не като човек, който поради чуждостта си не знае правилата, 

а който се подчинява на други, но също толкова стойностни правила, 

произтичащи от легитимната общност, на която принадлежи. 

Темата за знаенето е друга активно работеща стратегия във всичките 

му автобиографични текстове. Осведоменият, знаещият човек е цененият от 

него човек. Оттук и постоянният акцент върху книгите като същностна част 

от имуществото му. Мотивът, че е човек книжен, владеещ словото, се 

появява още в първите редове на Показанията с уточнението за 

принадлежността към обществото на „студентите и учениците“. По-нататък 

този мотив рецидивира при всяка ключова ситуация, във всеки епизод, в 

който героят взема решение: двете важни споменавания на разпилените 

книги в Показанията и Писмото; писмените прояви, съобщени в Писмото; 

„преамбюла“ на Житието, който експлицира съзнателността на жеста на 

писането. Делата са толкова важни, колкото и ословесеният спомен за тях и 

пишещият смята за необходимо да обсъди този факт с четящия. При 

Раковски обаче липсва разделянето на живота-като-действие от живота-

като-слово. В нито един от автобиографичните текстове той не обособява 

книжовните си занимания от другите социални роли, в които се представя. 

Тези занимания са разположени паралелно, в единен хронологичен порядък 

с физическите му акции, те са в обща йерархия и изпълняват еднаква 

функция – да градят дискурса. Той не мисли за Словото като за независим 

актант. В неговото съзнание то е сдвоено с делото и не случайно сред 

крилатите фрази, свързвани с името на Раковски, е изразът „с пресата и 

сабята“, идващ впрочем от финалния автобиографичен текст. Словото не е 

компенсатор на липса на социално действие, то е социално действие. За 

Раковски еднакво престижни, но и еднакво удовлетворяващи са и 

словесните, и несловесните му роли: той е войвода-и-писател, и в това е 

голямата разлика между него и Ботев. Ботев е писател, който играе на 

войвода. Раковски никога не играе или може би винаги играе, но за него 

двете роли са еднакво присъщи на амплоато му. 

Автобиографичните текстове на Раковски градят една поразително 

монолитна личност. В тях е изчезнала зоната на личното, всички елементи 

на битието са предопределени от извънстояща институция, каквато е 
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героичното. Субектът на тези текстове не знае какво конкретно ще му се 

случи, но през цялото време, още от Показанията, знае как ще постъпи: 

подобно на светците той винаги ще остане верен на своя Бог, който е 

свободата на отечеството. Още в Показанията се долавят концепиращи 

словото нагласи, които в Писмото и особено в Житието са доведени до край. 

В тези текстове е видимо оформилото се самочувствие за едно 

постбиографично остойностяване, което диктува текста. То моделира какво 

да се пише, и какво да се пропусне. То е автоцензурата, която упражнява 

контрол върху езика. Още от първите текстове битието е подчинено на 

писането. Словото не влиза в битови подробности, дори сведенията за 

семейството или за лични страдания са подчинени на идеала за обществена 

значимост и са привличани единствено доколкото легитимират Героя като 

непроблематичен в своята единност и в реализацията на единствената си 

екзистенциална мисия на войнстващ родолюбец, на „разпален от любов към 

отечеството“ българин. 

Поради крайната абстрактност на идеала, от който е вдъхновяван 

обаче, героят на Раковски е сам, дори може да се каже самотен. Усещането 

за отделеност, усамотеност, различност е много силно във всички текстове, 

като тази стратегия на открояване работи за сакрализирането и 

монументализирането на неговия образ. Което не на последно място се 

осъществява и чрез поетичния завет да му бъде издигнат каменен паметник 

(Раковски 1856).  
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ИЗ ИСТОРИИ ЦЕРКВЕЙ ТАРАКЛИЙСКОГО РАЙОНА  

 

Из истории церкви и монастыря г. Тараклия 

 

Актуальность темы заключается в том, что история церквей всегда 

привлекала пристальное внимание исследователей и историков [1, с. 67-74]. 

Благодаря истории церквей Тараклийского района, мы узнаём о важных 

прошлых моментах их создания, развития и функционирования. 

Данному вопросу посвящен ряд исследований таких историков и 

краеведов как Н. Червенков и Ив. Думиника [2, с. 150-184], П. Кайряк [3, 

115-119], Г. Танов, в работе которого отчётливо описана и раскрыта история 

собора г. Тараклия [4]. 

Обустроившись на земле современной Тараклии, болгары начали 

задумываться о постройке церкви. По этой причине они избирают 

ответственного за постройку будущей церкви. Выбор пал на поручика Нина 

Зел. Тот в свою очередь, в 1814 году составил и отправил прошение к 

митрополиту Кишиневскому и Хотинскому Гавриилу Бэнулеску-Бодони с 

просьбой разрешить построить в Тараклии церковь.  

Итак, отметим, что церковь строилась 3 года, уже к 9 октября 1817 г. 

строительные работы были закончены. Храм был назван именем Святого 

Георгия [4, с. 151]. 

30 октября 1817 года Тараклийская церковь была официально 

освящена протоиереем Никитой Глизяном. 

mailto:priorovserghei@gmail.com
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Церковь в Тараклии была построена на средства прихожан. Здание 

было каменное с колокольней. Богослужение совершалось на русском 

языке.  Священником церкви в этот период был Николай Дмитриев.  

В период 1871-1872 гг. тараклийцы строят новую каменную церковь. 

Камень для строительства привозили из с. Главан. Купол и колокола были 

покрыты листовым железом. Строительством руководили местные 

священники Назарей Чайковский и Иосиф Галин. Активное участие в 

строительстве церкви принимали подрядчик Цено Дериволков и староста 

села Александр Попов. 

Строительные работы в самой церкви завершились в ноябре 1872 

года. Она была одной из самых больших по размерам на юге Бессарабии. 

Освятили ее 26 ноября 1873 г. Для освящения церкви прибыл сам епископ 

Кишиневский и Хотинский Павел. Этот день был выбран неслучайно, так 

как по православному календарю тогда поминали колесование 

Великомученика Георгия. 

Тараклийская церковь была красиво убрана внутри, ценные и 

изящные церковные принадлежности были приобретены на средства 

местных жителей.  

После постройки нового храма с ним случился ряд несчастий. По 

причине землетрясения в 1891 г. церковь сильно пострадала. В стене, 

отделяющей ее от колокольни, появилась трещина, образовав огромную 

дугу, сквозь которую можно было увидеть свет. Дело с ремонтом затянулось 

на 3 года. 

В дальнейшем состояние церкви ухудшилось после очередного 

землетрясения в 1894 году. Одна из стен отклонилась назад.  В акрах над 

главным куполом образовалось много трещин.  Церковь и в дальнейшем 

ремонтировалась. 

В 1902 году священник Василий Чайковский решил сделать 

капитальный ремонт Свято-Георгиевской церкви.  

Спустя 10 лет, в 1912 году под его руководством в храме был сделан 

очередной ремонт. Здесь мы видим, что тараклийцы всегда приходили на 

помощь своим священникам и выделяли денежные суммы.   

Первым священником, служившим в Тараклии, являлся Петр Попов. 

Сюда он был переведен в июне 1814 г.  

Необходимо отметить, что в 1940 году случилось землетрясение и 

церковь получает серьезные повреждения, в нижнем куполе образуется 

трещина. Несмотря на это, служба продолжалась, однако в 1950 году было 
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принято решение закрыть церковь.  И так было до 1968 года. В том же году 

было принято решение о снесении церкви. В августе 1968 года снесли 

церковь в присутствии десятков тараклийцев. 

После сноса церкви остались одни руины, но все же нашлись 

энтузиасты, которые решили восстановить церковь. Ими были Горя 

Георгий, Бакаржи Федор, Николай Байрактар.  

17 декабря 1988 года было подано первое заявление на имя 

председателя Тараклийского райисполкома Дмитрия Ивановича Череша о 

восстановлении церкви.  

Первый камень был заложен 3 ноября 1989 года.  

В восстановлении церкви активное участие принял бригадир 

строителей Кайряк Василий Васильевич. 

23 сентября 1994 года Георгиевская церковь была освещена. В 2015-

2017 гг. в дар собору были привезены и установлены большие, мощные 

колокола из города Воронежа Российской Федерации.  

Сейчас звон этих колоколов слышен не только на окраине Тараклии, 

но и за ее пределами. В настоящее время это красивое архитектурное здание 

украшает вид нашего города [4, с. 13-89].  

Надо отметить, что кроме ортодоксальной церкви несколько лет назад 

в Тараклии было начато и строительство монастыря. Религиозная община 

города Тараклия утвердила строительство женского монастыря «Рождества 

Божьей Матери”.  

Для ведения всех юридических документов была утверждена Мария 

Васильевна Пасларь, которая с первых дней начала свою 

благотворительную деятельность. Она сумела убедить людей в 

необходимости строительства монастыря. Жители Тараклии ее поддержали, 

активно подключился и председатель района Александр Иванович 

Гарановский, был составлен рабочий проект относительно проведения 

земляных работ. Пробурили скважину для воды, вырыли котлован под 

строительство монастыря. Завезли на территорию жилые и хозяйственные 

вагоны. 

Племянники Николая Байрактара – Олег и Виктор подарили 

автомашину для перевозки людей. На пожертвования прихожан 

приобретена Почаевская икона Божией Матери. Была приглашена 

строительно-монтажная компания из с. Казаклия – П. Монастырлы, члены 

коллектива – его сын Сергей и брат Дмитрий, которые за короткий период 

времени составили проектно-сметную документацию. Построили линию 
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электропередач на 10 000 Вт, смонтировали трансформаторную 

подстанцию 0, 4 кВт, провели испытание и подали электроэнергию по всему 

периметру монастыря.  

На протяжении 4 лет по воскресениям люди ездили в монастырь. 

Священнослужители Тараклийской церкви читали каноны, акафисты и 

молитвы. 23 мая 2016 года по благословению епископа Кагульского и 

Комратского Анатолия, на должность духовника строящегося в Тараклии 

женского монастыря, получившего название «Рождество Божией Матери», 

был направлен игумен Лука (Лозовану) [4, с. 90-96]. 

 

Из истории некоторых церквей  

Тараклийского района 

 

Отметим, что г. Твардица основан в 1830 году задунайскими 

переселенцами – выходцами из Румелии (Болгарии), одной из областей 

бывшей Османской империи.  

В Твардице имеется Храм Преподобной Параскевы Болгарской, 

построенный в 1842 году на средства прихожан. Однако, о нем в книге К. 

Поглубко и Ив. Забунова не сказано ровным счетом ничего [5].  

Храм Преподобной Параскевы – это один из немногих молдавских 

храмов, который во времена СССР не был разрушен или взорван. Долгое 

время священнослужителем храма в Твардице был протоиерей Георгий 

Петрович Шарков.  Отец Георгий, приняв настоятельство церкви села 

Твърдица в феврале 1979 года, приложил огромные усилия для сохранения 

и процветания Свято-Параскевинского Храма. За свои З6 лет служения в 

Твардицкой церкви отец Георгий оставил весомый вклад и глубокий след в 

развитии данного храма].  

Кайраклия (Cairaclia) – село и административный центр коммуны 

района Тараклия. Кайраклия – единственное село в составе одноименной 

коммуны.   

Изследователь родословных древ с. Кайраклия И. Манолов в своей 

книге твердит, что село возникло в 1861 г. и его основой стали переселенцы 

из села Кайраклия, ныне с. Лощиновка Измаильского района Одесской 

области Украины [6, с. 7]. Ту же версию еще раньше выдвигает и Н. Куртев 

[7] и Однако, другие изследователи [8, с. 139, 142-143] и источники [9] 

аргументированно доказывают, что поселение возникло несколько раньше. 
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Причем основателями поселения явлются жители г. Болграда и окрестных 

ему сел.  

В 1877 году в селе Кайраклия насчитывалось 733 жителя. Первая 

церковь была построена в 1876 году. После того, как она была уничтожена 

пожаром, сельчане построили в 1885 году каменную церковь. Сегодня в ней 

расположен музей села.  

Интересны истории церквей и в других населенных пунктах района – 

в Валя Пержей, Кортене, Верхней и Нижней Алботе, с которыми нам 

предстоит познакомиться. 
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ЦЕРКОВНЫЙ КЛИР СВЯТО-ГЕОРГИЕВСКОЙ ЦЕРКВИ  

В БОЛГАРСКОЙ КОЛОНИИ ЧЕШМА-ВАРУИТА (1821-1856 гг.) 

 

Abstract: Based on the archives of Ukraine and Moldova, as well as 

published materials, the article describes the formation and activities of the 

church clergy of the St. George parish in the Bulgarian colony of Cheshma-Varuit 

(Krinichnoe). In chronological order, the personalities of the clergy and clergy 

who served in the church in the period 1821-1856 were compiled and analyzed. 

Brief characteristics of social origin, national composition and educational level 

of the clergy are given. The author reveals a number of trends in the development 

of relations between the church community and the diocesan authority are 

revealed. 

Keywords: Budzhak, bessarabian bulgarians, orthodox parish, church 

clergy, bulgarian colony Cheshma-Varuita (Krinichnoe), Bulgarian settlement in 

Bessarabia. 

 

Постановка проблемы. В последнее время исследователи все чаще 

обращают внимание на вопросы, связанные с историей Русской 

Православной Церкви, в частности церковных приходов. Изучение истории 

отдельно взятого прихода позволяет выявить новые аспекты истории 

общественного сознания, обратиться к слабоизученным сторонам 

хозяйственной жизни задунайских переселенцев в Бессарабию в первой 

половине ХIХ в., восполнить существующие пробелы, оставшиеся в 

изучении этнокультурных процессов и выявить новые черты деятельности 

самоуправления болгарских колонистов. 

mailto:puscov_bolgrad@yahoo.com


38 
 

Церковный клир является важной и неотъемлемой частью церковного 

прихода. Ведущую роль в причте играет священство, как прошедшее 

хиротонию, так и назначаемое на должности духовной дикастерией 

(консисторией). О значимости священства еще говорил псалмопевец Давид: 

«С преподобным преподобен будеши, и с мужем неповинным неповинен 

будеши, и со избранным избран будеши, и со строптивым развратишися» 

[Пс.17:26-27]. Развита мысль о великом значении священства в 

святоотеческом наследии. Так, Св. Ефрем Сирин пишет: «Если бы ты даже 

был чист, как Ангелы, и свят, как Иоанн Креститель, священником ты не 

можешь быть. Это великий дар Божий, данный сынам Адама, — 

священство». В ХХ в. эти мысли нашли отражение и дальнейшее развитие 

в православных размышлениях «О достоинстве священника» старца 

архимандрита Клеопа (Илие) [12, с. 115-174].  

Анализ последних исследований и публикаций. Вопросы изучения 

церковного клира отдельных приходских храмов Болгарского водворения в 

Бессарабии привлекали к себе внимание исследователей, особенно в 

последние десятилетия. Так, к примеру, Н.Н. Червенков в своих работах 

рассмотрел клир Петро-Павловской церкви колонии Чийшия (Огородное) 

[36, с. 138-142; 38, с. 217-222; 37, с. 50-73], И. Думиника – клир храма 

Успения Божией Матери селения Кирсово [6, с. 260-281; 7, с. 60-103], 

Червенков Н.Н. и И. Думиника – клир Св. Георгиевской церкви селения 

Шоп-Тараклия [39, с. 159-178] И.М. Пушков – Спасо-Преображенского 

собора г. Болграда [30, с. 77-109; 32, 54-82] схиархимандрит Иоанн 

(Пейогло) – храмов болгарских колоний Комрат, Кирсово, Конгаз и 

Бешалма [9, с. 54-82]. Изучению клира Св. Георгиевского, ныне Св. 

Дмитриевского, храма селения Чешма-Варуита (Криничное) посвящены 

работы автора данной статьи [31, с. 257-293; 41, с. 149-153].  

Постановка задания. Данная статья ставит перед собой скромную 

задачу – рассмотреть состав клира Св. Гергиевской церкви болгарской 

колонии Чешма-Варуита (Криничное) в I половине XIX в. Формирование 

состава священно и церковнослужителей в приходе, их перемещение по 

службе, а также различные делания, не становились предметом 

специального исследования. Кроме того, новооткрытые архивные 

документы позволяют не только уточнить и значительно дополнить уже 

известные, но и ввести в научный оборот новые персоналии, 

проанализировать состав церковного клира. Именно этим обусловлена 

актуальность данной работы.  
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Изложение основного материала исследования. Необходимо 

отметить, что церковный клир формировался на основе законов, принятых 

в Российской империи. Первый такой закон, регулирующий устройство 

Кишиневской и Хотинской епархии, был принят 21 августа 1813 г. на основе 

доклада Св. Синода. В пункте 8 «О числе дворов, ограничивающем 

обязанность помещика в содержании священнослужителей, и о 

причетниках» излагалось штатное расписание церковного клира. 

Приходские церкви делились на три класса: 1) включал в себя храмы, где 

насчитывалось до 70 дворов; 2) от 70 до 100, и 3) от 100 и более. Церковный 

клир по первому классу состоял из 1 священника, 1-2 дьячков и 1 пономаря. 

Второй – увеличивал долю священников до 2-х, но оставлял число 

церковнослужителей неизменным. Третий, добавлял к уже существующим 

должностям – дьякона [28, с. 615]. 

В решении Св. Синода (п. 5) отмечается необходимость принятия 

такого штата по количеству приходских дворов только как «мера 

обязанности помещиков в отношении содержания священнослужителей». 

Вся полнота власти в митрополии и экзархате находилась в руках правящего 

епархиального архиерея. Только он принимал решение о количестве 

священно и церковнослужителей в конкретной церкви «по мере 

необходимой надобности» [28, с. 618].  

Таким образом, церковный клир напрямую зависел от количества 

населения в селении и увеличивался при его возрастании, причем в первую 

очередь мужского. Так называемый приходской двор исчислялся по 

мужскому населению – 1 двор (хозяйство) на 4 души мужского пола. 

В 1838 г. в Кишиневской и Хотинской епархии вступил в силу новый 

штат, который несколько увеличил количество церковнослужителей в 

приходах. Архиепископ Иринарх, вступив в должность первосвященника, с 

целью улучшения материального положения духовенства, попытался в 1845 

г. уменьшить количество лиц духовного ведомства, но его усилия не 

увенчались успехом. 

В 1830 г. при новостроящейся церкви в Георгиевском приходе колонии 

Чешма-Варуита по штату имелся только 1 священник и 1 пономарь [23, л. 

11]. После освящения храма в 1831 г. количество духовенства в приходе не 

увеличилось. Так, в 1834 г. в храме по-прежнему служили священник с 

пономарем, хотя количество дворов составляло 104 ½ и относило приход к 

третьему классу [17, л.15, 18об.]. Причина этого была прозаической – 

недостаток кадров, как священнослужителей, так и церковнослужителей. 
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Даже духовенство, прибывшее из-за Дуная, вместе с третьей волной 

болгарских переселенцев не исправило кардинально положения дел. Позже 

количество духовенства увеличится и, согласно штату, состояло из: 2 

священников, дьякона, 2 дьячков и 2 пономарей [18, л.151]. На протяжении 

всего рассматриваемого периода штатное расписание оставалось 

неизменным, церковь была двухклирной. 

 Рассмотрим церковный клир Св. Георгиевской церкви колонии 

Чешма-Варуита по каждой категории в отдельности. 

1. Священники. До появления в колонии Чешма-Варуита своего храма 

жители окормлялись духовенством Св. Рождественского храма колонии 

Каракурт. В Чешма-Варуита первым священником был Константин Хохор. 

Известно, что родился он в 1776 г. в семье священника на территории 

Болгарии, находящейся под турецким владычеством. По записям в 

клировой ведомости, К. Хохор «нации греческой» [23, л. 2-2об], но, 

учитывая реалии того времени, когда Болгария повсеместно была 

элинизирована, мало кто из болгар соотносил себя с «болгарским 

племенем». 

При выборе профессии первосвященник Чешма-Варуиты 

руководствовался семейными традициями и отцовским благословением. 

Необходимо подчеркнуть, следование по пути служения в духовном сане в 

Болгарии приравнивалось к поступку героическому. Турки православных 

священников преследовали и истязали, мучили и убивали. Зачастую 

клирики, спасаясь от преследований, проживали в неприступных горах и 

только по необходимости спускались в долину к своим прихожанам [11, л. 

228-229]. 

Рукоположение произошло в возрасте 30 лет в Варненской епархии на 

должность диакона, таинство хиротонии провел митрополит Паисий 30 

апреля 1805 г.  Через 2 недели – 12 мая рукоположен во священника и 

определен на приход Козлинского цынута в селение Девни. После 

переселения в Бессарабию, распоряжением митрополита и экзарха 

Гавриила, архиепископа Кишиневского причислен 12 ноября 1811 г. к 

церкви селения Чумай Гречанского цынута. Прослужив в этом приходе 

бессменно 10 лет, священник К. Хохор обратился к преосвященному 

Дмитрию (Сулиме), архиепископу Кишиневскому и Хотинскому с 

прошением о переводе в болгарскую колонию Чешма-Варуита. Причиной 

этой просьбы было желание оставаться со своими прихожанами, 

переселившимися в эту болгарскую колонию. Ознакомившись с просьбой 
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приходского священника, архиепископ Дмитрий счел ее обоснованной и 

наложил на ней положительную резолюцию: «перевесть и снабдить как 

переводною бумагою, так и славянским Новым Заветом» [25, л. 12об., 

13об.]. 

Таким образом, начиная с 1821 г. священник Константин Хохор служил 

в Св. Георгиевском приходе колонии Чешма-Варуита. В характеристике 

священника благочинный Измаильского колонистского округа С. 

Боряковский указывает наличие хороших деловых качеств: «в чтении и 

пении искусен», однако, при этом, далее отмечает – «поведения 

сомнительного». Оценка личностных качеств не понятна, так как вслед за 

этим, согласно установленной формы, указывается, что «в пьянстве не 

изобличен и не штрафован». 

В 1828 г. К. Хохор скоропостижно скончался; так как он был вдов, то 

по его смерти дети остались сиротами. Старший сын Иоанн Хохор (1812 

г.р.) и малолетние Савва (1823 г.р.), и Светава (1825 г.р.) находились на 

иждивении пономаря храма Д.М. Агуры [25, л. 12об., 13об.]. Со смертью от. 

Константина духовность рода не прервалась, в последующем его 

представители служили в храмах Бессарабии на должностях священно и 

церковнослужителей вплоть до прихода в край советской власти.  

Болгарская исследовательница Р. Радкова в одной из своих статей 

указывает, что в Чешма-Варуите в 1829 г. служил болгарский священник 

Иван Блажев [33, с. 109; 3, с. 69]. Действительно, после смерти К. Хохора, в 

селе служил священник И.С. Блажиевский. Фамилия священнослужителя 

очень похожа на фамилию болгарского происхождения, но таковой не 

является. В Бессарабской губернии она стала широко известна только в 

конце XIX начале XX вв. благодаря Г.М. Блажиевскому, полковнику в 

отставке, Белецкому городскому старосте и гласному Сорокского уездного 

земства, бывшего в 1912-1917 гг. членом IV Государственной думы. [40, с. 

7]. 

Священник Св. Георгиевской церкви Иоанн Симеонов Блажиевский 

родился в 1782 г. в семье потомственных дворян Херсонской губернии, 

«нации малороссийской». В 1815 г. экзархом Гавриилом митрополитом 

Херсонским определен к Св. Троицкой церкви помещичьего селения 

Троицкое Херсонской губернии указным дьячком. В 1824 г., уже по 

резолюции архиепископа Кишиневского и Хотинского Дмитрия, переведен 

в колонию Слободзею к новостроящемуся Архангело-Михайловскому 

храму для исправления дьячковской должности. Однако в этой должности 
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пробыл недолго, 19 января 1827 г. хиротонисан в дьякона, а на следующий 

день в священника к Св. Георгиевской церкви колонии Чешма-Варуита. 

Перевод И.С. Блажиевского к новому месту службы произведен был на 

основании резолюции архиепископа Дмитрия 20 декабря 1828 г. [17, л.16 

об.; 23, л. 12об.]. 

По службе священник характеризовался положительно, Святое 

писание и катехизис знал, детей у него не случилось, поэтому в приходе 

проживал вдвоем со своей женой Ириной Ивановной (1787 г.р.) [17, л. 17; 

23, л. 13]. По смерти супруга, наступившей в 1849 г., матушка вначале жила 

в селе, находясь за штатом причта [20, л. 13об.], а в 1856 г. переехала в 

уездный город Измаил, где в дальнейшем и проживала на собственном 

содержании [21, л. 79об.]. 

Следующим священником в храме был местный уроженец Афанасий 

Дмитриевич Агура. Он родился в селе Чешма-Варуита Измаильского уезда 

в 1829 г., сын пономаря Д.М. Агуры. Окончил курс в Кишиневской 

духовной семинарии по второму разряду в июне 1849 г. Архиепископом 

Кишиневским и Хотинским Иринархом рукоположен в дьякона 28 октября 

и во священника 30 октября 1849 г. к Св. Георгиевской церкви села Чешма-

Варуита. 4 февраля 1852 г. переведен к Св. Димитриевской церкви Измаила 

вторым священником. После передачи Измаильского уезда Молдавскому 

княжеству, декретом от 27 июня 1857 г. митрополита Софрония переведен 

на должность настоятеля Свято-Покровского собора Килии и определен 

благочинным Килийского округа. За усердное исполнение своих 

функциональных обязанностей в 1862 г. произведен в сан эконома, с правом 

использовать палицу во время богослужения и носить камилавку 

фиолетового цвета.  

В 1869 г. епископом Мелхиседеком переведен к Св. Николаевской 

церкви Измаила, где бессменно прослужил более 16 лет. Уже после 

перехода Измаильского уезда в состав Российской империи указом 

Кишиневской духовной консистории за № 10079 21 февраля 1885 г., 

перемещен в Измаильский Покровский собор на должность священника 

приписной Феодоро-Тироновской кладбищенской церкви. 

В ходе пастырского служения священник часто привлекался к 

исполнению различных поручений, как по духовному ведомству, так и в 

миру. К примеру, 28 апреля 1879 г. назначен депутатом 1-го 

благочиннического округа Измаильского уезда и определен законоучителем 

одноклассного училища предместья «Броски». В 1881 г. назначен 
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законоучителем в Измаильское Александровское 2-х классное женское 

училище. 7 декабря 1887 г. предложением директора народных училищ 

Бессарабской губернии, действительного статского советника Ф.Ф. 

Соловьева допущен преподавать Закон Божий в особом отделении 1-го 

класса Измаильского городского училища. В сентябре 1889 г. назначен на 

учительскую должность во 2 параллельном классе при Измаильском 

городском 4-х классном училище. Распоряжением управляющего Одесским 

учебным округом за № 9727 от 28 сент. 1895 г. назначен законоучителем 

основных классов Измаильского городского 4-х классного училища с 

оставлением в занимаемой должности законоучителя параллельных 

классов. 

А.Д. Агура принимал участие не только в развитии светского 

образования, но и духовного. Так, на заседании окружного училищного 

съезда был избран членом Правления новооткрытого Измаильского 

духовного училища на первое трехлетие.  

За долгие годы работы в сфере образования священник много раз 

награждался за свою деятельность и усердие. К примеру, 18 июня 1881 г. за 

заслуги по духовному ведомству был награжден наперсным крестом; 10 окт. 

1883 г. за «отлично усердную службу по преподаванию Закона Божия» в 

Александровском 2-х классном женском училище получил благодарность 

попечителя Одесского учебного округа. За «отлично-усердную службу 

всемилостивейшее сопричислен в 27 день апреля 1888 г. императорскому 

ордену Св. Анны 3 ст.». Грамота капитула российских императорских 

царских орденов выдана за № 1726 от 1 сент. 1881 г. 

Кроме преподавательской деятельности епархиальное начальство 

накладывало на А.Д. Агуру дополнительные обязанности, связанные с 

функциями контроля. Так, указом Кишиневской духовной консистории за 

№ 1107 от 2 декабря 1884 г. назначен наблюдателем церковно-приходских 

школ и по преподаванию Закона Божия народных училищ по городу 

Измаилу с предместьями. По истечению срока назначения указом 

консистории за № 2193 от 22 февраля 1890 г., повторно назначен 

наблюдателем церковно-приходских школ 1-го округа Измаильского уезда. 

В сентябре 1889 г. определением Кишиневской духовной консистории по 

резолюции архиепископа Кишиневского и Хотинского Сергия утвержден в 

должности духовника 1-го округа Измаильского уезда. 29 сентября 1888 г. 

по прошению был уволен от должности депутата 1-го округа Измаильского 

уезда. Однако, указом Кишиневской духовной консистории, по резолюции 
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архиепископа Кишиневского и Хотинского Сергия, вторично определен 

депутатом 6 ноября 1890 г. и состоял в этой должности до окончания срока 

полномочий 8 апреля 1893 г. [16, л. 77об., 78об.]. 

В его семейство входила жена Татьяна Николаевна (1831 г.р.), дочь 

священника села Болбока Измаильского уезда Николая Емельянова и дети: 

Надежда (1850 г.р.), Варвара (1852 г.р.), Иоанн (1854 г.р.), Евдокия (1860 

г.р.), Мария (1862 г.р.), Стефан (1864 г.р.), Николай (1873 г.р.), Анна (1877 

г.р.), Татьяна (1880 г.р.) [16, л. 79об.]. 

Известно, что его средний сын Стефан учился в Кишиневской 

духовной семинарии, но не окончил полного курса обучения, ушел из 5-го 

класса; служил в Херсонской епархии. Вначале состоял дьяконом в одном 

из храмов г. Александрии, затем был рукоположен во второго священника 

к Св. Георгиевской церкви села Мартоши Новомиргородского округа, 

Владимировской волости, без содержания, т.е. получал только плату за 

совершение треб [29, с. 141]. Младший сын Николай, выйдя из духовного 

ведомства, пошел по военной части. Служил: эстандарт-юнкером в XXII 

драгунском Астраханском полку; 3 июня 1895 г. поступил в чине корнета в 

VIII Драгунский Смоленский Его Величества полк, а 7 марта 1897 г. 

переведен в 44 пехотный Камчатский полк. [6, с. 81]. В последствии, вплоть 

до Первой мировой войны, служил в запасных кавалерийских полках, 

дослужился до воинского звания штабс-ротмистр [42]. Известно, что в 

период 1904-1909 гг. входил в состав инструкторской миссии в турецкой 

Македонии. Занимался подбором и подготовкой личного состава 

жандармерии, анализом ситуации во вверенном ему районе, участвовал в 

контрольных поездках по территории Македонии [10]. Широко известен в 

военных кругах как автор учебника-памятки для подготовки молодых 

солдат [2; 27]. 

Дочери вышли замуж за представителей разных национальностей и 

сословий. Некоторые из них стали женами священников и окунулись в 

известный и привычный им быт священнической семьи. Так, Надежда была 

в браке со священником Иоанном Караджа, который служил в храмах г. 

Килия. Анна была в замужестве за окончившим курс Кишиневской 

духовной семинарии Петром Евтихиевым Белодановым, рукоположенного 

во священника к церкви села Мусаит Измаильского уезда. [16, л. 4об.] 

Варвара в замужестве за румынским чиновником и, после 

присоединения Придунавья к Российской империи, выехала с семьей в 

Румынию. Евдокия жила в г. Измаил, ее муж Иван Григорьевич Адлер 
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служил член-секретарем Измаильского непременного земского совета. [5, с. 

74]. Мария, проживала с мужем Николаем Алексеевичем Есауловым в 

местечке Тарутино [4, с. 53]. 

О старшем сыне священника Иоанне сведений мало, известно, что он 

долгое время находился в частной службе. В 1896 г. он умер, его дети: 

Констатин (1889 г.р.) и Клеопатра (1875 г.р.) переехали в Измаил к деду. 

Вплоть до смерти А.Д. Агура дети находились на его иждивении, он 

воспитывал их вместе со своей младшей дочерью Татьяной [16, л. 79об.]. 

Умер священник в г. Измаиле в 1897 г., состоя на должности настоятеля 

приписной к Св. Покровскому собору Феодоро-Тироновской церкви. 

С 1854 г. настоятелем храма на протяжении пяти лет был священник 

Арсений Симеонов Кайсин. Из архивных документов известно, что он 

родился в священнической семье в 1826 г., «нации молдавской». Окончил 

учебный курс Кишиневского духовного училища (1843 г.) и Кишиневской 

духовной семинарии (июнь 1849 г.). В этом же году 19 августа 

высокопреосвященным Иринархом, архиепископом Кишиневским и 

Хотинским рукоположен во священника к Ружской Ферапонтиевской 

церкви колонии Сатуново* (ныне с. Новосельское, Измаильского р-на – 

И.П.). Прослужив пять лет в селении Сатуново, переведен 30 августа 1854 

г. к церкви колонии Чешма-Варуита на должность настоятеля. В качестве 

причины такого перемещения в клировой ведомости указывается 

формулировка «для большей пользы службы». Необходимо отметить, что 

уже через месяц с небольшим после вступления в должность, 11 октября 

1854 г. награжден набедренником «за похвальное поведение и ревностное 

отправление своей обязанности» [20, л. 10об.; 21, л. 74об.; 22, л. 65об.]. 

В скупых формулировках документа указывается, что он «поведения 

хорошего» и ни в чем противоправном не замечен. Кроме того упоминается 

очень важная для нас деталь – священник «по назначении говорил две 

проповеди» [20, л. 11; 21, л. 75; 22, л. 66]. Упоминание о выступлении с 

собственной проповедью свидетельствовало о его высоком 

образовательном цензе и духовном статусе.  

В ходе пастырского служения часто привлекался для выполнения 

различного рода поручений. Так, в октябре 1858 г., по декрету Министра 

народного просвещения за № 11367 переведен в Измаил и определен 

                                                             
* Селение Сатуново, известное со времен русско-турецкой войны 1828-1829 гг. по факту пребывания здесь 

императора Николая I и переправы 3 корпуса русских войск через р. Дунай, в то время являлось болгарской 

колонией, входило в состав Болгарского водворения и ассимилировалось с молдавской общиной уже 

позже, во второй половине XIX в. 
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учителем 1-го класса городского училища. В июне 1859 г. назначен 

исправлять духовные требы в городском военном госпитале, исполнял 

обязанности духовника в остроге. За ревностное исполнение возложенных 

на него обязанностей, митрополитом Софронием 22 августа 1861 г. возведен 

в чин эконома, с дозволением при богослужении употреблять палицу, и 

награжден тростью с кистью. [14, л. 17об.; 15, л. 19об.]. 29 ноября 1864 г. 

назначен митрополитом Ясским, Калинником на должность второго 

священника в Св. Дмитровскую церковь Измаила. В этом храме он 

бессменно служил 29 лет, вплоть до выхода за штат. 

С началом русско-турецкой войны, по распоряжению епископа 

Мелхиседека, исправлял христианские требы в русском военном лазарете 

36-й пехотной дивизии генерал-лейтенанта В.Н. Веревкина. После войны 

продолжал службу на прежнем месте и в той же должности. [14, л. 18об.]. 

Несший крест вдовца еще с 1850-х гг., не имея детей, священник находил 

смысл жизни только в служении Богу. 1 сентября 1893 г. А.С. Кайсин уволен 

за штат, а 6 января 1895 г. умер. [14, л. 17об.-18; 15, л. 20]. 

В 1850-х гг. на должности священника в храме служил Дмитрий 

Кириллович Агура**. Он местный уроженец, родился в 1820 г. в семье 

болгарских переселенцев. Первоначальное образование получил в родном 

селе, но в духовной семинарии не обучался. Успешно сдав в епархиальном 

ведомстве экзамен, указом Кишиневской духовной консистории от 2 июля 

1840 г. определен дьячком к Св. Николаевской церкви колонии Бабели. 

Через 2 года, 15 сентября 1842 г., указом консистории переведен к Свято-

Георгиевской церкви Чешма-Варуита на нижестоящую должность 

пономаря. Однако служба в таком качестве была недолгой, через несколько 

лет, 1 августа 1845 г. архиепископом Иринархом произведен во диакона [18, 

л. 153об.]. 

На протяжении 7 лет служил в дьяконском сане и 4 ноября 1851 г.  

архиепископом Иринархом рукоположен во священника на вакантную 

должность к Петро-Павловской церкви села Чийшия и определен на 

приписной приход в село Александровку. Однако пребывание в этом 

приходе было недолгим, 15 февраля 1852 г. переведен на должность 

настоятеля к Свято-Георгиевскому храму селения Чешма-Варуита. В марте 

этого же года молодой священник был определен учителем в Георгиевское 

приходское ланкастерское училище [19, л. 79об.]. Знаний, необходимых для 

                                                             
** В архивных документах фамилия Д.К. Агура указывается как «Гагур» или «Гагура», впоследствии она 

трансформировалась в Агура. 



47 
 

преподавания, ему вполне хватало, а настоятель, характеризуя его деловые 

качества, отмечал, что «чтение, пение и катехизис знает» [19, л. 80]. С 

прибытием в приход выпускника духовной семинарии А.С. Кайсина, 

перемещен на должность второго священника, в которой и состоял на 

протяжении всего рассматриваемого периода [20, л. 10об.; 21, л. 75об.; 22, 

л. 65об.]. 

Семья священника включала в себя жену Домникию Георгиевну (1822 

г.р.) и шесть детей: двух сыновей – Дмитрия (1848 г.р.) и Кирилла (1850 

г.р.), а также четырех дочерей: Марию (1840 г.р.) и Ксению (1842 г.р.), 

Пелагею (1845 г.р.) и Домникию (1854 г.р.) [22, л. 65об.] 

На должности второго священника в Георгиевском приходе долгое 

время служил Николай Петрович Казанаклий. Происходил он из 

старейшего в Бессарабии болгарского священнического рода Казанакли 

(Казанлаклы), младший брат священника Успенской церкви колонии 

Ташбунар М.П. Казанлаклы. Родился в священнической семье в Кишиневе 

в 1806 г., в духовных учебных заведениях не обучался. 19 декабря 1825 г., 

распоряжением Кишиневской духовной консистории определен к церкви 

селения Тащбунар на должность дьячка [17, л.99об.] На должности 

церковнослужителя служил более 12 лет, 1 мая 1837 г. архиепископом 

Дмитрием рукоположен во священника к Св. Георгиевской церкви колонии 

Код-Китай на приход к селению Гасанбатыр. Однако служил там недолго, 

19 августа 1837 г. переведен, скорее всего по прошению, к Св. Георгиевской 

церкви Чешма-Варуита. [18, л. 152об.].   

По службе характеризовался хорошо, чтение и пение на богослужениях 

не вызывало никаких нареканий, хорошо знал катехизис, однако был 

«заражен пьянственной страстию», что перечеркивало все его 

положительные личностные качества. Так, 23 февраля 1846 г. вел в храме 

вечерню, будучи в нетрезвом состоянии, а после службы посетил сельскую 

корчму. Так как подобные случаи имели место и до этого происшествия, то 

по протоколу духовной консистории был штрафован – находился в 

монастыре для исправления на протяжении 3 месяцев. Отчасти эта мера 

наказания помогла, какое-то время об употреблении спиртного не было 

свидетельств, однако позже вновь наступил рецидив. Решением духовной 

консистории 11 декабря 1850 г. низведен из священников в причетники и 

переведен к церкви села Лукачены Бричанской волости  Хотинского уезда 

(Кельменецкий р-н Черновицкой обл., Украина) дьячком. [18, л. 152об.-153; 

19, л. 81]. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%86%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D0%B0
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На этом приходе долго не прослужил, 7 июня 1851 г. был  уволен за 

штат по болезни. Однако, уже через год, 13 июня 1852 г. по прошению вновь 

восстановлен в священническом звании и определен вторым священником 

к церкви колонии Чешма-Варуита, где некоторое время служил.  [19, л. 

80об.]. На 1854 г. в числе членов церковного клира не значится. [20, л. 10об.-

13об.]. 

В семье у него была жена Домникия Николаевна (1808 г.р.) и дети: 

Анна (1833 г.р.), Мария (1838 г.р.), Петр (1840 г.р.), Дмитрий (1843 г.р.), 

Константин (1845 г.р.) и София (1848 г.р.) [18 л. 153об.]. Известно, что его 

дочь Анна вышла замуж за одного из дьячков, служившего в то время в Св. 

Георгиевской церкви с. Чешма-Варуита. [19, л. 81]. 

2. Дьяконы. Следующей должностью в церковном клире, которая 

является первой ступенью в священной иерархии (священноначалия), без 

которой во времена древней вселенской церкви невозможно было 

проведение богослужения – дьякон. В его обязанность входило наблюдение 

за порядком и благочинством богослужения, заведование церковной 

утварью и подготовка всего необходимого для производства 

священнодействия, оказание помощи священникам в совершении 

некоторых богослужебных действий, главным образом в побуждении 

прихожан и присутствующих в храме к молитве (ектенье) и чтением Слова 

Божия. Во внеслужебное время, по распоряжению настоятеля храма, 

раздавал из церковных средств вспомоществование бедным, надзирал за 

низшими клириками и исполнял разные другие поручения, продиктованные 

церковной жизнью и необходимостью. 

До постройки в колонии церкви по штатному расписанию дьякон не 

полагался. Известны ряд фамилий клириков, которые некоторое время 

служили на этой должности. Так, И.С. Блажиевский рукоположен во 

дьякона к церкви 19 января 1827 г., но находился в этом качестве всего один 

день, а 20 января он уже хиротонисан во священника. [23 л. 12об.]. Подобная 

картина и в отношении А.Д. Агуры, находившегося в должности дьякона 

Св. Георгиевской церкви всего два дня – 28-29 октября 1849 г. [16, л. 2об.]. 

Д.К. Агура, рукоположенный во дьякона 14 августа 1845 г., служил в храме 

на протяжении 7 лет, вплоть до хиротонии во священника в ноябре 1852 г. 

[18, л. 153об.; 19, л. 79об.].  

В период с 1 декабря 1852 г. по 12 мая 1853 г., дьяконом в храме служил 

Иоанн Фиалковский, но он был перемещен на штатное дьяконское место к 

церкви села Копанки Бендерского уезда. Вместо него 14 мая этого же года 
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переведен дьяконом из селения Райлянка, Аккерманского уезда Григорий 

Кирилович, который тоже служил недолго, так как 13 января 1854 г. был 

определен в Измаильский греческий монастырь послушником. К 

рукоположению во дьякона был принят пономарь Александр Порецкий. [19, 

л. 81]. После этого следует период 1854-1855 г., когда даже на краткое время 

на должности дьякона никто не числился более года [20, л. 11об.]. Скорее 

всего, это наблюдалось не один раз в истории данного прихода, так как 

дьяконов вообще было немного не только в храмах Болгарского водворения, 

но и в Бессарабской губернии в целом. 

Из персоналий по дьяконам имеются сведения только об Иеремии 

Иоаннове Сандуле. И.И. Сандул родился в 1828 г., происходил из 

пономарской семьи, происходил из «нации молдавской». Получил 

первоначальное образование в приходском и окончил курс обучения в 

уездном училищах. Образовательный ценз позволил ему вступить в 

духовное ведомство и 15 марта 1852 г. архиепископом Иринархом 

определен пономарем к церкви села Царичанки, Аккерманского уезда с 

«посвящением во стихарь». В 1855 г. рукоположен в диакона к Свято-

Георгиевской церкви Чешма-Варуиты [21, л. 76об.; 22, л. 65об.]. Среди 

деловых и личностных качеств в документе указываются «порядочное» 

знание катехизиса, чтения и пения, что же касается поведения, то оно было 

не просто хорошее, а «изрядное» [22, л. 66], т.е. в высшей степени хорошее.  

3. Дьячки. В состав церковного клира входили не только 

священнослужители, задачей которых являлось ведение самого 

богослужения, но и церковнослужители, осуществлявшие многочисленные 

работы по поддержанию храма в чистоте, порядке и благоустраивавшие его. 

Должность дьячка являлась самой высокой в данном кластере. По 

имеющимся в нашем распоряжении архивным материалам известно, что в 

первой половине XIX в Св. Георгиевской церкви колонии Чешма-Варуита 

служили: на должности первого дьячка И.К. Хохор, вторым дьячком – Ф.Н. 

Скрупский, А.А. Митител и Г.Г. Карабаджак. 

Иоанн Константинов Хохор родился в селе Чумай Гречанского 

цынута в 1812 г. в семье первого в селе священника. В семинарии не 

обучался, но для вступления в духовное ведомство получил необходимые 

знания от своего родителя. Для вступления в духовное ведомство подал 

прошение по инстанции. Духовная консистория Кишиневской епархии, 

заслушав и рассмотрев прошение об определении И.К. Хохора в колонию 

Чешма-Варуита к Георгиевской церкви дьячком, приняла положительное 
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решение. Новопринятому клирику выдали в консистории открытый указ за 

№ 5872 от 18 декабря 1837 года за подписью епархиального писаря Ивана 

Монастырского и столоначальника Морозова. В указе излагалось решение 

консистории на испрашиваемую в прошении должность, и подчеркивалась 

цель выдачи данного документа: «чтобы ты исправлял должность сию, вел 

себя честно, трезво и во всем духовному званию соответственно и притом 

вымогательств за требы у прихожан своих не чинил» [13, л. 4-4об.].  

Вся служба И.К. Хохора, начатая в конце 1837 г., была сосредоточена 

только в Св. Георгиевском храме колонии Чешма-Варуита. Отсутствие 

необходимого богословского образования, а также родственников, 

поддерживающих его стремление в карьерном росте, не дало ему 

возможности занять более высшую должность в церковном клире. Именно 

поэтому И.К. Хохор, прослужив в храме 20 лет, так и оставался простым 

дьячком На протяжении всего времени службы в приходе занимал 

должность 1-го дьячка [18, л. 154об.; 19, л. 81об.; 20, л. 11об.; 21, л. 76об.]. 

Семья И.К. Хохора состояла из жены – Марии Ивановны (1819 г.р.) и их 

детей: Ефросинии (1836 г.р.), Домникии (1837 г.р.), Дмитрия (1840 г.р.),   

Константина (1848 г.р.) и Анны (1853 г.р.), Феодосии (1855 г.р.). Старшие 

дочери помогали родителям по хозяйству, а сыновья кроме этого 

овладевали русской грамотой, знаниями Святого писания и богослужебных 

книг, необходимых в дальнейшей деятельности в духовном ведомстве. Не 

все дети в семье выжили и достигли взрослого возраста, так, их дочь Анна 

в начале 1857 г. умерла [18, л. 154об.; 19, л. 81об.; 20, л. 12об.; 21, л. 76об.]. 

Прервалась в расцвете лет и жизнь самого И.К. Хохора. 5 декабря 1857 г. 

благочинный болгарских колоний протоиерей Никифор Петров рапортом 

доложил в Измаильскую духовную консисторию о смерти 48-летнего 

дьячка Иоанна Хохора после продолжительной и тяжелой болезни [13, л. 2]. 

В 1848-1849 гг. в Св. Георгиевском храме служил Федор Никифоров 

Скрупский. Он, пономарский сын, родился в украинской семье в 1819 г., в 

духовной семинарии не обучался. Указом Кишиневской консистории 14 

декабря 1838 г. определен к Вознесенской церкви селения Бравиче, 

Оргеевского уезда пономарем. Перемещен в Колонистское управление 

указом консистории от 7 марта 1846 г. и определен пономарем к Св. 

Рождество-Богородичной церкви колонии Каракурт. Однако, прослужил 

там недолго – 30 сентября 1848 г. переведен к церкви колонии Чешма-

Варуита на должность дьячка. В храме он служил недолго – 11 мая 1849 г. 

скоропостижно скончался. После его смерти осталась только вдова, 
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Прасковья Ивановна 1822 г.р., так как совместных детей у них не было [18, 

л. 154об.]. 

Только через год Кишиневская духовная консистория закрыла 

возникшую вакансию в Св. Георгиевской церкви, направив сюда 25 июля 

1850 г. на должность причетника священнического сына из селения 

Гвоздоуц Хотинского уезда Григория Кирилловича [18, л. 155]. 

В период 1853-1855 гг. в храме на должности второго дьячка служил 

Андрей Афанасиев Митител. Он родился в 1830 г. в благочестивой 

молдавской семье Афанасия Авксеньтьевича и Варвары Стефановны 

Митител. Вырос в болгарской колонии Вале-Пержа, где его отец служил 

первым дьячком в местной Св. Николаевской церкви. Следуя семейным 

традициям, вступил в духовное ведомство и 9 апреля 1853 г. определен 

дьячком к Оргеевской соборной церкви. По прошению переведен в 

Колонистское ведомство и 30 июня 1853 г. определен к храму колонии 

Чешма-Варуита на равноценную должность. В Свято-Георгиевском 

приходе дьячок А.А. Митител служил непродолжительное время, по 

прошению, указом духовной консистории от 30 июня 1855 г. назначен на 

вакантную должность второго дьячка к Св. Николаевской церкви колонии 

Валиперже, из селения Чешма-Варуита выбыл в начале августа 1855 г. [19, 

л. 82; 20, л. 12об.; 21, л. 245об., 246об.]. 

Вместо убывшего к новому месту служения А.А. Мититела, в Св. 

Георгиевский храм 26 июля 1855 г. прибыл на должность дьячка с 

посвящением во стихарь, болгарин Георгий Карабаджак. Родился он в 

1835 г. в семье 1-го священника Успенской церкви колонии Томай Гавриила 

Михайлова Карабаджак, получил домашнее образование, в духовных 

учебных заведениях не обучался [20, л. 13; 21, л. 78об., 262об.]. Однако и 

для него данная должность являлась временной, а срок службы в приходе 

непродолжительный. 

После смерти И. Хохора должность первого дьячка оставалась 

вакантной, а на место убывшего в другой приход Г. Карабаджака 

Кишиневская духовная консистория назначила местного уроженца 

Димитрия Иоаннова Хохора. Он родился в колонии Чешма-Варуита в 1840 

г., получил домашнее образование и имел право на должность в приходе. 

Когда встал вопрос о дальнейшем существовании семьи, оставшейся без 

кормильца, подал прошение в епархиальное ведомство и был определен к 

Св. Георгиевской церкви на должность 2-го дьячка [22, л. 66об.-67]. 
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4. Пономари. Кроме дьячков в храме служили и другие 

церковнослужители низшего ранга, в священной иерархии это пономари*. 

Главной их обязанностью было звонить в колокола, участвовать в 

клиросном пении, зажигать в храме свечи и лампады, и вообще 

прислуживать при богослужении. Известно, что в период 1829-1856 гг., в 

храме болгарской колонии Чешма-Варуита служили пономарями Д.М. 

Агура, Г.Д. Агура, И.П. Костев, К.Д. Столяров и П.Ф. Лисевич. 

Первым пономарем в истории Свято-Георгиевского храма был 

Дмитрий Митьов Агура (Гагур). В историю села и церкви он вошел не 

только в качестве первого пономаря местной церкви, но и в качестве ее 

строителя, как говорили в те времена – зиждителя, ктитора.  Происходил он 

из семьи болгар-переселенцев и проживал в болгарской колонии Чешма-

Варуита. На момент заполнения клировой ведомости в 1830 г. ему 

исполнилось 35 полных лет, то есть, родился он в 1795 г. [23, л. 13об.]. 

Уволившись из колонистского сообщества, вступил в ряды епархиальных 

клириков и по резолюции архиепископа Кишиневского и Хотинского 

Дмитрия определен пономарем указом Кишиневской духовной дикастерии 

от 22 июня 1829 г. к новостроящейся церкви родного селения. Таким 

образом, строительство храма начал еще не церковный пономарь, а просто 

благочестивый болгарский колонист Дмитрий Агура. В одной из церковных 

клировых ведомостей отмечается, что это назначение было осуществлено в 

знак уважения за построение в колонии здания церкви [18, л. 155об.].  

Пономарь Д.М. Агура был неграмотным, об этом свидетельствует 

формулировка: «Прост» в графе формулярной ведомости «Кто как знает 

чтение, пение, катихизис», а также отсутствие автографа на странице под 

записью с личными данными. Внизу страницы рукою священника сделана 

следующая запись: «Колонии Чешмы Варуита Георгиевской Церкви 

подписался, А вместо Его неграмотнаго поруко данному…» [23, л. 14]. В 

клировых ведомостях последующих лет в соответствующей графе сделана 

запись: «Неграмотен» [17, л. 17; 18, л. 156]. Данный факт в то время не был 

вопиющим нарушением так как, на основании проведенного исследования 

Н.Д. Руссева [34, с. 502], тогда во многих приходах Бессарабии служили 

недостаточно образованные самоучки, научаясь и перенимая знания у более 

знающих и сведущих коллег. Однако, спустя ряд лет, за безграмотность 

Д.М. Агура был перемещен с должности пономаря в церковные сторожа. В 

                                                             
* Пономарь (образ. от греч. παραμονάρίος.) - один из низших церковнослужителей в православной церкви, 

С 1868 г. этой должности в русской церкви не существует, заменен на должности причетника, псаломщика. 
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1845 г. по резолюции архиепископа Иринарха вновь определен к церкви 

пономарем [18, л. 155об.]. 

Будучи сам недостаточно образованным, Д.М. Агура всячески 

заботился об обучении своих детей. Примером тому запись в формулярной 

ведомости о его старшем сыне Афанасии: «Обучается дома чтению». Как 

свидетельствуют документы, его сыновья впоследствии поступили учиться 

в семинарию. Афанасий Агура (Агуров) окончил полный курс Кишиневской 

духовной семинарии в 1849 г. (XV выпуск) [24, с. 21], а Василий – 

Измаильскую духовную семинарию Нижне-Дунайской епархии Румынской 

Православной Церкви [26, л. 9; 34, с. 113].   

В семействе у Д.М. Агура значилась жена Мария Николаевна (1799 г.р.) 

и дети: Пелагия (1826 г.р.), Афанасий (1828 г.р.), Татьяна (1830 г.р.), 

Григорий (1831 г.р.), Мария (1838 г.р.), Евдокия (1840 г.р.), Анна (1843 г.р.), 

Степанида (1845 г.р.) [17, л. 17об.; 18, л. 155об.], Василий (1849 г.р.) [20, л. 

13об.], а в 30-40-х гг. и дети умершего священника К. Хохора [23, л. 13об.]. 

В 1851 г. он вышел за штат, предоставив место для службы своему сыну 

Григорию [19, л. 81об.]. Проживал в Чешма-Варуита, воспитывал с женой 

детей, а при необходимости оказывал посильную помощь по служебной 

деятельности.  

Сын пономаря Д.М. Агуры, Григорий Димитриев Агура родился в 

1831 г., получил первоначальные знания в родном селе и семье. Учился в 

высшем отделении Кишиневского духовного уездного училища, но не 

окончил полностью учебный курс. На основании прошения, указом 

Кишиневской духовной консистории от 12 июля 1851 г. определен на 

должность первого пономаря к Свято-Георгиевскому храму колонии 

Чешма-Варуита. Посвящен во стихарь архиепископом Иринархом 26 

сентября 1855 г. В 1859 г., в связи с изменением штатного расписания, 

Измаильской духовной консисторией переведен на должность причетника 

и определен к Св. Георгиевской церкви колонии Чешма-Варуита. 

Известно, что в состав его семьи входила его жена Алесандра 

Николаевна (1831 г.р.) и дети: Николай (1851 г.р.), Харлампий (1858 г.р.) и 

Евдокия (1861 г.). Начав служебную деятельность в возрасте 22 лет и, 

прослужив бессменно в родном храме более 33 лет, Г.Д. Агура умер 30 

октября 1884 г. [19, л. 81об.; 20, л. 12об.; 21, л. 77об.; 22, л. 66об.]. 

О лицах, служивших в храме на должности второго пономаря очень 

мало сведений из-за недостатка документов по церкви и краткого 

пребывания клириков на службе в храме. В клировой ведомости чаще 
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отражали только тех, кто служил в храме в течение всего года или около 

того, т.е. был в наличии на момент заполнения отчетного документа. 

Известно, что на протяжении полугода в Чешма-Варуита служил пономарем 

Иоанн Пантелеймонов Костев (Костов). Он родился в 1820 г. в семье 

болгарских переселенценв, в духовной семинарии не обучался. По 

увольнении из колонистского звания посвящен 22 марта 1848 г. 

архиепископом Иринархом во стихарь к Св. Георгиевской церкви, а 30 

сентября этого же года перемещен в колонию Каракурт на должность 1-го 

пономаря. В семействе у него жена Соломония Константинова (1823 г.р.) и 

дети: Василиса (1841 г.р.), Екатерина (1858 г.р.) и Пантелеймон (1851 г.р.) 

[19, л. 92об., 93об.]. После смерти жены и сына [20, л. 94об.] женился второй 

раз, его избранницей стала Кириякия Стоева (1821 г.р.) [21, л. 64об.], в 1857 

г. у них родился сын Каталий [22, л. 61об.]. 

На должности второго пономаря в храме с 1848 г. служил Константин 

Димитриев Столяров. Родился он в 1816 г. в семье второго священника 

Иоанно-Предтечеевской церкви г. Рени Дмитрия Васильевича Столярова. 

Получил домашнее образование, 18 сентября 1837 г. указом Кишиневской 

духовной консистории определен к Спасо-Преображенской церкви г. Рени 

на должность дьячка. 16 февраля 1841 г. по прошению переведен на 

нижестоящую должность пономаря к соборной Иоанно-Предтечеевской 

церкви, где служил его отец. Указом консистории от 29 мая 1848 г. 

переведен к Св. Георгиевской церкви колонии Чешма-Варуита пономарем. 

В семействе у него: жена Акилина Златова (1821 г.р.) и дети: Ольга (1851 

г.р.), Петр (1852 г.р.) и Елена (1854 г.р.).  17 августа 1854 г. перемещен на 

равнозначную должность к Св.-Рождество-Богородичную церковь колонии 

Каракурт, а второй пономарь этой церкви П.Ф. Лисевич на его должность. 

Эта рокировка должностей была произведена высшим начальством для 

улучшения дел по службе [19, л. 81об., 82об.; 20, л.20об.,21об.; 21, л. 64об., 

65об.]. 

Таким образом, с августа 1854 г. в Св. Георгиевском храме Чешма-

Варуита служил пономарем Пимен Феодоров Лисевич, этнический 

украинец. Родился он в соседней с Чешма-Варуита колонии Каракурт в 

конце 1832 г. в семье священника Феодора Иоаннова Лисевича. 

Образование получил в сельском Рождество-Богородичном приходском 

училище. В Кишиневское духовное уездное училище не поступил, но был 

замечен должностными лицами епархиального управления и был включен 

в штате архиерейского певческого хора. Образовательный ценз позволял 
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ему занять низшую должность в приходском храме, чем он не преминул 

воспользоваться. 31 марта 1850 г.  архиепископом Иринархом посвящен во 

стихарь и определен на должность дьячка к Успенской церкви колонии 

Кубей. На следующий год, 15 декабря, по резолюции епархиального 

архипастыря переведен на нижестоящую должность пономаря к Свято-

Рождество-Богородичной церкви селения Каракурт. В августе 1854 г. 

перемещен на равнозначную должность к Св. Георгиевской церкви Чешма-

Варуита. По молодости лет семьи не имел, а по малоопытности не мог 

хвалиться своими служебными успехами. Как указывается в ведомости 

«чтение и пение знает посредственно, катехизис мало», хотя при этом 

поведения был «похвального» [19, л. 93об., 94; 20, л. 13об.-14; 21, л. 78об.-

79; 22, л. 66об.-67об.]. 

Выводы. Анализ клировых ведомостей, несмотря на имеющуюся 

фрагментарность, дает возможность увидеть многое в малом, сделать 

соответствующие выводы и выявить тенденции, существующие в период 

формирования и развития духовенства в новообразованных приходах. 

1. В Болгарском водворении Бессарабии сохранялось право общины 

выбирать себе священника, а за родственниками духовенства наследование 

должности в церковном клире. В нашем случае это хорошо видно на 

примере потомков священника К. Хохора и пономаря Д.М. Агура. Однако 

наблюдается тенденция усиления власти епархиального начальства и 

преодоление традиционных прав общины при назначении духовенства на 

должности. Болгарское по происхождению духовенство по прибытию в 

Бессарабию должно было писать прошение на включение в состав 

Кишиневской епархии. Не все из них и не сразу получали такое право и 

приписывались к имеющимся в округе храмам. Часть священников 

приписывалась к приходам молдавских сел, а болгарские переселенцы 

убывали из них к месту выделенного властями земельного участка на 

заселение. К примеру, К. Хохор смог воссоединиться со своими 

прихожанами только по истечении 10-летнего срока. 

2. Назначение на священнические должности выходцев из-за Дуная 

было обусловлено рядом обстоятельств. Среди них следующие: 

миролюбивая переселенческая политика, проводимая властями в 

отношении задунайских переселенцев; частичном сохранении прав общины 

на выбор священника и наследовании должностей; недостаточное 

количество кадров священно и церковнослужителей для многочисленных 

приходов в Болгарском водворении Бессарабии.  
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Болгарские переселенцы желали иметь в селении не только свой 

православный храм, но и свое духовенство, единоплеменное и лучше из 

местных уроженцев. В данном случае прослеживалась тенденция 

«отгораживания» себя от «чужого» населения, поиск тесных контактов с 

такими же болгарами. Это непроизвольное действие защитной реакции 

однородного коллектива на незнакомое окружение. 

3. Епархиальные власти поощряли развитие духовенства на местах из 

числа задунайских переселенцев, дав тем самым возможность 

сформироваться в Бессарабии новым болгарским священническим 

династиям. В Чешма-Варуита, таким образом, развились две династии – 

Хохор и Агура. Если род Хохор малоизвестен, то род Агура был 

многочисленный и распространившись, стал известен не только в 

Болгарском водворении, но и за его пределами. 

4. В бессарабском духовенстве наблюдается явление социального 

лифта. Дети священно, церковнослужителей, а также выходцев из других 

сословий, принимались в духовное ведомство и начинали служение с 

низших должностей пономаря или дьячка, в зависимости от уровня 

подготовки. С течением времени лица, имеющие только домашнее 

образование, выслуживали должность дьякона или священника. 

Исключение делалось только для тех, кто завершал полный курс духовной 

семинарии. Они рукополагались во диакона, как первую ступень 

священства, а спустя непродолжительное время во священника.  

5. До 1840-х гг. наблюдается проявление только горизонтальной 

социальной мобильности. Дети духовенства, не имея альтернативы, 

избирают духовное поприще, где и реализуют свои амбиции. В дальнейшем, 

в 1860-70-х гг. в связи с развитием болгарского национально-

освободительного движения, иных социальных процессов, увеличивается 

доля лиц, выходящих из состава духовного ведомства. Дочери священников 

и церковнослужителей выходят замуж за представителей разночинцев. 

Некоторые из их сыновей, даже заканчивая духовные учебные заведения, 

избирали иной жизненный путь, поступая на службу в учреждения 

гражданских ведомств, или реализовывали себя на военном поприще. 

6. Национальная принадлежность в Христианстве не имела большого 

значения. Еще апостол Павел в «Послании к Колоссянам» отмечал, что во 

Христе «нет эллина, ни иудея, ни обрезания, ни необрезания, варвара, 

скифа, раба, свободного…». Считается нормой служение в храмах 

представителей национальностей, проживающих в данной местности. 
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После выселения из пределов Буджака ногайцев здесь поселились 

молдаване, болгарские переселенцы и русские старообрядцы. Кто-то 

поселился раньше, кто-то позже, но все они были пришлыми здесь и стали 

«туканцами» через поколение. При этом, следует отметить, что в культурно-

историческом, эмоциональном и церковном отношении молдавское 

духовенство было ближе болгарским переселенцам, нежели украинское или 

русское. В Георгиевском приходе селения Чешма-Варуита служили 

представители всех указанных национальностей, но болгарский элемент 

при этом оставался основным. 

7. Еще в начале XVIII ст. Петр I провел в Российской империи 

церковную реформу, положившую начало формированию нового сословия 

– духовенства. Территория Бессарабии являлась фронтиром и духовенство 

здесь было открытым для вступления в него представителей других 

сословий. В приходе селения Чешма-Варуита служили как выходцы из 

духовного звания, так и из дворян, колонистов. Представители иных 

сословий, для вступления в духовное звание, писали специальное прошение 

епархиальному начальству. Болгарские переселенцы с 1820 г. сначала 

писали прошение о выходе из колонистского звания, а затем на вступление 

в духовное ведомство. В 1840-50-х гг. бессарабское духовенство 

окончательно сформировалось как отдельное сословие и в дальнейшем 

представляло замкнутую социальную общность. 

8. Преобразования в сфере духовного образования повлекли за собой 

изменение требований к священнослужителям. Для продвижения по службе 

и хиротонии во священника необходимо было иметь соответствующий 

образовательный ценз. В Бессарабии, являвшейся окраиной империи 

жесткие требования Св. Синода сильно смягчались, но тенденция роста 

влияния духовной школы постепенно возрастали. Особенно это влияние 

усилилось к концу 1840-х в начале 1850-х гг.  

В Св. Георгиевском приходе с. Чешма-Варуита духовное образование 

имели только несколько человек из церковного клира. В основе своей 

священно и церковнослужители имели домашнее образование и 

выслуживали свои должности с течением времени. Дьякон И.И. Сандул 

окончил приходское и уездное училища по ланкастерскому методу, но 

специализированного духовного образования не имел. Пономарь Г.Д. Агура 

учился в высшем отделении Кишиневского уездного духовного училища, 

однако не завершил курс обучения. Кишиневскую духовную семинарию 

окончили священники А.Д. Агура и А.С. Кайсин. Первого рукоположили во 
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священника к церкви родного села, а второго к вакантному месту в колонии 

Сатуново. Служение в сельском приходе было не продолжительным и 

завершилось переводом в г. Измаил, где выпускники в дальнейшем 

проходили службу. Наблюдается тенденция концентрации выпускников 

духовных семинарий в церковных клирах городских церквей и их широкое 

использование на административных должностях благочиннических 

округов и епархиального управления. 

В данном исследовании освящен только начальный этап в развитии 

духовенства Георгиевского прихода селения Чешма-Варуита. Для более 

подробного изучения церковного клира необходимо дополнительное его 

исследование в течение последующих исторических этапов. 
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  ЧЕРВЕНКОВ, Николай, доктор на историческите науки – 

chervencov@mail.ru 

  

БЕСАРАБСКИЯТ БЪЛГАРИН ДИМИТЪР СТЕФАНОВ –  

БОРЕЦ ЗА ОСВОБОЖДЕНИЕТО НА МАКЕДОНИЯ 

 
    От няколко години живея в един от кварталите на София – 

Панчарево. Хубава природа, на брега на Панчаревското езеро. Доста 

жители имат  родови корени не само от съвременна България, но и далече 

извън границите ѝ: Македония, Западните български покрайнини в Сърбия, 

завърнали се от чужбина и т.н. Надявах се да открия и бесарабски българи. 

На желанието ми се отзова съсед, известният български писател и 

общественик Георги Мишев, който ми съобщи, че в съседната уличка е 

вилата на Димитър Г. Стефанов, чийто род е от бесарабско потекло. 

Определено време не успявахме да се срещнем с него, но чрез Г. Мишев ми 

изпрати някои  материали и публикации за дядо му – Димитър Георгиев 

Стефанов. Много ме заинтересува тази личност. Дори в Уикипедията има 

за него статия, но  това име  –  борец за освобождението на Македония, 

обществен деец в България, все още е малко известно сред сънародниците 

ни и изследователите.  Обърнах се към проф. Калчо Калчев, който е най-

големият познавач на участието на бесарабските българи във 

формирането на третата българска държава. Той потвърди 

значимостта на Димитър Стефанов в този процес, но, за съжаление, 

специално не беше се занимавал с него. 

    Най-после се срещнах с внука – Димитър Стефанов, който 

допълнително ми  представи ръкописно описание на рода Стефанови, 

подготвен от Васил Стефанов – също внук на Димитър Стефанов, в което 

основно внимание бе отделено на Димитър Георгиев Стефанов.  За този 

известен деец на българското освободително движение в Македония има 

редица статии, името му се посочва в доста научни изследвания. Архивът 
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му е предаден от сина му Васил Д. Стефанов и внука му Димитър Г. 

Стефанов в Българския исторически архив при Националната библиотека 

„Кирил и Методий“, където е образуван фонд под негово име с № 794. 

    Тук с голямо удоволствие искам на кратко да представя живота и 

дейността на този бесарабски българин, още повече, че тези дни според 

една от версиите се навършват 150 години от рождението му. 

    Говори се за две рождени дати на Димитър Стефанов. Според 

семейната памет е роден на 15 август 1871 година, а според официалната 

версия – също на 15 август, но на следващата година. Последната дата е 

посочена в Уикипедия, а също и на стенда в кметството на Бургас, на 

който се посочват годините на живота на кмета Димитър Стефанов. 

Известно е, че е роден в село Караагач, сега Нагорное, Ренийски район, 

Одеска област. Това българско село е основано през 1812 г., в следствие на 

първото масово преселване на българите в Бесарабия – 1806-1812. Обаче 

Стефанови се заселват в това село след руско-турската война от 1828-1829 

г. 

    За основател на рода се води Петко Войвода (Чунтоловски), роден 

примерно през 1780 г. в Харманлийско. По време на войната събрал 

дружина да помага на руската армия. Жена му и едното дете били убити от 

турците. Заедно с дванадесетгодишен син Иван действа в Странджа и 

Родопите. Загива по време на боевете около Одрин. Синът му остава кръгло 

сираче. Полковият свещеник Георгий Степанов го осиновява и го взема със 

себе си в Бесарабия. Той му дава православно образоване, оженва го за 

рускиня – Елена Кузмина. Впоследствие бил ръкоположен за свещеник в 

посоченото вече село Караагач. Иван има син Георги Степанов, роден през 

1843 г., кръстен на своя осиновител. Той също получава светско и духовно 

образование. Оженва се за Анна Димитрова Агура, известно интелигентско 

семейство от Болград. 

     По семейни спомени, Георги, чувствайки се българин, побългарява 

фамилното си име и от Степанов става Стефанов. От брака на Георги 

Стефанов (1843-1917) и Анна Агура (1843-1933) се раждат шест деца. Един 

от тях е Димитър, най-малкият. След Освобождението братята и сестрите 

му се преселват в България, а той остава да продължи образованието си. 

    Димитър Георгиев Стефанов получава начално образование в родното 

си село, а средно – в Болградската гимназия. След това завършва в 1894 

година право в Московския университет. После две години отбива военната 
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си служба в Киевското военно пехотно училище, което напуска в 1896 г. с 

чин подпоручик. 

 
 

Български студенти на гроба на Райко Жинзифов в Москва, сред които е  

Димитър Стефанов. 

     

На следващата година, през 1897, се преселва в България. Интересът 

му към България идва преди всичко от семейството, а после от настроението 

в гимназията в Болград. За интереса на семейството към прародината има 

принос бъдещият известен български писател и етнограф Цани Гинчев, 

който от 1862 г. в продължение на седем години е учител в Караагач. Между 

свещеника и учителя се поддържа плодотворно сътрудничество. 

Първоначално в България се заселва братът на Димитър – Иван. В 1898 

година тук пристига и сестрата му, която отсяда при Димитър. Преди това е 

завършила Болградската гимназия. В България пристигат и родителите им – 

Георги и Ана Стефанови, които се заселват в Ямбол. 

    Първоначално Димитър работи като околийски съдия в Русе, а после 

като мирови съдия и помощник-прокурор във Варна. През 1900 г. се 

премества в София, където е назначен за юристконсулт на Светия синод. И 

тук не престава да се интересува от положението на поробените българи в 

Македония. Като студент в Москва се запознава с доста студенти от този 

регион, които сътрудничат в българско студентско дружество. Пристигайки 

https://www.ndb.md/wp-content/uploads/2022/08/%D0%91%D0%B5%D0%B7%D1%8B%D0%BC%D1%8F%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9.png
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в България, той установява връзки с някои от тях, които вече са се включили 

в борбата за освобождението на Македония. 

     Тъй като има желание да вземе участие в борбата заедно с тях, 

Стефанов приема да бъде назначен от Върховния македоно-одрински 

комитет (ВМОК) за директор на Битолската мъжка гимназия в Македония. 

Тук заедно с верни другари редактира революционен вестник, който е приет 

с интерес от всички слоеве на населението. Заедно с това се получава 

оръжие, обучават се четници. Димитър Стефанов е едновременно идеолог, 

боец и пропагандист на делото. През този период установява и връзки със 

Сандански и Гоце Делчев. Скоро турската власт влиза в следите на 

дейността му, като намира в дома му оръжие и пропагандни материали. В 

резултат на това властта настоява той да освободи заеманата от него 

длъжност, заявявайки, че не гарантира живота му. 

    Стефанов се връща в София. Заедно с Тошо Иванов, а после с Христо 

Татарчев и Петър Арсов, поема представителството на Вътрешната 

македоно-одринска революционна организация (ВМОРО) и 

посвещава  всичките си сили и способност на освободителното дело. Като 

такъв участва във всички по-важни мероприятия на ВМОРО  в България. 

Той, наред с Гоце Делчев и други дейци на революционното движение, 

смята, че населението все още не е подготвено за масово народно въстание 

и настоява борбата да продължи чрез активизиране дейността на четите. 

През зимата на 1902 година в неговата квартира на ул. „Св. Иван Рилски“ се 

ставали важни съвещания на апостоли и ратници за свобода начело с Гоце 

Делчев, Яне Сандански и много други, за да се обсъжда въпросът за 

бъдещите революционни действия на ВМОРО. Това е тежко  време за 

освободителното  дело в българките земи  под турска власт. Па силата на 

исторически обстоятелства борбата се води в конкуренция и между 

враждуващи организации. Д. Стефанов в тази ситуация е поддръжник на 

лявото, санданистко крило, чийто център е Серския революционен окръг. 

    През май 1903 г. той влиза в Македония с четата на Яне Сандански, в 

която е и известният поет Пейо Яворов. През август Стефанов участва в 

сражение с турската войска при оброчището „Света Троица“, Мелнишко, а 

в първите дни на септември –в местността „Беклемето“. В Пирин 

сътрудничи в издаването на революционния лист „Свобода или смърт“ на 

Пейо Яворов. В своите „Хайдушки копнения“ поетът казва за него: 

„единственият, комуто се доверяваше всичко“. 
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     От пролетта на 1904 г. е адвокат в 

Бургас. През 1905 г. е избран за 

задграничен представител на ВМОРО, но 

Стефанов постепенно се отдръпва от 

активна дейност в освободителното 

движение. Обаче той не престава да се 

интересува от освободителното дело, тъй 

като вярвал, че ще настанат по-светли 

дни и тиранията ще падне. 

    През 1912 г. в навечерието на Балканската война той приема 

българско гражданство. Вече известен адвокат и уважаван общественик, 

Стефанов не са поколебава пак да скъса със спокойния живот, за да погледне 

още веднъж смъртта  в очите. Доброволец-подпоручик заминава на фронта 

в състава на 12-та рота от 42-ри пехотен полк. По време на Първата световна 

война отново се включва в армията. През 1916 г. е тежко ранен, но след 

оздравяването продължава военната си служба като адютант в 14-та 

погранична бригада. За участието си във войната е награден с орден 

„Александър“, II степен. 

    Племенникът на Стефанов така описва вуйчо си: „Красив мъж, с 

благородна осанка и благ характер“. Димитър е бил женен за Божинка 

Василева Пупешкова, родена през 1886 г. и починала на 90 години в Бургас. 

Те имат три деца: Георги, Мария и Васил, които продължават родословното 

дърво на Иван Стефанов в България. То се разклонява нашироко в  страната, 

което е представяно в ръкописното описание „Родословие на Стефанови“, 

съставено в Ямбол от Димитър Попов, внук на Димитър Стефанов. 

    След войните от септември 1918 г. до края на януари 1920 г. Стефанов 

е кмет на Бургас и общински съветник до 1928 г. През 1931 г. е назначен за 

окръжен управител. Народен представител е в XXII Обикновено Народно 

събрание от 1928 до 1931 г. Активен член на Демократическата партия, на 

която по онова време е лидер бесарабският българин, съученик от 

Болградската гимназия на Стефанов, Александър Малинов. През цялото 

това време Димитър Стефанов работи като адвокат. 

    Големият български патриот от Бесарабия умира на 12 февруари 1940 

г. в Бургас. В некролога по случай неговата смърт се посочва: „Д. Стефанов 

бе голям борец за свободата на Македония. Той бе храбър воин, взел 

участие във войните, добър и примерен общественик и мил съпруг“.  
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II. ЕЗИКОЗНАНИЕ. ЛИТЕРАТУРОЗНАНИЕ. 
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 ИЛИЕВ Иван Г., доцент, доктор – Пловдивски 

университет, България – ivan_iliev@yahoo.com 

 

РУССКАЯ НУЛЕВАЯ  КОНСТРУКЦИЯ 

 

1. ВВЕДЕНИЕ 

      В настоящей статье мы покажем использование в современном 

разговорном русском языке выражений, напоминающих южнославянские 

да-конструкции и чешские at’-конструкции. Характерно для трех типов 

предложений то, что они конкурируют с подобными синтаксическими 

структурами, в которых употребляется инфинитив или конъюнктив (см. 

Илиев 2013а; Илиев 2013б; Илиев 2013в; Илиев 2015; Илиев 2017; Илиев 

2021; Iliev, Koroloff 2021). Это явление, похоже, сейчас пытается 

закрепиться в русском языке, а, может быть, и в остальных 

восточнославянских языках. Используемые в статье языковые примеры 

взяты из русских фильмов и русских переводов иностранных 

художественных фильмов. 

2. ДА-КОНСТРУКЦИЯ  

      Случаи использования упомянутых да-предложений в сербохорватском, 

с болгарскими соответствиями (СЕГО 1994: 117-118): 

      сх. Хоћеш ли да пробаш ракиjу? – бг. Искаш ли да опиташ ракията? – 

рус. Хочешь попробовать ракию?; 

      сх. Мораш да доћеш уjутро – бг. Трябва да дойдеш сутринта – рус. Ты 

должен прийти утром; 

      сх. Ту треба да се нађе човек (с инфинитивом: Ту треба наћи човека) – 

бг. Тук трябва да се намери човек – рус. Здесь надо найти человека.  

mailto:ivan_iliev@yahoo.com
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      Или в словенском, тоже с болгарскими соответствиями (СЕГО 1994: 

164): 

      словен. Človek živi zato, da išče resnice – бг. Човек  живее за това – да 

търси истината – рус. Человек ради того живет, чтобы правду искать; 

     словен. Ali kaj ste šli da vidite? – бг. А какво ходихте да видите? – рус. А 

на что смотреть вы ходили?  

3. AT’-КОНСТРУКЦИЯ 

     Вот образцы и этой языковой конструкции (Řеřicha 2004: 35, 38): 

      чеш. Dohlédni na to, at’ vstanou, umyjí se a oblečоu – бг. Гледай да станат, 

да се умият и да се облекат – рус. И смотри, чтоб они встали, умылись и 

оделись (с конъюнктивом:  Dohlédni na to, aby vstali včas do školy! – бг. 

Гледай да станат навреме за училище – рус. Смотри, чтоб они встали 

вовремя и не опоздали в школу); 

      чеш. Dohlédni na to, at’ si děti čistí zuby alespoň dvarkrát denně – бг. Гледай 

децата да си мият зъбите поне два пъти на ден – рус. Смотри, чтобы дети 

чистили зубы хотя бы два раза в день. 

4. Ø-КОНСТРУКЦИЯ В РУССКОМ   

     Сейчас перейдем к сути вопроса и представим найденные нами русские 

примеры. В них презентная форма, замещающая инфинитив, употребляется 

с нулевым союзом, который здесь мы обозначаем знаком Ø (на месте 

чешского at’ или болгарского да). Глаголы в упомянутом контексте 

используются преимущественно после хотеть, мочь, дать. Конкретные 

глаголы, которые я обнаружил, это: бросить, показать, войти, помочь, 

застегнуться, сказать, рассказать, рассмотреть, посмотреть, 

поговорить, знать и др.  

      В фильме American Sniper (2014 г.) под режиссурой  Клинта Иствуда, с 

русским названием Снайпер, во 2. 01. 56 секунду встречаем предложение 

Можно Ø скажу кое-что? – болг. Може ли да кажа нещо? – вместо Можно 

мне сказать кое-что? (с инфинитивной конструкцией). Положение здесь 

такое же, как если вместо нулевого союза было бы по болгарской модели 

*Можно да скажу кое-что? или по чешской модели *Можно ат’ скажу 

кое-что? 
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      В фильме The Debt (2010 г.) режиссера Джона Мэддена, с русским 

названием Расплата, в 6. 44 секунду слышим следующий диалог:  

      - Ну, и когда же ты бросишь?  

      - Что Ø  брошу? (вм. Что мне бросить?) – болг. Какво да откажа? 

      - Курить. 

      В Escobar: Paradise Lost (2014 г.), под режиссурой Андреа ди Стефано, 

с русским названием Потерянный рай, в 1. 11. 28 секунду мы встречаем 

следующее предложение: 

      Хочешь я Ø поведу (машину)? – вместо Хочешь, чтобы я повел? (с 

конъюнктивом) – болг.  Искаш ли аз да карам?  

    Во французской картине Jeanne d'Arc (1999 г.) режиссера  Люка Бессона, 

русское название Жанна Д’Арк, в 56. 59 секунду на нас производит 

впечатление следующий пример:      

      Идите Ø покажу кое-что – болг.  Елате да ви покажа нещо. 

      То же самое видим и в фильме Parker (2013 г.), режиссер которого – 

Тэйлор Хэкфорд,  русское название Паркер, где в 1. 23. 00 секунду русский 

перевод следующий: Можно я Ø войду?  – болг. Може ли аз да вляза?, а в 

1. 41. 36  секунду присутствует предложение Дай я тебе Ø помогу – болг.  

Дай да ти помогна. 

       В фильме RoboCop (1987 г.) Поля Верховена, по-русски  РобоКоп, в 18. 

46 секунду один из героев говорит: 

      Можно я Ø застегнусь? – болг.  Може ли да се закопчея? 

       А в 1. 10. 40 секунду встречаем реплику: 

- Что с вами, офицер? 

- Хотите Ø расскажу? – болг.  Искате ли да ви разкажа? 

      В фильме Robin Hood (2010 г.) Ридли Скота, русское название Робин Гуд, 

в 58. 15 секунду опять есть такое предложение:    

      Дайте я вас Ø рассмотрю – болг.  Дайте да ви разгледам.  

      В фильме Cry Macho (2021) – Мужские слезы, под режиссурой 

Клинта Иствуда, главный герой в 44. 28 секунду говорит:  
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      Там какая-то лавка, я схожу Ø посмотрю – болг. Там има някакво 

магазинче, ще ида да погледна. 

      В картине Wrath of Man (2021  г.), созданной Гаем Ричи, на русском 

языке Гнев человеческий, в 1. 00. 21 секунду русский перевод звучит так: 

Можно честно Ø скажу? – болг. Може ли да кажа честно?, а в том же 

фильме, в 1. 15. 36 секунду, обнаруживаем подобную реплику: Честно Ø 

скажу, не ожидал … – болг. Честно да си кажа, не очаквах … 

     И еще – в Mafia Inc. (2019) Даниэля Грао – по-русски Мафия 

Инкорпорейтед, в 1. 25. 00 секунду слышим такой диалог: 

      - Нам нужно поговорить!  

      -Хочешь Ø поговоришь? – болг. Искаш да поговориш? 

      Ценное в данном примере то, что в нем есть глагол во 2 лице ед. ч., а не 

в 1 лице, как в остальных случаях. 

      Или – Java Heat (2012) Конора Эллина, с русским названием Пылающий 

остров. В 1. 06. 23 слышим: 

- За Вами следили?  

-  Я откуда Ø знаю? – болг. Откъде да знам? 

      Также, в Un uomo in ginocchio (Дамиано Дамиани) – русское название 

Человек на коленях, встречаем, сначала в 1. 10. 10: 

- Ну что? Я Ø пойду? – болг. А сега какво? Аз да вървя ли? 

- Да, иди.  

      В 1. 10. 47: Если не помешаю, я лучше здесь его подожду – болг. Ако 

няма да преча, по-добре да го почакам тук. 

      В 1. 38. 45: 

- Воть, возьми сколько надо и уезжай как можно скорее.  

Слышишь?  

- Куда я Ø поеду? – болг. Къде да отида? 

     Последние три примера из оригинальных русских фильмов. Начинаю с 

картины Мертвое поле (Серия 1) (2006 г.) – Александра Аравина. В ней в 

27. 01 секунду слышим: 
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      Хороший ножик, дай Ø посмотрю – болг. Хубаво ножче, дай да го 

погледна.  

      В фильме Сергея Бодрова Сестры (2001 г.), в 24. 16 секунду, в 

очередной раз встречаем подобное предложение:  

      Можно мы у вас один день Ø побудем? – бг. Може ли да останем у вас 

един ден? 

      И наконец, в военном фильме Т-34 (2018 г.), режиссера Алексея 

Сидорова, в 1. 43. 42 секунду присутствует реплика: 

      Можно Ø скажу? – болг. Може ли да кажа? 

      Приведенными примерами описываемые случаи вряд ли 

исчерпываются, но мы  закончим наш обзор на этом.  

      ВЫВОДЫ 

      Несмотря на то, что в русских примерах возможны и другие толкования 

(Хороший ножик, дай Ø посмотрю – болг. Хубаво ножче, дай да (го) 

погледна – рядом с болг. … нека да (го) погледна, или Честно Ø скажу, не 

ожидал … –  болг. Честно да си кажа, не очаквах … – рядом с болг. Честно 

ще си кажа, не очаквах …, незыблемым остается тот факт, что процесс 

создания Ø-конструкции, употребляемой в комбинации с презентными 

формами, в русском языке видимо начался.  
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ЗА ДВА СЛУЧАЯ НА ВЕРИЖНИ ГРЕШКИ В ОТРАЗЯВАНЕТО НА 

ЮГОЗАПАДНИТЕ МАКЕДОНСКИ ГОВОРИ 

 

1. ВЪВЕДЕНИЕ 

      Тук ще обърнем внимание на две грешни обозначения върху Карта N: 21 

от Обобщаващия том по фонетика на БДА (БДА 2001), където с неправилни 

цветове са обозначени рефлексите на Ѫ в голобърдския говор на 

територията на област Дебър в Албания (и не само) и в говора на селата 

Радожда, Вевчане и Мали Влаи в Северна Македония, както и на 

прилежащото към същия говор село Лин, отново в Албания. 

 

2. СЛУЧАЯТ ГОЛО БЪРДО 

                                  

      Албанската административна област Дебър (Dibër) (Източник: Уикипедия). 
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      Пълен хаос представляват описанията на дебърския голобърдски говор 

в албанската административна област Дебър (Dibër) у различните български 

и македонски автори. При задълбаване в проблема се откриват неточности 

и грешки и от страна на македонските диалектолози, и от страна на 

българските. За  Максим Младенов (Стойков, Младенов 1993: 176) в 

дебърския говор, включително в Голо бърдо, рефлексът на Ѫ е о: дòп ‘дъб’, 

зòп ‘зъб’, мòш ‘мъж’ и т. н. Й. Ивàнов (Иванов 1994: 149) споменава, че в 

голобърдския диалект освен рефлекс о на голямата носовка, на някои места 

се среща и рефлекс ъ (м`ъка ‘мъка’, м`ъш ‘мъж’).  

      Въз основа на неговата информация и на информацията у Йордан 

Ивàнов по този начин е отразено състоянието при Ѫ за Голо бърдо и в 

Обобщаващия том на БДА (Карта N: 21). На споменатата карта от БДА е 

посочено, че голобърдският говор в Албания и Северна Македония е о-/ъ-

говор (оцветен в кафяво и кафяво-червено), докато за радожденско-

вевчанския (вж. по-долу), който е разположен южно от голобърдския, по 

някаква причина се дава рефлекс о за стб. Ѫ (в кафяво), наред с рефлекс ê (в 

оранжево – двата цвята също се преплитат).  

      Карта N: 21 от Обобщаващия том на БДА и легендата към нея. 

     

      Според Божидар Видоески пък (Видоески 1998: 340) в изследваното 

наречие голямата носовка е наследена от звук, обозначаван със знак å, като 

същият звук се среща при наследниците на старите сричкотворни съгласни 

и на мястото на а (зåби ‘зъби’, вǻлк ‘вълк’, кǻрф ‘кръв’,  знǻм ‘знам’). Пак 

там Видоески отбелязва, че å се явява корелат на а по лабиалност и в схемата 

си на гласните го поставя зад а и под о. И понеже а е нелабиална гласна, би 
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трябвало да се разбира, че тук а е лабиално å, по начина, по който 

българските диалектолози го използват като рефлекс на Ѫ в някои родопски 

говори – тоест дифтонгоид °а (в Егрек, Крумовградско, или Аламовци, 

Златоградско) (вж. Гайдаджиева 2012). На друго място, при описанието на 

голобърдско-дримколския говор на територията на днешна Северна 

Македония, Б. Видоески (Видоески 1998: 237) обяснява, че å = широко о 

(тоест ô) – изговаряно с по-ниско разположен език и с активно участие на 

устните (тоест лабиална гласна – б. н. – Ив. Ил., Л. К.). Значи посочените 

по-горе от него примери за говора в Албания на практика трябва да се 

обозначат като зồби ‘зъби’, вồлк ‘вълк’, знồм ‘знам’, като същото се отнася 

и за голобърдския говор на македонска територия: зǻп = зồп ‘зъб’, дǻп = дồп 

‘дъб’ и т. н. Това се потвърждава и от информацията на Е. Христова 

(Христова 2011), която най-пълно описва ситуацията там и твърди, че в 

албанския голобърдски говор най-честият застъпник на Ѫ е ô, но с алофони 

ъ, а, у  (пồтот/пàтот ‘пътят’, рàце/р`ъците ‘ръце(те)’, мồка/са мàчи 

‘мъка’/‘мъчи се’ и т. н.). Наличие на ô в голобърдския диалект отбелязва и 

Вл. Жобов (Жобов 2004: 37, 38, 40). 

      На друго място Божидар Видоески (Видоески 1999: 73-74) изпада в 

противоречие със самия себе си, когато дава описание на западнородопския 

чечки говор, защото пояснява, че в него на мястото на голямата носовка, и 

не само на нея, се среща „отворено ɔ’’ (тоест широко ô). Дават се примери 

като з`ɔп ‘зъб‘, р`ɔка ‘ръка’, без да се обяснява каква е разликата между 

„широко о’’ и „отворено о’’ и защо в този случай не се използва отново 

знакът å (тогава вместо з`ɔп, р`ɔка би имало зǻп, рǻка) или пък 

употребявания от повечето български диалектолози знак ô.  

 

3. СЛУЧАЯТ РАДОЖДА И ВЕВЧАНЕ 

 

      Когато Б. Видоески (Видоески 1998: 271) описва говора на Радожда и 

Вевчани, където за него не използва термини като „широко о’’ или 

„отворено о’’ ние на практика не разбираме за какъв звук точно става въпрос 

в показаните от същия автор думи тǻпан ‘тъпан’, сǻбота ‘събота’ и др. 

Дали за звук, аналогичен на смолянското широко ô (тồпан, сồбота), или за 

лабиално а (å – на практика дифтонгоид), използвано в Егрек 

(Крумовградско) – вместо Ѫ, или в Аламовци (Златоградско), както и във 

Вишнево (община Баните, Смолянско) (вж. Илиев, Георгиева 2021) – на 

мястото на а, тоест т°àпан, с°àбота.  
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             Разположение на село Радожда (Източник: Уикипедия). 

      В този случай Видоески само показва схема на гласните в радожденско-

вевчанския говор, където звукът å е разположен зад а и под о, на мястото на 

широкото ô: 

                                              о 

                                         а   å 

      А ето как Б. Видоески (Видоески 1998: VII) илюстрира разположението 

на непредните гласни в легендата към диалектната си транскрипция, с което 

още повече ни обърква, понеже в схемата виждаме и звук ɔ, и звук å, които 

от обясненията на Видоески по-горе би трябвало да са еднакви:  

                                                        у 

                                                    ọ 

                                                o 

                                            ɔ 

                                        å  

                                    а 

      На свой ред Максим Младенов (Стойков, Младенов 1993: 178) в 

описанието си на говора в Радожда и Вевчани, подвеждайки се сляпо от 
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фонетичната транскрипция на Видоески, използвана при описанието на 

същия говор, без да се замисли какво се обозначава с нея, отбелязва, че на 

мястото на голямата носовка там има ê или å (рềка ‘ръка’, но: мǻш ‘мъж’, 

пǻт ‘път’), като не коментира характера на втория алофон! А е необходимо, 

защото при условие че под å Младенов има предвид звук като родопското 

ô, същият би трябвало да използва за него съответния знак, какъвто е 

използван в описанието на смолянския диалект, тоест ô, а не знак å.  

      Ситуацията в говора на Радожда и Вевчане, съдейки по изследването на 

П. Хендрикс (Хендрикс 1976), е такава, че в някои позиции наистина се 

среща ê (рềка ‘ръка’),  но в други има точно широко ô като в смолянския 

говор (вж. и Жобов 2004: 18, 36), отбелязано у Видоески с å. Хендрикс 

обозначава ê със знак ë, а ô – със знак ö и определя последния като „half-

open, back, rounded, oral vowel’’ (Хендрикс 1976: 40) –  тоест като 

полуотворена задна орална гласна, а не  като лабиална, както Видоески 

определя звука в голобърдския диалект. Например: töga ‘grief’ (= тồга 

‘тъга’) – срещу toga ‘then’ (= тòга ‘тогава’), möža ‘man’ (= мồжа ‘мъж’) – 

móža ‘I can’ (= мòжа ‘мога’).  

 

4. ИЗВОДИ 

 

      И така, излиза, че на картата от Обобщаващия том на БДА според 

рефлекса на старобългарската голяма носовка (Ѫ) с грешен цвят са 

обозначени и голобърдският говор в Aлбания, и радожденско-вевчанският 

в Северна Македония и Албания. Тоест и за голобърдския говор, и за този 

на Радожда и оклолните  му села в картата от Обобщаващия том на БДА би 

трябвало да присъства зеленият цвят, обозначаващ звука ô.                                  
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КЪМ ВЪПРОСА ЗА СЛАВЯНИЗМИТЕ  

В „СКУРТ ДИКЦИОНАР ЕТИМОЛОӁИК АЛ ЛИМБИЙ 
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Articolul abordează întrebări despre slavisme în limba moldovenească, 

despre relația dintre limbile română și moldovenească, despre termenii slavoni 

vechi, slavi vechi și slavenisme vechi. 

   Cuvinte cheie: limba română, limba moldovenească, slavinisme, 

slavinisme vechi, slavonă slavă veche , bg. - bulgară, bulgăresc, skr. - sârb-

croat etc. 

 В статье затрагиваются вопросы о славянизмах в молдавском языке, 

о соотношении румынского и молдавского языков, о терминах 

старо/славянизмы, веке славэ, славона. 

 Ключевые слова: румынский язык, молдавский язык, славянизмы, 

старославянизмы, веке славэ, славона, бг. - булгарэ, булгареск, скр. – сыбро-

кроат и др.  

 

 Въпросът за славянизмите в румънския / молдовския език занимавал 

и продължава да занимава доста изследователи лингвисти[1]. Необходимо е 

също така да се изяснят понятията румънски и молдовски език, тъй като те 

все още са обект на дискусия преди всичко в съвременното общество в 

Република Молдова. Ето какво пише Ильяшенко Т.П. още през 1970 г.: 

„Известно, что в историческом плане период формирования молдавского и 

румынского языков является общим и изучается как румынскими и другими 

зарубежными лингвистами, так и советскими исследователями, в том 

числе молдавскими“ [2, 78; 239-242]. А ето и мнението на българските 

лингвисти акад. Вл. Георгиев и акад. Ив. Дуриданов относно съвременния 

молдовски език: „Молдовският език, който се говори от около 2 млн. души 

в Молдовската ССР, представя един румънски диалект“ [3, 342]. Според 

известната българска румънистка Василка Алексова в системата на 
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румънските говори той се нарича молдовски поддиалект и се отнася към 

дакорумънския диалект [4, 64]. 

 Но нека да се върнем към мястото на славянизмите в румънския / 

молдовския език. Оказва се, че: „Чел май векь страт ыл конституе 

ымпрумутуриле популаре дин слава веке меридионалэ (де тип булгар). 

Ачесте ымпрумутурь ау, де регулэ, о чиркулацие ӂенералэ сау апроапе 

ӂенералэ ых тоате граюриле романиче де ест де пе териториул Униуний 

РСС. Де екземплу: плуг, плаз ̓ талпа плугулуйʼ, потынг ̓ ланц ла плугʼ, браздэ, 

коасэ, клин, топор, осие, сание, овэс, хрян, сноп, полог, плявэ, оградэ, пилэ, 

лопатэ, кош, нисип, бабэ, /а/ лови, /а/ опри, ши мулте алтеле... Ынчепынд ку 

секолеле ХI-XII, песте стратул де елементе дин векя славэ се супрапун 

ымпрумутуриле орале май ной дин булгарэ, сырбэ ши дин лимбеле ест-

славе“ [5, 189-190]. 

 Следващите места сред славянизмите в румънския / молдовския език 

до в този труд се определят за заемките от украинския и руския език [6, 190-

191]. 

 По този начин, българското влияние върху румънския / молдовския 

език започва в далечно време, когато българският език съществува само във 

вид на народни говори, които са съседни на говорите на румънския / 

молдовския език. То продължава и с българското книжовно влияние върху 

румънския през ХIV-XVII в. Ето какво пише за това проф. Б. Цонев в своята 

известна студия за „Езикови взаимности между българи и румъни“ : „Твърде 

мѫчно е да се определи, откога захваща българското влияние върху 

румънския език, защото румънски писмени паметници се явяватъ едва през 

XVI вѣкъ., когато българскитѣ елементи въ рум. ез. са напълно удомени. 

Тукъ би трѣбвало да ни дойде историята на помощь, като ни покаже, 

откога българи (словѣно-българи) и власи живѣятъ заедно; защото безъ 

сѣко съмнение взаимнитѣ влияния между двата езика ще са захванали още 

от самото начало на тѣхното съседство... българското влияние върху 

румънски върви непрекѫснато дори и до наши дни тъй, както е вървѣло 

претопяването на български селища по Влашко, Богданско и Седмиградско. 

Но книжовното влияние на бълг. ез. Върху румънски можемъ твърде хубаво 

да опредѣлимъ; то захваща съ XIV вѣкъ и свършва с края на XVII, значи 

строго определено с епохата, която румънскитѣ литератори и филолози 

наричатъ „славизъмъ“ в тѣхната книжнина.“ [7, 9-10]  

  Фактът, че най-старите славянски елементи в румънския език имат 

български характер потвърждава и румънският славист проф. Георге 

Михаила: „...най-старите славянски елементи в румънския език имат явен 

български характер“ [8, 31]. Трябва да се отбележи, че тези славянизми, 

независимо от отдавна доказания им български характер, от някои учени в 

редица държави биват наричани и до ден днешен старославянизми, а езикът 

към който те се отнасят, се нарича старославянски. Разбира се, това най-

често води до объркване относно техния етнически произход, ако той някак 
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си не се поясни [9, 34]. Нерядко обаче те биват наричани и обяснявани 

съвсем точно: „Древнеболгарский язык оказал большое влияние на 

формирование и развитие древнерусского языка. Поэтому в русском 

литературном языке можно обнаружить много древних болгаризмов“ [10, 

298]. Подобна терминология се използва и в „Скурт дикционар етимолоӂик 

ал лимбий молдовенешть“: „Векя славэ е прима лимба скрисэ  а славилор де 

суд, история кэрея я ынчепут прин аний 862-863... Дин вякул ХII слава веке, 

ындепэртынду-се суб кэтева вариетэць сау редакций – славона булгарэ, 

сырбэ, русэ ш.а.“ [11, 9]   

  Във връзка със сръбското езиково влияние върху румънския / 

молдовския език е необходимо да се отбележи, че то едва ли е толкова 

значително, колкото може да се предположи въз основа на „Скурт 

дикционар етимолоӂик“, където то се отбелязва най-често успоредно с 

българското и само в единични случаи – отделно. Това отбелязване вероятно 

се дължи на факта, че например според Ст. Романски „Сегодня население 

болгарских сел Валахии и Молдовы называется окружающим валашским 

населением словом sîrbi, даже если в этих селах нет ни одного серба: 

вообще сербских селений  в настоящее время в Валахии и Молдове нет,“ 

докато български селища тук в миналото и сега са достатъчно много [12, 

25]. Съществуват редица предположения, които обясняват този казус. Така 

например проф. Ив. Шишманов обяснява явлението по следния начин: „Это 

происходит в связи с тем, что румынский крестьянин не видит разницы 

между сербами и болгарами, которые одинаково приходят из-за Дуная“ 

[13, 26]. Акад. П. Константинеску-Яш отбелязва, че „смешение сербов с 

болгарами в сознании румын происходило давно, так как еще в прошлом 

веке(XVI) одевалось в „сербские“ одежды каждое написанное 

высказывание на славянском языке, особенно на южно-славянском, в том 

числе и на болгарском“ [14, 26]. Проф. М.Сл. Младенов обяснява този факт 

по следния начин: „В момент основания румынского государства в 

Средневековье, тогда, когда уже не существует болгарская 

государственная формация, официальные отношения поддерживаются с 

существующей сербской державой. Это также содействовало 

установлению этнонима сербы со значением "болгары" [15, 30]. Във връзка 

с последното обяснение логична е, разбира се, и такава трактовка на казуса, 

каквато отбелязва акад. Д. Косев: „Румынское население называло ошибочно 

болгар „сербами“, потому что по языку они были похожи на сербов. В 

архивных документах из Гюргево болгары этого города значатся, 

обыкновенно, сербами. Так по ошибке в течении многих лет бесспорным 

болгарам приписывалось чужое этническое сознание“ [16, 26]. 

 И сега след всичко горенаписано и цитирано можем само да 

потвърдим, че в „Скурт дикционар етимолоӂик ал лимбий молдовенешть“ 

славянизмите от векя славэ и славона булгарэ по количество са на първо 
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място, независимо, че много често редом до тях се отбелязват и 

калификатори като: 

БЕРНЕВ՝ИЧЬ. Ымпр. судсл.: бг. беневреци, скр. беневреци.  

Тук  судсл. = суд-слав., бг. = булгар, булгэреск и скр. = сырбо-кроат. Освен 

това, както се вижда, в молдовския език лексемата е претърпяла метатеза на 

съответните звукове.  

 Необходимо е да се отбележи, че в редица случаи квалификаторите 

към дадена лексема много общи, въпреки че към дадена лексема биха могли 

да бъдат подбрани като такива много по-точни, например: 

БЕЧ՝ИСНИК. Ымпр. славон.: БЕЧЬСТЬНИКЪ ʼнечинститʼ. 

 Лексемата е характерна и за съвременния български език: безчестник. 

БОЛОВ՝АН. „идол“ (с ынв.), „букатэ маре де пятрэ, саре ш.а.“ 

 Ымпр. в. сл.: славон. бълванъ „колумнэ“. Комп. словен. Balvân „идол“; 

„гриндэ“; „болован“; скр. б՝алван „бырнэ“; „идол“; полон. Balwan „блок 

маре де пятрэ“. 

 Тази лексема също е характерна за българския език, а по-точно – за 

някои негови говори, например за кортенския говор в Бесарабия: БỌЛВАНẠ 

- буца пръст [17, 21]. 

А БРОД՝И. Ымпр. в. сл.: славон. бродити „а трече ын вад“; мачед. броди „а 

трече ын вад“; „а рэтэчи“. 

 Лексемата е характерна не само за в. сл. и мачед., т.е. така нар. 

македонски език, който език е регионален вариант на съвременния 

български език, какъвто е молдовския език по отношения на съвременния 

румънски език, а и за съвр. бълг. език, както и за останалите слав. езици. 

 С подобни забележки може да се продължи и по отношение на още 

редица лексеми от речника, но смятаме, че и тези са достатъчни, за да се 

покаже, че и тук „има трески за дялане“.  За отбелязване обаче е, че 

наличието на българизмите в молдовския език като регионален вариант на 

румънския е отразено в този речник достатъчно добре.   
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а РСС Молдовенешть. Интитутул де лимбэ ши литературэ, Кишинэу, 1978. Според нас, макар това и да не 
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на „Mic dicționar etimologic al limbii romăne“ с автор М. Габинский – един от редакторите на „Скурт 

дикционар етимоложик ал лимбий молдовенешть“. 
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„ИСТОРИЯ СЛАВЯНОБЪЛГАРСКА“ – СВЕЩЕНАТА КНИГА 

  

Както пише един от авторитетните изследвачи на „История 

славянобългарска“ проф. Боню Ангелов, „Паисиевата творба е може би 

онази ръкописна книга в историята на нашия народ, която е била най-много 

четена, която е оказала най-силно и определено обществено-политическо 

въздействие върху него“ (Паисий Хилендарски 1961: 24). Значението ѝ се 

дължи на това, че в нея авторът е събрал от много източници сведения за 

средновековна България, които до тогава са били непознати на 

съвременниците му. След няколко века на политическо безвремие „История 

славянобългарска“ дава на българския човек основания за самочувствие и 

надежда за самостоятелен граждански живот. Неслучайно именно тя е 

поставяна в началото на българското Ново време.  

Йеромонах Паисий Хилендарски завършва труда си през 1762 г. в 

Зографския манастир на п-ов Атон и тръгва да го разнася сред българите. 

Макар че вероятно е разполагал и с финансови средства, и с достъп до 

печатница, той не прави опит да го издаде, като някои паисиеведи виждат в 

това съзнателен избор. Разпространението чрез преписи и в последствие 

чрез четене на глас пред неграмотните слушатели позволява обсъждането, 

обясняването и осмислянето на новите за общността знания, които 

Историята носи. Към тази мисъл навеждат стотиците приписки, оставени по 

празните полета на копията. В продължение на близо 80 години от 1765 г. 

до 1882 г., много след утвърждаването на книгопечатането сред българите, 

написаното от Паисий се разпространява по заварения в културата и 

характерен за средновековието начин чрез преписи.  

mailto:elena.k.nalbantova@gmail.com
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В отношението към Паисиевия текст личи средновековното разбиране 

за текстоцентризъм, а не за автороцентризъм. То се проявява при много 

преписвачи като незачитане на авторската воля за конструкцията на текста 

или като пропускането на името на автора. Най-рано при преписите отпада 

Автобиографичният послеслов. Повече от половината, достигнали до нас 

копия, са всъщност преправки на Паисиевия текст, които обаче запазват 

най-същностната му черта: да донесат до читателя информацията за 

свободното българско минало. 

Разбирането за текстоцентризъм влиза в конкуренция с новороденото 

разбиране за престиж на авторството. В самата книга на Паисий 

Хилендарски можем да проследим прояви на родилата се вече авторска 

личност, особено силно изявена в Автобиографичния послеслов. 

Любопитен и много показателен е случаят с преписвача Поп Пунчо от с. 

Мокреш, Ломско, който подготвя текста за печат, като го присвоява и, 

променяйки част от заглавието, го представя като свое дело. 

Учените и до днес полагат усилия да открият, съберат и опишат 

направените копия на Паисиевата История. Досега установените преписи са 

над 70 от цялото етническо землище, вкл. от Бесарабия, и сред различните 

християнски деноминации на българите (четири „павликянски“ преработки 

от средата и втората половина на XIX в.) (Димитрова, Пеев 2012). Налични 

от тях към момента са 50. Различават се помежду си не само поради 

влиянието на диалекта на кописта, но и по намесите в изходния текст. Ето 

защо днес учените говорят за ок. 30 преписа и ок. 40 преправки. За автограф-

чернова се приема Зографският препис от 1762 г. Той е открит от проф. 

Йордан Иванов през 1909 г. в библиотеката на Зографския манастир. 

Снабден с коментарна студия, е отпечатан през 1914 г. (Иванов 1914). 

Запазена белова-автограф не притежаваме. 

Паисий Хилендарски отнася копие на своята творба първо в Котел, за 

което съобщава в приписка към първия ѝ препис копистът иерей Стойко 

Владиславов (бъдещ Софроний Врачански). Причината Отец Паисий да се 

насочи първо към Котел се крие във факта, че в града е будно народностното 

съзнание и през XVIII в. там съществува книжовен център. Негов продукт е 

и самият поп Стойко Владиславов, който през 1765 г. прави тъй наречения 

Първи Софрониев препис. Вероятно от него е направено копие, наричано 

втора белова, отнесено към Сливен. През 1772 г. то става извод на изгубения 

днес Жеравненски препис.  
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Другото селище, за което се приема, че Отец Паисий лично занася 

своя труд, е Самоков. Тук също е функционирал книжовен център, наричан 

Самоковски. През 1771 г. поп Алекси Велкович Попович изработва 

Самоковския препис, приеман за Второ копие на Историята. На следващата 

1772 г. в Рилския манастир от него е направен от монаха Никифор препис, 

наричан в науката Никифоров, Рилски или Дриновски. Само Първият 

Софрониев и Самоковският са копирани от оригинал. Разликите между тях 

са стилистични, като Самоковският е по-близък до народната реч. Същото 

се отнася и за Втория Софрониев препис, който котленският свещеник 

прави през 1781 г. Той е наречен от проф. Надежда Драгова учебник, 

ползван в килийните училища, където копистът преподава.  

Това копие става основа на два преписа от Източния Балкан – 

Кованлъшкия (1783), изработен от поп Стоян Кованлъшки, и Еленския 

(1784), направен от поп Дойно Граматик. Без да имаме други свидетелства, 

можем да предположим непосредствени контакти между тримата 

книжовници. Преписът на поп Дойно Граматик е показан през пролетта на 

1878 г. в Сан Стефано по време на подписването на предварителния мирен 

договор в края на Руско-турската война. Историята на Паисий Хилендарски 

стои в началото и символично присъства на финала на Възраждането. 

Скоро след първите преписи се появяват преправки на Историята, 

най-ранна от които е Рилската от 1825 г. Тя представлява компилация между 

„История славянобългарска“ (1762) от Паисий Хилендарски и „История во 

кратце о болгарском народе словенском“ (1792) на йеремонах Спиридон 

Габровски.  

Последният препис, наречен Чучулайн, е от 1882 г. Направен е в 

Банско, което по това време е в пределите на Османската империя, от 

Костадин Ив. Чучулайн по книгата „Царственик или история болгарска“ на 

Христаки Павлович (1844), първото печатно издание, свързано с текста на 

Паисий.  

През 1862 г. в статия „Българска журналистика“, писана за руската 

публика, Любен Каравелов споделя убедеността си, че именно начинът, по 

който Паисий предлага знанието за миналото, представено чрез книгата на 

Христаки Павлович, се оказва достъпен за тогавашния българин. До 1864 г., 

когато Добри Войников издава учебник по българска история, 

„Царственикът“ на Христаки Павлович се използва в българските светски 

училища. 
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Отделна тема, на която искам да се спра, са преписите на Паисиевото 

съчинение, които функционират сред бесарабските българи през XIX в. Те 

са първите, открити засега, техни книжовни паметници (Налбантова 2021: 

18 – 22). Става дума за три преписа, два са събрани в Болградския ръкописен 

сборник, а третият е т.нар. Башкьойски препис. Някои учени говорят за още 

един ръкопис, условно наричан Дряновски царствени или Захов (Грек 1993: 

53), но аргументите, който се привличат за връзката му с Болград, не се 

споделят от други паисиеведи. Стойността на бесарабските преписи се 

определя от факта, че те възхождат към най-ранните копия на творбата, 

които са направени непоследствено от беловите на автора. Това са 

изгубеният днес Жеравненски препис, който възхожда към Първия 

Софрониев и вероятно има връзка с Башкьойския, и Никифоровия препис, 

свързан със Самоковския, който пък е свързван с втората част на 

Болградския сборник. Така, макар и вероятно писани доста по-късно, 

бесарабските преписи се оказват генетически свързани с първите най-ранни 

копия на Историята, а чрез тях и с беловите, които Хилендарският монах 

разнася по българските земи. 

Болградският ръкописен сборник носи общо заглавие „История сия 

ради славеноболгарскому народу [...]“. Състои се от две части – „версия 

близка, но не идентична на Рилския царственик, […] и версия, 

принадлежаща на основната (архаична) група преписи, които са много 

близки до оригиналния Паисиев текст“. Акад. Ив. Радев предлага ръкописът 

в неговата цялост да бъде наричан „Болградски сборник“, първата му част – 

„компилация“, а втората – „препис“ на Паисиевата „История“.  

По полетата на сборника не е оставена информация нито за преписвач 

или съставител, нито за време и място на изработване. Тъй като в Списък на 

турските султани началото на властване на последния споменат е 1808 г., 

без съмнение ръкописът е направен след тази година. Според приписката, 

оставена от анонимния писач със сигурност поне втората част е копирана в 

неуточнен манастир.  

Болградският сборник е намерен през 1932 г. от американския 

българист Джеймс У. Кларк. Това дава основания той да бъде наричан и 

Кларков препис, който днес се съхранява в Хилендарската изследователска 

библиотека на университета на щата Охайо в гр. Калъмбъс, САЩ. Преписът 

е открит захвърлен на пода в мазе на Болградската гимназия, където Дж. У. 

Кларк вижда и други български ръкописи и старопечатни книги. 

Допускането му е, че това е част от богатата библиотека на българската 
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гимназия, изхвърлена там от новите стопани на училището. Откриването на 

сборника в Болград, както и печатът на руския двуглав орел на кожената 

подвързия, предполагат, че двете книжни тела вероятно са подвързани на 

руска територия в началото на ХІХ век  и са битували сред българите-

преселници в Бесарабия. 

В първата част на сборника са съчетани части от текстовете на Паисий 

Хилендарски и на Спиридон Габровски, поради което изследвачите я 

свързват с най-ранната преправка на Паисиевия труд, наричана Рилски 

царственик или Рилска преправка. Втората част на сборника отвежда към 

Никифоровия препис от 1772 г., направен от монаха Никифор в Рилския 

манастир. Виждаме, че и двете части на Болградския сборник отвеждат към 

извори, създадени в Рилския манастир. 

Другото съчинение, което не само се разпространява, но и със 

сигурност е създадено в Бесарабия, е Башкьойският препис (Башкьойски 

царственик) на Паисиевата История. В началото на ръкописа се съобщава 

„писа ся […] 1841-го года, февраля 20-го числа“ в „колоний Башкоьй или 

новое Кирсово в Бесарабскую страну“, а в края му, че е направен за 2 години 

и е завършен „в октомврия 23 числа 1842 году“. Копистът „йерей Василий“ 

е потомствен духовник, син и внук на свещеници. Поп Василий е роден през 

1792 г. в Сливен, а през 1827 г. е ръкоположен за свещеник в Жеравна. 

Начело на 151 семейства от Жеравна емигрира в Бесарабия и през 1830 г. се 

установява в колония Кирсово, жудец Бендер. 

В началото на копието е посочено, че е преписано от Хилендарския 

царственик, „писан на 1820, ноября 9“. Засега учените не са открили 

посочения извор. Правейки наблюдения над езика и структурата на 

Башкьойския препис обаче, те са склонни да го свързват опосредствано с 

изгубения Жеравненски препис. Макар и създадено сравнително късно, 

Башкьойското копие „стои много близко до първите преписи на Историята 

от 60-те – 80-те години на XVIII в.“, което го прави изключително важно в 

текстологично отношение. Остава открит въпросът каква е съдбата на 

посочения в началото на преписа „хилендарски Царственик“ и какъв е по-

нататъшният му път, след като го е преписал отец Василий в новия Башкьой. 

В края на XIX в. Башкьойският препис е предаден за съхранение в 

Националната библиотека „Кирил и Методий“ в гр. София, където се 

съхранява и днес. 

Показателен за процесите, протичащи в българското общество през 

ранния ХIХ в., е фактът, че при бягството си към новите земи преселниците 
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носят наред с най-насъщното и преписи на Паисиевата История. За това 

знаем например от случай, чиито действащи лица са бежанецът от Разград 

даскал Христофор Никович, командированият сред българите руски учен 

Юрий Венелин и преводачът към митницата в гр. Рени българинът Петър 

Ганчев (Налбантова 2011). От кореспонденцията на Ю. Венелин с Васил 

Априлов научаваме, че през 1830 г. ученият не успява да закупи от Хр. 

Никович донесеният в изгнание „стар български ръкопис […] наречен 

Цароставник“. За друг препис, притежаван от бесарабци, в края на 30-те 

години на ХIХ в. неясно съобщава Васил Априлов: „Казват, че някакъв 

свещеник от бесарабското село Таракан15 при Болград също имал някаква 

история, един измаилчанин обеща да се потруди да разбере за нея“. 

В стремежа си да реконструира случилото се преди близо два века, 

акад. Ив. Радев търси евентуална връзка между „Цароставника“ от Разград, 

изгубения днес Жеравненски и стигналия до нас Башкьойски препис на 

„История славянобългарска“. „С голяма сигурност можем да приемем – 

пише ученият, че т.нар. „Разградски препис“, обозначаван от Ю. Ив. 

Венелин като „Цароставник“, е в основата на ръкописа, който съставя през 

1841 – 1842 г. Васил Манолов сред българските преселници в бесарабското 

село Кирсово (Башкьой). Истината е, че липсват конкретни имена и факти, 

но косвените белези са в подкрепа на това предположение.“. 

Виждаме, че повече от 70 години след създаването си Историята на 

Отец Паисий, която е най-ярката проява от зората на Българското 

Възраждане, застава в началото и на българската бесарабска книжнина. 

Този факт е свидетелство както за нейната същност, така в още по-голяма 

степен за тревогата на водачите на преселниците за опазването на 

народностната им идентичност. Той илюстрира и общността в духовните 

търсения на българската интелигенция в родината и сред диаспората. 

Доказателство за последното е фактът, че през 40-те години на ХIХ в. 

най-образованите представители на беженарите си поставят за цел да 

въведат знанието за българското минало в училище, и така то да стане 

достояние не само на децата, но и на родителите. В своето „Жизнеописание“ 

Натанаил Зографски, бъдещ митрополит Охридски, си спомня, че 

„бессарабските колонисти за пръв път в Болградското училище, в Юлия 

1848 година, чуха от училищните деца на публичний екзамен за Аспаруха, 

                                                             
15 Правено е допускане, че става дума за сегашната Тараклия, която е близко и до 

Болград, и до Кирсово (Калчев 2001: 340). 
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Крума, Бориса и Симеона; те бяха приготовлявани от учителя, свещенника 

Димитрия Панайотов“.  

За ценността, която представлява за преселниците всяко свидетелство 

за славното минало на народа им, подсказва и нежеланието да се разделят с 

онова, което притежават. В писмо до Васил Априлов от 1841 г. четем: „Тук 

в Рени има българин Мутаф, той Ви е писал, че изглежда в Букурещ има у 

негова леля някакви документи на Българските Царе […] вие сте изисквали 

от него писмо в Букурещ на името на неговата леля; но той никак не се 

съгласяваше от страх да не му бъдат отнети.“ (ОДА)  
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БЕССАРАБСКИХ И ТАВРИЙСКИХ БОЛГАР-ПЕРЕСЕЛЕНЦЕВ 

 

The article provides a historical overview of literary activities of the Bessarabian 

and Tavrian Bulgarians, which represent several unrelated episodes separated in 

time, and, what's significant - almost always arising directly from the political 

rather than the aesthetic context. Nevertheless, the literary heritage of the 

descendants of Bulgarian immigrants represents a multi-fragmentary text of 

Bulgarian culture (created far from the metropolis) that is transmitting the history 

of mentality and heartfulness of almost ten generations of Bulgarian immigrants 

in a story-telling manner. 
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История литературной деятельности бессарабских болгар16 

представляет собой несколько эпизодов, которые разнесены во времени и 

не имеют внутренней связи между собой. Важно подчеркнуть, что эти 

                                                             
16 C точки зрения научной корректности, говоря о творчестве болгарских писателей из Бессарабии и 

Таврии, следовало бы указывать обе области, породившие эту литературу, но поскольку прилагательное 

„бессарабский” утвердилось как термин, обозначающий совокупно болгарскую диаспору Молдовы и 

Украины, в данном тексте, с целью упростить изложение, будем в основном использовать именно это 

определение - бессарабский. 

mailto:elena.k.nalbantova@gmail.com
mailto:raceeva@mail.ru
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эпизоды практически всегда находились в прямой зависимости от 

политического, а не эстетического контекста.  

Литература на болгарском языке в Бессарабии от Переселения 

после Одринского мира 1830 г. до восстановления болгарского 

государства в 1878 году. Самые ранние сведения о литературных интересах 

болгар, нашедших временное или постоянное убежище в Бессарабии, 

связаны с несколькими рукописями 30-х годов ХІХ в., среди которых две 

рукописные копии „Истории славяноболгарской” Паисия Хилендарского, 

которую ученые считают началом Новой болгарской литературы - 

Болградская и Башкёйская, выполненная священником Василием 

Маноиловым в с. Башкьой (Кирсово), Бесарабия в 1841 г. [Радев, 2012; 

Думиника, 2012. С.66] В 1843 г. в Кишиневе опубликовано первое 

драматургическое произведение на болгарском языке – одноактная комедия 

„Дворянски виборы”. Перевод с русского на болгарский сделан, вероятно, 

братьями Димитром и Стефаном Панайотовыми17. Судя по сюжету, 

появление этого перевода было вызвано жизнью болгар на их новой родине.  

После того, как в 1856 году Южный Буджак попадает в границы 

Молдавского княжества, а с осени 1861 г. в Объединенное княжество 

Валахии и  Молдавии, в среде бессарабских болгарских колонистов, 

особено в Болграде, находят условия для творчества многие представители 

болгарской литературы эпохи Возрождения18. Некоторые из них работают в 

Центральном болгарском училище „Св. св. Кирил и Методий” в Болграде – 

первой болгарской гимназии, учрежденной 10 (22 н.с.) июня 1858 г. 

Болградская гимназия является средоточием болгарской интеллигенции по 

обе стороны Дуная. Там 1861 году открыта типография, где были 

опубликованы 64 болгарские книги, некоторые из них написаны 

бессарабскими болгарами, а также  несколько периодических изданий, в том 

числе и последняя болгарская революционная газета  «Български глас». 

Следует отметить исключительно важную роль Болграда в 

книгораспространении: город занимает седьмое место среди всех 

болгарских эмигрантских центров в эпоху Болгарского возрождения по 

количеству книг, изданных с финансовой помощью. 

                                                             
17 Братья Панайотовы родом из Болграда, в 30–40-е годы ХІХ в. учились в Кишиневском духовном 

училище, позднее Стефан Панайотов становится известным учителем в Болградской церковно-энорийской 

школе. 
18 Болгарское возрождение - это политическое и культурное движение с середины ХVІІІ в. до 

восстановления болгарского государства в 1878 г., соответственно, создаваемая в этот период болгарская 

литература называется литературой эпохи Возрождения. 
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Литературная деятельность бессарабских болгар с 1878 г. до 

Первой мировой войны. После восстановления болгарского государства в 

1878 г. почти вся интеллигенция из бессарабских болгар возвращается на 

историческую родину. Результатом становится „первое интеллектуальное 

обезглавливание бессарабского болгарского населения” [Тодоров, 1999. 

С.7]. Единственным литературным событием за несколько десятилетий 

стало издание в 1910 году в Измаиле сборника популярных песен и 

стихотворений, которое осуществил Симеон Тодоров Червенков –– 

местный просветитель и поэт. Книга, озаглавленная „Смесна китка или 

песнопойка със 175 избрани български песни”, своим характером и 

содержанием является свидетельством и доказательством крайне 

ограниченных эстетических интересов бессарабских болгар.  

В том же 1910 году впервые в истории словесности фиксируют свое 

участие и таврийские болгары: в г. Ногайск опубликован фольклорный 

сборник „Песните на бердянските българи”, подготовленный учителем 

Атанасом Варбански. В отличие от маленького сборника песен Червенкова, 

книга Варбанского содержит 526 народни песни, 30 других произведений, 

обособленных в раздел „Притурка” (Приложение), и 17 песенных отрывков. 

В „Притурку“ включены в основном старые городские песни и авторские 

стихотворения, среди которых очень популярные и сегодня в болгарских 

бессарабских селах „Хубава си, моя горо” Л. Каравелова и „Вдовица” („Нощ 

е ужасна”) Ив. Вазова. 

Бессарабские болгарские авторы в 30-е годы ХХ в. в румынской 

литературе. После окончания Первой мировой войны, когда Бессарабия 

была присоединена к королевству Румыния, Болградская гимназия 

преобразована в лицей „Карол І”. С 1922 г. во всех школах Бессарабии 

языком обучения становится румынский. Эта часть целенаправленной 

пропаганды румынизма в следующее 10-летие приводит к тому, что 

несколько этнических болгар – молодых бессарабских поэтов, прозаиков и 

литературных критиков – создают произведения на румынском языке. 

Они оканчивают Болградскую гимназию и публикуются как в 

болградских, так и в кишиневских периодических изданиях. Это Иван 

(Йоан) Сулаков, Владимир Каварнали, Тодор (Теодор) Ненчев, Якоб (Яков) 

Славов, Николай Греков, Елена Дичева, Мария Радионова, Любомир 

Узунов, Кирил Куцаров-Алдея, Тодор Домусчиев (псевдоним Алфред 

Тибереану) и др. [Нягулов, 1995. С.385-402]. Некоторые из них работали 

редакторами в болградских газетах и журналах. Общим в их реализации 
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было стремление к „творческой интеграции … в румынскую литературу” 

[Николов, 2010. С.167]. Причина такого стремления кроется не только в 

„традиционной для болгар открытости к культурам других народов”, но и в 

исторической судьбе болгар в Бессарабии, с характерной 

„незавершенностью формирования национального сознания” [Нягулов, 

1995. С.299].  

Условия националистического натиска, в которые они были 

поставлены, лишают их произведения этнических маркеров, усиливая 

социальные и психологические элементы в судьбах и характерах героев. Но 

все же в написанном бессарабскими болгарскими писателями находим 

существенные отличия от общего литературного потока 30-х годов ХХ в. в 

Румынии. Прежде всего это мотив о славянской душе, который определяет 

и творчество и социальное бытие этих авторов. Другой особенностью 

произведений, созданных бессарабскими болгарскими авторами, является 

их ориентация на образцы русской литературы. Образ Буджака, неизменно 

присутствующий в произведениях бессарабских авторов этого периода, мог 

бы стать визитной карточкой этой литературы и перед румынскими и перед 

болгарскими современниками. Через свои произведения, опубликованные в 

Румынии 30-х годов ХХ в., бессарабские болгарские писатели вводят в 

литературу судьбу болгар из Буджака, а в это же время в нескольких сотнях 

километров от них таврийские переселенцы впервые эстетизируют судьбу 

болгар, обитающих в степях Приазовья. Но будучи детьми (Бол)града, 

бессарабские авторы делятся в том числе и опытом жизни в отчужденном 

городском мире. 

Иван Сулаков, рожден в 1908 в Болграде. Он признан самым 

известным прозаиком среди бессарабских болгарских авторов, и, по 

признанию румынских критиков в периодике 1937 года, сумел занять 

достойное место в румынской литературе, поскольку ему присущи не 

только способности хорошо подготовленного писателя, но и настоящая сила 

дарования. Первая художественная книга Сулакова – новелла 

„Возрождение”, опубликованная в 1931 году в Бухаресте на румынском 

языке. Затем он публикует (тоже на румынском языке) романы „Записки 

голодного человека” (1936), „Студент из Буджака” (1937) и „Сын народа” 

(1938), которые находят живой отзвук среди румынских творцов. Роман Ив. 

Сулакова „Записки голодного человека” переведен на французский и 

болгарский языки, но, по всей видимости, переводы так и остались в 

рукописи [Атанасов, 1937. С.69]. Свои сюжеты писатель открывает в 
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судьбах молодой бессарабской болгарской интеллигенции, которая ищет 

свой духовный путь, обращаясь к родовым корням. 

Любовь к родным местам, широкой степи, молчаливому Ялпугу 

проявились как основные тематические опоры и в бессарабской болгарской 

литературе, созданной после 1967 года. Непрекращающийся рассказ о 

родном крае, восприятие и ощущение его всеобъемлющим фоном всех 

трепетов и переживаний – это самые характерные черты всего, созданного 

бессарабцами, независимо от того, на каком языке опубликованы книги.   

Поэт Владимир Каварнали – это еще один бессарабский болгарский 

автор, сумевший в 30-е годы ХХ века привлечь внимание критики и 

ценителей литературы и в Румынии, и в Болгарии. В 1934 году выходит в 

свет его единственная книга, с непретенциозным заглавием 

„Стихотворения”. Сборник Вл. Каварнали получил первую награду и был 

издан Фондом литературы и искусства „Король Карол ІІ”. В болгарской 

прессе того времени Вл. Каварнали  представлен как создатель интимной 

лирики, исполненной тихой радости и спотаенной скорби [Бекяров, 1937].  

Тодор Ненчев - единственный из бессарабских авторов, творивших в 

30-е годы ХХ века на румынском языке, творчество которого привлекло 

внимание современных поэтов из Бессарабии. В 1937 году Т. Ненчев издает 

в Болграде на румынском языке сборник „Стихотворения”, но прямо в 

типографии весь тираж книги конфискован румынской тайной полицией, а 

автор объявлен бунтарем, в произведениях которого провозглашается 

новый мир. 

Неслучайно молдавские историки литературы причисляют Тодора 

Ненчева к так называемому «поколению перекрестка». В его поэзии, как и 

в произведениях его ровестников из Болграда, преобладает чувство печали 

и всеобъемлющее состояние одиночества. Образы в стихотворениях 

Ненчева депрессивны. Контрапунктом отчужденному миру появляется 

мотив о новой миссии поета – стать пророком грядущих времен. После 

Второй мировой войны, когда Бессарабия была присоединена к СССР, 

творчество Тодора Ненчева привлекает интерес молодых бессарабских 

болгарских поэтов, его стихи с румынского на болгарский переводят Петр 

Бурлак-Вылканов, Нико Стоянов и Татьяна Танасова-Тодорова. Постепенно 

его творчество занимает свое место в новой молдавской литературе. В 1967 

и в 1991 г. в Кишиневе издаются его сборник „Стихотворения”, написанный 

в 1934 г., и поэтическая книга „Судьба” („Predestinare”), вобравшая в себя в 

том числе и произведения, опубликованные в журналах „Familia noastra” и 
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„Bugeacul”. В 1969 г. его стихотворения в переводе на русский язык были 

включены в Антологию (издательство „Советский писатель”), а он удостоен 

литературной награды имени Николая Островского.  

Литература на болгарском языке, созданная в СССР в 30-е годы ХХ 

в.  Это один из ярких эпизодов в истории литературы на болгарском языке, 

созданной в диаспоре. Относительно того, что именно послужило причиной 

этой возможности для творческой реализации в СССР на родном языке 

болгарских писателей, поэтов и критиков, пишет задним числом один из них 

– Мишо Хаджийски, открывая в идеологии и культурной политике 

коммунистической партии причину не только расцвета болгарской 

художественной литературы в Таврии, но и исключительного драматизма 

житейских и творческих биографий большинства таврийских писателей. Он 

подчеркивает, что „полная” свобода национальным меньшинствам - это был 

«манёвр властей, который поначалу никто не понял» [Хаджийски, 1942. 

С.987]. 

В результате этого «маневра» формируется национальная творческая 

интеллигенция, сохраняется и развивается болгарское самосознание. 

Создаются условия для творческого взаимодействия болгарских 

политэмигрантов и начинающих писателей из среды таврийских болгар. За 

краткий период, который продолжался всего около 10 лет, успели 

проявиться таланты молодых поэтов, прозаиков и литературных критиков. 

Ключевые моменты «маневра» и его результаты находим в книге 

И.Грека и Н.Червенкова «Българите от Украйна и Молдова. Минало и 

настояще» [Грек, Червенков, 1993. С.184-200]. В результате 

административной реформы 1924 года, предусматривающей права 

нацменьшинств на национально-культурное развитие, создаются 

болгарские национальные районы. Формируется целостная система 

образования на болгарском языке, включающая начальное, среднее и 

высшее звено. В это же время появляется  целый ряд периодических 

изданий на болгарском языке. В приложении I к монографии Е.Налбантовой 

[Налбантова, 2014. С.138-139] приводится в таблице полный список этих 

периодических изданий. Первая газета на болгарском языке в СССР 

выходит с октября 1924 года под названием «Сърп и чук» (Серп и молот), с 

1926 ее название – «Съветско село» (Советсткое село), а с 1930 года – 

«Колективист» (Коллективист). Кроме этого, на болгарском языке издаются 

еще 3 районные газеты и 5 многотиражек. В 1929 году публикуются также 
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два журнала „Бъди готов” (Будь готов) и «Млад ударник» (Молодой 

ударник). 

В 1932 году в Харькове создано Государственное издательство  

национальных меньшинств c филиалом в Киеве, где функционируют 

болгарские секции. Там издаются учебники и различная в тематическом 

отношении литература на болгарском языке, в том числе и художественная, 

созданная потомками болгарских переселенцев, такими как Никола Фуклев, 

Иван Мавроди, Димитр Марков, Иван Гедиков, Георгий Журжер, Мишо 

Хаджийски, Никола Шимов и Александр Власов. Здесь изданы на 

болгарском языке два альманаха и 16 авторских книг десяти местных 

авторов – потомков болгарских преселенцев. В приложении II к монографии 

Е.Налбантовой [Налбантова, 2014. С.140-141] приводится в таблице полный 

список этих изданий, причем дается и содержание альманахов - 

коллективных изданий.  

Представим более подробно межвоенную литературу болгар-

переселенцев в СССР, вначале назвав имена авторов и заглавия 

произведений, затем - характерные для таврийских болгарских писателей 

темы и мотивы, а также приведем оценки их творчества современниками и 

отзывы сегодняшних критиков.   

Иван Мавроди  (1911-1981) родился в болгарском селе Катаржино 

недалеко от Одессы (позже село переименовано в Сталино, сегодняшнее 

название села - Краснознаменка). Автор изданных сборников: в 1932 году - 

„Партизани. И други разкази” (Партизаны. И другие рассказы) и в 1934 году 

- „На пълен ход” (На полном ходу). В 1934 г. участвует в Первом 

всесоюзном съезде советских писателей. Мишо Хаджийски упоминает 

также о поэтических проиведениях Ивана Мавродия - нескольких балладах 

и лирических поэмах. В 1941 году увидела свет его повесть на болгарском 

языке „Дончо Цигуларов”. Издавал свои произведения и на русском языке 

и вне рамок межвоенного периода. К столетию со дня рождения Ивана 

Мавроди в 2011 году был издан пятитомник его произведений на русском 

языке, где первые три тома представляют его роман –эпопею о родном селе 

и односельчанах «Катаржи».  

Димитр Марков (1913 - 1990) родился в селе Преслав Таврической 

губернии). Автор изданного в 1934 году сборника стихов „В ритъма на 

дните” (В ритме дней), а в 1940 году издал том переводов на болгарский 

язык поэзии Александра Сергеевича Пушкина „Под родното небе” (Под 

родным небом). По мотивам болгарских свадебных песен создает поэму 
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«Кому сватба, кому брадва» (Кому свадьба, кому топор), которая, по 

мнению Мишо Хаджийски, заслуживает того, чтобы быть известной в 

Болгарии. [Хаджийски, 1942. С.989] Самого поэта его современник Мишо 

Хаджийски называет «мастером лирики», песни которого «сочные и 

музыкальные», с излучением «нежным, интимным» [там же]. Осмыслением 

взаимодействия фольклора и литературы, правда на материале русского 

фольклора, Д.Ф. Марков занимался еще в межвоенное время, когда начал 

работать над своей диссертацией19, которую защитил уже после окончания 

Второй мировой войны,  в 1946 году. Из всех таврийских писателей и поэтов 

именно Д. Марков сумел реализоваться в профессии как литературовед, 

славяновед, теоретик социалистического реализма. Вершиной в 

профессиональной карьере Д. Маркова стало избрание его в 1984 году 

действительным членом АН СССР. На вопрос, как удалось Д. Маркову, в 

отличие от других писателей,  избежать репрессий, В. Калоянов, ссылаясь 

на свидетельства очевидцев, пишет, что причина кроется в сотрудничестве 

с репрессивными органами [Калоянов, 2005. С.132]  

Иван Гедиков (1912 - 1938) родился в болгарском селе Орманджи 

Ногайского района, сегодня - с. Инзовка  Приморского района Запорожской 

области). В 1936 г. поэт издает сборник „Стихове” (Стихи) и подготавливает 

к печати второй сборник стихов под заглавием „Чудесен остров” (Чудесный 

остров) [Хаджийски, 1942. С.989]. К сожалению, после смерти поэта 

рукопись исчезла. Два его произведения «Колхозен марш» и «Ударна 

сеитба» опубликованы в альманахе «Подем» (Подъем), изданном в 1934 

году. 

«Молодой энергичный Иван Гедиков и в поэзию ворвался как-то 

шумно. Первая его книга удивила всех своей новизной, той специфической 

новизной, которая характерна для всего его творчества. Его лирика страстна 

и необузданна» [Хаджийски, 1942. С.989] (пер. Е.Рацеевой). Творчество 

Ивана Гедикова можно назвать расточительным на краски, звуки и порывы. 

Оно создает ощущение вихренно радостного движения (нивы развевают 

косы, песни летят в бесконечную даль, ветер буйный заплетает кудри, 

шумят посевы) [Налбантова, 2014. С.43]. С одной стороны, его 

стихотворения - это характерные для своего времени ритмы «Колхозного 

марша» и «Ударной посевной», исполненные пафоса и императивов первых 

пятилеток. Но с другой стороны, энергетика, виртуозность языка и яркая 

                                                             
19 Тема диссертации Д.Ф. Маркова „Русская песня и А. В. Кольцов. Синтез фольклорных и литературных 
традиции в песнях Кольцова»  
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образность, которые струятся из его текстов, подчас заставляют отвлечься 

от идеологического прессинга. Исподволь звучит сотканный из дифирамбов 

и восторгов гимн чистым полям, которые засевает трактор, гимн 

крестьянскому труду и труду рабочего класса – воспевание «новых людей/ 

с новыми мыслями, интересами». Все эти нюансы начинают 

восприниматься иначе, когда узнаем о трагической судьбе поэта. 

Георгий Журжер (1910 – 1938). Родился в болгарском селе Долна 

около г. Ольшанка Кировоградской области на Украине). В 20-е годы, после 

учебы в Харькове, начинает свою журналистскую деятельность в 

нескольких газетах как селькор. В 1931 году в соавторстве с Д. Марковым 

публикует в газете  „Колективист“ (номер от 14 ноября) „Карамалака. Откъс 

от разказ“ (Карамалак. Отрывок из рассказа), а в изданном в 1932 году 

сборнике „Първа ударна“ (Первая ударная) - тоже в соавторстве с Д. 

Марковым - рассказ „Рибари“ (Рыбаки). Без соавторов в 1936 году  он издает 

в Укргоснацмениздате20 сборник „Разкази” (Рассказы), объемом 50 страниц. 

Среди произведений этого сборника - „Тодор пограничник“; „Победители“; 

„В лагера“ (В лагере); „Втора среща“ (Вторая встреча); „Горе ръцете!“(Руки 

вверх!).   

Никола Шимов родился в 1909 г. в с. Радолово. Никола Шимов 

активно сотрудничает во всех болгарских изданиях в Харькове, Киеве и в 

Таврии. В начале Второй мировой войны он работает учителем в селе 

Коларово. В своем очерке «Книжнина» Мишо Хаджийски упоминает о 

нескольких томах рассказов Н. Шимова о жизни болгар в Таврии в годы 

Гражданской войны [Хаджийски 1942. С.992], но следов этих книг нет, в 

том числе и в Книжной палате в г.Киеве, где хранятся только две его книги, 

изданные в 1938 году в Киевском филиале государственного издательства 

для национальных меньшинств – сборник „Разкази” (Рассказы) и очерк 

„Златен овчар” (Золотой пастух). В сборник «Рассказы» вошли такие 

произведения как «Машиниста Суров», «Баща и син», «Малкия 

партизанин», «На границата», «През нощта», «В лагера», «Пред смъртта». 

Это рассказы о коварстве врага и о бдительности и твердости советских 

болгар, таких, как, например, Марийка  из рассказа «През нощта», которая 

оказалась способной устоять не только перед обещаниями безбедной жизни, 

но и перед любовным искушением.  

Александр Власов (1914 - 1989). Не вполне ясно место его рождения 

(по одним сведениям он родился в болгарском селе Дияновка - сегодня 

                                                             
20 Укргоснацмениздат – Украинское государственное издательство для национальных меньшинств 
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Лозоватка21, по другим – в селе Манойлово22. Но бесспорно то, что 

болгарским писателем стал сын русского, присланного в болгарское село с 

целью русификации. [Хаджийски, 1942. С.991] Александр Власов является 

автором изданного в 1938 году сборника рассказов „Моята родина” (Моя 

родина), объемом 148 страниц.  

Никола Фуклев – (1905 – 1938) рожден в с. Преслав, Таврической 

губернии, сегодня Приморский район, Запорожская область). Книги, 

изданные до 1934 года («В огъня на революцията», «Вредители», «По пътя 

на всеобщата колективизация»), носят скорее очерковый, документальный 

и мемуарный характер. Что же касается литературного наследия этого 

автора, то это, безусловно, роман «На позолоченной земле» (На позлатена 

земя), в котором есть и несомненные художественные достоинства и 

недостатки, легко объяснимые уже упомянутыми причинами исторического 

и социокультурного контекста. 

Действие романа развивается в болгарском селе в Таврии еще до 

Первой мировой войны, роман представляет на фоне реалистического 

изображения жизни болгар переселенцев в Таврии столкновение между 

местными богачами – чорбаджиями и бедными крестьянами. Среди героев 

романа выделяются своей полнокровностью образы бедняков - Васила 

Ризата, Димо Цырвуланова, Дуни Полтавки, Гочо Сирачето. Конфликт в 

духе своего времени - подчеркнуто социально-классовый, акцентируется 

роль большевистких идей, привнесенных в село односельчанином Ванко 

Говедаровым и бывшим учителем Тодоровым. Хотя заглавие романа 

загадывает проблему истинных или кажущихся, фальшивых ценностей, в 

романе ценностные моменты (любовь, богатство, власть), не становятся 

центром сюжета, а скорее подчинены задаче показать высокую степень 

отрицательности образа кулака - чорбаджи Стефана.  

Свидетельства современников Николы Фуклева о его творчестве 

исполнены уважения и признания [Хаджийски, 1943. С.988]. В современном 

же дискурсе этот роман получает весьма противоречивые оценки: от 

полного отрицания до полного признания [Налбантова, 2014. С.40]. Более 

взвешенная оценка о романе представлена в статье Георгия Николова с 

недвусмысленным заглавием „Творчество с молба за пощада“ (Творчество 

с просьбой о пощаде) [Николов]: „Если отбросить наносное, „На позлатена 

земя” - бесспорно талантливое произведение, … удачный бытовой роман …, 

                                                             
21 Информация от Вл.Калоянова [Налбантова, 2014: 39] 
22 Информация от Мишо Хаджийски [Хаджийски, 1942: 991] 
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который может быть сравним отчасти с тем, что оставили в этой тематике 

Цани Гинчев, Вазов, Константин Петканов и др.” (пер. Е.Рацеевой).  

Так или иначе, но Никола Фуклев, уважаемый и авторитетный человек 

в среде советских болгарских писателей, попадает в жернова 

сталинскихрепрессий и пропадает там. По иронии судьбы он был ведущим 

той конференции „болгарских писателей и читателей” (Одесса, весна 1937 

года), где его обвинили в национализме. Cпустя несколько месяцев Никола 

Фуклев арестован, книги его сожжены, имя запрещено употреблять, из всех 

хрестоматий исключены его тексты [Хаджийски, 1943. С.988].  

Все еще нет специальных работ, посвященных исследованию 

литературного наследия этого периода как целостного текста культуры, 

созданного потомками болгарских переселенцев. В основном, это 

комментарии по ходу изучения других аспектов Бытия таврийских болгар –

переселенцев (И.Грек и Н. Червенков [Грек, Червенков, 1993], Е.Стоянова 

[Стоянова, 2002] и др.), при описании исторического и 

этносоциокультурного контекста для изучения отдельных авторов этого 

периода (Е.Рацеева) [Рацеева, 2004] или же для обоснования подхода к 

изучению современной болгарской поэзии, созданной в Бессарабии и 

Таврии (Е.Налбантова) [Налбантова, 2014]. Но все, кто касался этой темы, 

обращают внимание на жанровое разнообразие литературного наследия 

таврийских авторов (рассказы, повести, романы, путевые заметки, драма, 

стихотворения, поэмы) и особо подчеркивают талант поэта Ивана Гедикова 

и беллетристов Николы Фуклева и Мишо Хаджийски. Символично, что 

судьбы именно этих трех представителей болгарской таврийской 

литературы особо трагичны: осенью 1937 года арестован Никола Фуклев и 

только в 1991 году его семья узнает, что он был растрелян 4 ноября 1938 

года [Фуклев, 1996. С.130-131]; весной 1938 г. в Одессе совершает 

самоубийство Иван Гедикова, причины которого так и остались 

невыясненными [Хаджийски, 1942. С.989]; в декабре 1944 года прозвучал 

роковой выстрел, прервавший жизнь Мишо Хаджийски. 

До большой степени справедливы заключения относительно 

эстетических качеств большинства произведений этой литературы и 

утверждения, что их трудно воспринимать вне рамок своего времени. Но 

речь идет не о слабости и беспомощности первых литературных шагов 

таврийских писателей и поэтов 30-х годов ХХ века. „Времена были 

тревожными, начинались репресии” [Хаджийски, 1942. С.988]. Рассуждая о 

том, каким путем развиваться болгарской литературе в СССР в эти 
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тревожные времена, Мишо Хаджийски называет два относительно 

безопасных варианта – писать бытовые рассказы или же гимны и 

дифирамбы. И, соответственно объясняет: «Вот почему наша проза имеет 

чисто бытовой описательный характер» [там же]. А сын писателя Николы 

Фуклева цитирует горькую реплику одного из друзей своего отца 

относительно литературного творчества в это безвременье: „Все мы 

подлецы, пишем совсем не то, что видим вокруг и о чем думаем” [Фуклев, 

1996. С.134]. По сути это типичная ситуация для советских национальных 

литератур этого периода, когда произведения должны были соответствовать 

идеологической формуле своего времени («национальные по форме и 

социалистические по содержанию»), что по сути является способом 

вытеснения и замены этнокультурного кода. В подробностях механизма 

замены этнокультурного кода идеологическим, подробно описанного 

болгарским этнологом Т.Ив.Живков в книге "Етничен синдром" [Живков, 

1994. С.89-93], находим объяснение печальному факту: болгарское в 

произведениях этого периода, как правило, сводится к языку, то есть к 

форме, а в содержании этнично-характерное скорее случайность, а не 

закономерность. То есть эти произведения изначально программировались 

не как болгарские, а как советские. Это относится к большинству 

прозаических произведений советских болгарских авторов. Даже простой 

анализ заглавий показывает до какой степени сильны идеологические 

доминанты и оценки: «Вредители», «В огъня на революцията», «Сюрмашко 

тегло», «Врагове», «Бунт», «На барикадите», «Победата на ентусиазма», 

«На пълен ход», «Избори», «Първа ударна», «Подем» и т.д.  

Единственным из болгарских советских писателей этого периода, чье 

творчество является болгарским не только из-за того, что написано на 

болгарском языке, является Мишо Хаджийски. Его произведения в 

значительно большей степени соотносятся с болгарской повествовательной 

традицией, чем с советскими и русскими литературными моделями. В своей 

совокупности его проза позволяет реконструировать этнический хронотоп 

болгар–переселенцев, комментировать особенности их менталитета и 

иерархию ценностей. Его рассказы и очерки ярко и убедительно проявляют 

personalia ethnica таврийских болгар в контексте их социально-

антропологических ценностей. Книги рассказов «Пуста чужда чужбина», 

«Чеда божии» и «Стара Таврия», а также сборник очерков «Българи в 

Таврия» являются подробным Сказанием о жизни и проблемах болгар-

переселенцев. Его произведения «оживляют» время и создают живые и 
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полнокровные картины о жизни таврийских болгар в сложных условиях 

чужбины.  

Печальным является тот факт, что это еще одно имя таврийского 

болгарского писателя, которое, попав в список «запрещенных авторов» в 

1944 году, решением болгарских властей было на полвека несправедливо 

вычеркнуто и забыто; отсутствует оно и в библиографическом указателе 

«Книги на български език, издадени в СССР 1917-1944» [Жендова–

Христова, 1983], насчитывающем 875 заглавий обществено-политической, 

селскохозяйственной, учебной и художественной литературы, изданных в 

СССР на болгарском языке.  

Заново открывает творчество Мишо Хаджийски для болгарской 

литературы и культуры болгарский поэт Александр Миланов, организовав 

в 1994 году переиздание книги «Пуста чужда чужбина», написав 

вступительную статью о его яркой, насыщенной и такой короткой жизни, 

высоко оценив его потенциал: «он мог стать тем, кем стал Йордан Йовков 

для Добруджи, (... ) классиком». [Миланов, 1994. С.11].  

Мишо Хаджийски (27 ноября 1916 – 7 декабря 1944) родился в с. 

Орманджи Ногайского района, сегодня - с. Инзовка, Приморского района 

Запорожской области). До эмиграции в Болгарию во время Второй мировой 

войны в 1942 г. он издал сборник рассказов „Разлив” (1938 г.), пьесу 

„Бановите дворища” (Дворы в Бановке), которая была поставлена в 1939 г. 

в Болгарском государственном театре в Одессе (функционировал с 1932 по 

1941 год), а также в 1940 году сборник рассказов „Нощите край Лозоватка” 

(Ночи у Лозоватки) (1940 г.) и в 1941 году – книгу путевых заметок «Из 

Бесарабия» (По Бессарабии). В Болгарии всего за два года, выполняя 

миссию представлять таврийских болгар и добиваться их прав на их 

исторической прародине, он не только обращается с письмом от таврийцев 

непосредственно к царю с просьбой и добивается решения принять всех 

таврийских болгар в Болгарии; он создает Институт изучения Таврии, в 

который привлекает таких известных ученых как проф.Борис Йоцов, 

проф.Стефан Романски, будущего академик Петра Динекова; он выступает 

с лекциями о таврийских болгарах по всей стране, пишет много статей о 

судьбе таврийских болгар и публикует их в газетах и в журналах. В 1943 г. 

в престижном издательстве „Хемус“ (София) выходит в свет сборник 

рассказов „Пуста чужда чужбина”, а в 1944 году там же издается книга 

„Българи в Таврия” - очерки о таврийской диаспоре с конкретными 

деталями об их быте, образовании, литературе. Среди неосуществленных 
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творческих планов М.Хаджийски - желание создать роман-трилогию о 

жизни болгар в Таврии и Сибири, который охватывал бы период с 1861 до 

1942 года [Миланов, 1994. С.9]. 

Основная тема творчества М. Хаджийски – Таврия: родная Таврия, 

свещенная Таврия, болгарская Таврия, болгарский остров в «чужой 

чужбине». Важным для характеристики его творчества является и тот факт, 

что содержание его творческого и жизненного пути определяется 

исключительно его Родовой заангажированностью и особым, 

«возрожденским» стремлением быть максимально полезным СВОЕМУ и 

СВОИМ. Авторское присутствие во всех его произведениях ощущается 

явно, но специфическим является то, что повествователь (в отступлениях, 

обобщениях, комментариях и оценках) практически всегда проявлен в 1 

лице множественного, а не единственного числа. Авторское «Я» и «МЫ» - 

неразделимы, причем, значение этого «МЫ» абсолютно однозначно – 

этническая общность болгар – переселенцев. Отношение повествователя к 

героям рассказов, к различным ситуациям всегда проявляется как оценка 

общности, как активно рефлектирующее коллективное сознание, постоянно 

апеллирующее к Богу. 

Поскольку в его рассказах мы постоянно встречаем описания 

народных традиций и обычев (седянки, толоки, хора и празники), можем 

сказать, что Мишо Хаджийски продолжает болгарскую повествовательную 

традицию  Каравелов – Вазов – Зах.Стоянов – Влайков – Елин Пелин. 

Творчествое Мишо Хаджийски очевидно проявляет обрядовое, 

фольклорное сознание своих героев,  их связанность менталитетом 

этнической общности. Следует подчеркнуть, что и сам автор в своих 

рефлексиях проявляется как носитель  родового, коллективного, и все еще 

фольклорного сознания. Хорошо иллюстрирует эту мысль рассказ «Козя 

гайда», но это характерно практически для всех произведений Мишо 

Хаджийски. Герои Мишо Хаджийски раскрываются не столько через 

индивидуальное, сколько характерное для патриархального мира слияние с 

законами бытия этнической общности в условиях, когда СВОЕ постоянно 

сравнивается с ЧУЖИМ, и автентичное болгарское осознается как высшая 

ценность.  

Но при всем содержательном сходстве фольклорного и обрядового в 

повествовании Мишо Хаджийски и болгарских бытоописателей, прежде 

всего Тодора Влайкова, Цани Гинчева и др., выявляется весьма 

существенное различие. Например, описание седянки в повести «Гладна 
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година» при всей его автентичности, интересует автора не само по себе, а 

как фрагмент общего повествования – функционально. Фрагмент излучает 

всеобщую тревогу, предчувствие голода, и словно маркирует для всех 

героев последние мгновения счастливой жизни. Композиционно фрагмент 

выполняет роль завязки: именно после этой седянки расходятся пути и 

судьбы парней и девушек, родителей и сыновей.  

Функциональность слова Мишо Хаджийски прекрасно иллюстрирует 

рассказ «Коледа в Таврия», после которого у читателя складывается 

полноценное представление не только о подготовке и праздновании Коледы 

в Таврии, но и о многих любопытных подробностях быта таврийских 

болгар. И все это не за счет эстетического, а наряду с ним: энергия ритуала 

сливается с энергетикой всего повествования и усиливает ее. Вынужденный 

подчиниться воле жребия, распределившего его дружину колядовать в 

другой магале, герой остро переживает факт, что Анкин каравай получит не 

он, а его соперник. Уровень драматизма и трагизма представленной 

ситуации («Една от нашите майки жъ плаче…»), убедительно 

иллюстрирует, насколько гармонично и естественно фольклорное – и как 

сюжет, и как набор элементов – встраивается в литературный текст. В его 

произведениях («Козя гайда», «Лошото място», «Магьосници», «Коледа в 

Таврия») словно оживают мифологические представления болгар-

переселенцев: о таласымах и караконджулах, о волшебниках на Волчьем 

холме во время Рожденского поста, которые прядут волчью пряжу на 

огненных веретенах, варят зелье из змеиного сердца, золотой монеты, 

крылышка летучей мыши и т.п. 

Произведения Мишо Хаджийски являются не только литературой, 

созданной на родном языке в диаспоре, не только художественной 

летописью болгар-переселенцев в годы тяжелых испытаний, но и 

исключительным материалом для этнологических исследований. И в этом 

плане его творчество является прекрасной иллюстрацией идеям М.Губогло 

[Губогло, 2017] о литературе как ценном этнографическом источнике, 

сопрягающем воедино этническое на индивидуальном и коллективном 

уровне в его сложных этических параметрах. 

Покажем кратко это на примере рассказов М.Хаджийски с 

информацией о ритуале свадьба, который можно до деталей 

реконструировать из рассказов «Кръчмата на Мънзула» (Корчма 

Манзула) и «Никитова женитба» (Никитова женитьба), и ощутить в 

полной мере, как ритуал «укрощает» повседневность. Своеобразно 
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дополняет информацию о болгарской свадьбе и ее ритуалах рассказ «Баба 

Пена от Орманджи» (Баба Пена из Орманджи). Мы не только узнаем 

некоторые этнографические подробности о сватовстве, которых не было в 

других произведениях (почетное место жениху – под иконостасом, 

свататься приходят с бутылкой ракии, караваем, яйцами, печеным мясом и 

т.п.), но кроме этого также имеем возможность наблюдать и ситуации, где 

повседневность очевидно доминирует над ритуалом и обуславливает его. Из 

этих произведений получаем и представление о строгости соблюдения 

ритуала и допустимых рамках его профанации в индивидуальных и 

общностных измерениях. При требовании строжайшего соблюдения 

законов общности на индивидуальном уровне (нельзя отказаться от невесты 

после венчания, даже если обнаружен подлог – «украли» не ту девушку), в 

то же время легко допускается грубейшая профанация сакрального, если 

речь идет о проблемах коллективной значимости. В рассказе нарушает 

правила ритуала сам священник, поп Мушму, совершая в большом 

количестве «фиктивные венчания», венчая детей и стариков среди болгар-

переселенцев, так как в соответствии с царским указом земельные наделы в 

наследственное пользование выделялись именно на семью.  

Начиная с в 90-х годов ХХ века очевидно нарастает интерес 

болгаристов к творчеству Мишо Хаджийски, актуализированному в 

болгарской культуре Алексондром Милановым [Миланов, 1994], и 

проявляется это в появлении все новых публикации, посвященных этому 

таврийскому автору и его творчеству. В большинстве своем это 

публицистические материалы, но следует отметить и ряд научных статей, 

представляющих его творчество с различных аспектов: И. Сарандев  

[Сарандев, 2005. С.471] осмысливает его как феномен в контексте 

болгарской литературы межвоенного периода, очерк о Мишо 

Хаджийскивключен в университетский сборник; Е. Рацеева в 2004 г. 

опубликовала свои рассуждения о месте М. Хаджийски в болгарской 

повествовательной традиции [Рацеева, 2004. С.119-130], констатируя 

наряду с русскими и украинскими влияниями удивительный синтез 

классических вариантов болгарского рассказа, очевидно 

противопоставленных в в болгарской литературе [Панова, 1975]. Это 

своеобразное аккумулирование болгарского во всем его многообразии, есть 

не что иное как сознательное стремление в сложные времена чисток и 

коллективизаций дать опору для сохранения этнической идентичности. В 

других материалах Е. Рацеева [Рацеева, 2014] рассматривает творчество 
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этого писателя как источник для изучения структур повседневности болгар-

переселенцев, в частности, особенности мифологической и обрядовой 

составляющих этих структур, а также соотношение и взаимодействие 

ритуального и повседневного в индивидуальных и коллективных зценариях, 

отраженных в произведениях М. Хаджийски [Рацеева, 2016]. Д. Николова 

[Николова, 2012] рассматривает творчество М. Хаджийски с точки зрения 

основных тем и идейных посланий; С. Цанов [Цанов, 2009] ,рассматривает 

его творчество в ключе осмысления контекста патриархального и 

исторического бытия болгарского переселенца, справедливо оценивания: 

„...Пуста чужда чужбина“ – это явление в истории болгарской литературы. 

Эта книга (...) вписывает своего автора в фалангу видных мастеров 

болгарской прозы“ [Цанов, 2009. С. 567].    

В 2016 г., к 100-летию со дня рождения М. Хаджийски, вышла в свет 

книга Николая Куртева и Анны Малешковой „Болката на паметта“, в 

которой представляют интерес некоторые подробности из жизни М. 

Хаджийски и мемуарные сведения о взаимодействии таврийских и 

бессарабских болгар зимой 1944 года, когда обоз таврийских переселенцев 

в Болгарию вынужденно остановился в бессарабском селе Валя-Пержей.     

Таким образом, в этом эпизоде истории болгарской литературы, 

созданной переселенцами в Таврии, была поставлена точка.  

Виктор Чеботаев – один из самых молодых таврийских поэтов, 

который так и не успел издать свою книгу, пишет: „После войны и 

сталинских гулагов, самых талантливых болгарских юношей уже не было 

среди нас. А наша болгарская литература почти не дышала. Все везде было 

тихо, по-советски спокойно и глухо. Творчество ряда болгарских бардов ... 

надолго-долго затихло ...” (цит. по [Съвременна, 2006. С.40] (пер. – Е. 

Рацеева) 

Закончим рассуждения об этом десятилетнем эпизоде в истории 

литературы, созданной болгарами-переселенцами вдали от Болгарии 

оценкой одного из авторов этого эпохального десятилетия – Мишо 

Хаджийски: „Молодая болгарская литература в Таврии развилась под 

прямым влиянием русской литературы, но тем не менее утвердилась, как 

нечто новое и самобытное...“ [Хаджийски, 1943]. 

Современная болгарская бессарабская литература. Новую 

возможность открытого проявления своей идентичности болгарские 

бессарабские писатели получают после ХХІІІ-го съезда КПСС, 

состоявшегося весной 1966 года. Именно тогда появляется возможность 
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переиздания в Кишиневе в 1967 г. сборника Тодора Ненчева 

„Стихотворения”, который только сейчас впервые смогли увидеть читатели. 

В том же году там же на болгарском языке опубликован первый сборник 

стихов Петра Бурлака-Вылканова „Моя южна равнина”. Два года спустя в 

столице Болгарии -  Софии выходит роман „Беженарите“ (Беженцы) Петра 

Труфкина, болгарина родом из бесарабского села Кубей. Эти события конца 

60-х годов ХХ в. являются знаковыми в истории бессарабской болгарской 

литературы, обозначая начало нового эпизода в литературной реализации 

бессарабцев, а также начало постепеннной реабилитации творцов из 

Таврии, дебютировавших в 30-е годы.  

С этого времени столица МССР г. Кишинев становится единственным 

городом в Советском союзе, где могут издавать свои произведения 

советские граждане, для которых родным является болгарский язык. 

[Налбантова, 2014. С.46] Первым в 1967 г. издает книгу стихов П. Бурлак-

Вылканов, который на болгарском начал писать стихи еще в 1960 г. В 1976 

г. к нему присоединяется поэтический голос Нико Стоянова, издавшего 

сборник стихов „Здравейте“. Обе книги открываются предисловиями 

болгарского поэта Андрея Германова. В 1981 г. П. Бурлак-Вылканов 

представляет в Кишиневе сборник рассказов „Пътуване към май“ (Дорога к 

маю), который полагает начало прозе, написанной бессарабскими 

болгарами, живущими в пределах СССР.  

До этого в молдавской столице П. Бурлак-Вылканов опубликовал 

четыре сборника стихов, а Н. Стоянов - два. В 1986 г. дебютирует как поэт 

Михаил Бычваров, который создает поэзию на болгарском языке еще с 1963 

г. В 1987 г. появляется и первый сборник стихов Георгия Барбарова. Иван 

Вылков издает в 1988 г. на болгарском языке сборник рассказов „Рязка на 

вратата“ (Метка на дверях). В 1990 г. выходит сборник стихов Татьяны 

Танасовой-Тодоровой, а в последний советский 1991 год появляются на свет 

поэтические книги Владимира Калоянова и Тодора Стоянова.  

После распада СССР условия для творчества на родном языке 

приобретают другие измерения. Книги стихов и проза бессарабских 

болгарских авторов издаются не только в Кишиневе, но также в Одессе и в 

нескольких городах Болгарии. Такие известные бессарабские поэты как 

Михаил Бычваров, Нико Стоянов, Таня Танасова-Тодорова и Владимир 

Калоянов возвращаются на историческую родину. Появляются и новые 

авторы. В прозе заявляют о себе Иван Ненов, Анна Малешкова и Николай 

Куртев, Илия Вылков, Димитр Караулан, Иван Динев и др. В болгарской 
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бессарабской поэзии заметным явлением стал первый сборник стихов 

художника из Молдовы Димитра Пейчева, увидевший свет в 2004 году в 

болгарском городе Велико Тырново. До 2011 года там же выходят еще две 

его книги. В 2007 году в Одессе сборник стихов издает Анна Кострова-

Терзивец, поетесса - представительница нового поколения, получившего 

шанс на образование в Болгарии. Вернувшись в Украину она активно 

включилась в процесс культурного возрождения болгарской общности. Но 

следует отметить, что тематически её стихи не отклоняются от русла, уже 

начертанного в современной болгарской бессарабской поэзии. По-другому 

обстоят дела с современной болгарской бессарабской прозой: отсутствие 

угрозы преследований позволяет авторам обратиться к раннее запрещенным 

темам.  

Кроме перечисленных поэтов и прозаиков отдельные произведения 

или даже целые книги публикуются и другими авторами по вечному зову 

крови, чтобы сохранить особую чувствительность болгарина, не забывшего 

свой корень вдали от прародины.  

Творчество бессарабских болгар несколько раз было представлено в 

антологиях, которые занимают важное место в истории бессарабской 

болгарской словесности (Пролетно утро, 1996. Бесарабски изгрев, 2004. Български 

поети от Бесарабия и Таврия 2005). Особенно важная роль для построения 

канона современной болгарской бессарабской поезии принадлежит 

изданному в 1996 году в г. Сливен (Болгария) сборнику стихов „Цялата болка на 

Бесарабия“ (Вся боль Бессарабии). Подбор авторов для этой антологии 

осуществил поэт Петр Лозанов, представив таким образом список имен 

первопроходцев в современной болгарской бессарабской поэзии. Через три 

года в 1999 году этот список подтвердился в первом относительно 

целостном исследовании поэтического творчества бессарабских болгарских 

авторов в дипломной работе Св. Василева „Съвременната поезия на 

бесарабските българи”, изданной в 1999 г. в городе Ямбол (Болгария).  

В 2006 г. в Одессе опубликована книга “Съвременна българска поезия 

от Бесарабия и Таврия“, которая содержит не только антологию 

произведений восьми бессарабских болгарских поэтов, но и первый опыт 

собрать вместе основную часть немногочисленных на тот момент 

критических текстов о современной болгарской бессарабской поэзии и ее 

авторах [Съвременна, 2006]. В 2014 году вначале в Болгарии, а спустя 

несколько месяцев и в Украине отпечатана книга Е.Налбантовой 

[Налбантова, 2014], оцененная как „лучшее на сегодняшний день 
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исследование культурного текста современной бессарабской поэзии“ 

[Рацеева, 2014]. В конце этой книги дается и краткая хрестоматия, 

включающая наиболее яркие и эмблематичные произведения. 

В выявлении бессарабских болгарских голосов неоценима заслуга 

поэта Нико Стоянова, который проводит большую работу по сбору 

творчества этих авторов. Благодаря этим усилиям становится возможным 

сохранение сведений о многих из бессарабских и таврийских болгарских 

поэтах 30-х годов, хотя и в крайне фрагментарном варианте. Нико Стоянов 

издает вначале в Кишиневе в 2001 году, а на следующий год и в Одессе два 

варианта антологии бессарабской болгарской поэзии ХІХ - ХХ века, сумев 

собрать произведения и биографические справки о 32 авторах. В 2002 г. в 

Одессе Н. Стоянов также издает „Сборник на българската бесарабска проза 

(ХІХ-ХХ в.)“. Целью составителя обеих книг было показать бессарабское 

болгарское слово в его максимальном объеме и хронологии. Второй 

сборник, кроме художественных произведений, содержит также 

публицистику и мемоаристику.  

В начале 90-х годов ХХ в., будучи редактором газеты „Родно слово” 

(Кишинев), Н. Стоянов создает малую бессарабскую библиотеку, в которой 

переиздает ставшие библиографической редкостью „Смесена китка или 

песнопойка” С. Червенкова и „Моя южна равнина” П. Бурлак-Вылканова. 

Как издания газеты выходят дебютный сборник стихов Т. Танасовой-

Тодоровой „Това съм аз”, сборник стихов „Плът на радостта ти” Г. 

Барбарова, сказки „Буджашко магаре” Петко Люленова. Книжки 

отпечатаны на газетной бумаге как номера „Родно слово”, но с 

иллюстрациями и фотографиями авторов. Издательская деятельность на 

болгарском языке с 90-х годов ХХ века осуществляется и в Болграде.  

Среди ученых, которые изучают литературу, созданную бессарабцами 

и таврийцами, следует отметить имена Эльзы Стояновой [Стоянова, 2002] и 

Елены Рацеевой [Рацеева, 2004; Рацеева, 2010]. 

Современная болгарская бессарабская поэзия. Несмотря на то, что 

стихи на родном языке писали и другие бессарабские болгары, после 1996 

г. в культурном сознании современников утверждается непротиворечивое 

представление о ядре современной болгарской бессарабской поэзии - „семь 

поэтов и одна поэтесса“ [Цялата болка, 1996], ядре, которое начинает 

восприниматься как классическое начало. Впечатляет интонационное 

разнообразие поэзии, созданной ими. В предисловии к антологии „Цялата 

болка на Бесарабия“ составитель попытался очертить профиль каждого из 
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авторов, акцентируя внимание на их различиях: „Патриотические порывы 

Петра Бурлака-Вылканова соседствуют с импрессионистскими картинами 

Нико Стоянова. Стройный классический стих Михаила Бычварова словно 

спорит с верлибром Георгия Барбарова. Как-то странно сочетаются 

трагические размышления Владимира Калоянова и любовные признания 

Татьяны Танасовой. Акварели Тодора Стоянова дополняют „живописные 

полотна“ Димитра Пейчева.“ [Лозанов, 1996. С.3] 

В поэтических текстах, как правило, выделяется одна доминанта. В 

творческом профиле П. Бурлака-Вълканова и Г. Барбарова доминирует 

гражданское начало: в первом случае оно звучит патетически; а во втором, 

в так называемых барбаризмах, – сатирически. У Михаила Бычварова и 

Владимира Калоянова даже в традиционно коллективных темах отчетливо 

звучат личностные нюансы. Голоса же Тодора Стоянова и Димитра Пейчева 

артикулируют глубокое умиротворение или же полный скрытого от 

публики драматизма внутренний мир. Особое место в этом отношении 

занимают Н. Стоянов и Т. Танасова-Тодорова, которые с одинаковым 

успехом создают и стихотворения-гимны, и стихотворения, 

рассказывающие о тончайших переживаниях человеческой души.  

Творчество «восьмерки» располагается в нескольких десятилетиях и 

перешагивает год распада идеологически монолитного Советского Союза – 

рубежа, который является важным и значимым далеко не только для бытия 

бессарабских болгар. Однако из-за многочисленных проблем с изданием 

книг, сложно говорить о каких-то хронологических изменениях или новой 

специфике творческой реализации бессарабских болгарских авторов. 

Действительно, после политических изменений, открывших возможность 

беспрепятственно посещать прародину, а для некоторых и возможность 

переселиться туда, в созданном Т. Танасовой-Тодоровой и Дим. Пейчевым 

появляются неизвестные до этого варианты осмысления судьбы Болгарии 

(напр. стихотворение „Защо“ Татьяны Танасовой-Тодоровой) и ее места в 

жизни и мифологии бессарабцев (напр. Стихотворение без заглавия с 

начальным стихом „Ни с упреци, ни с жалби“ Димитра Пейчева). Но эти 

произведения, несмотря на свою знаковость, не задают основной тон в 

поэтической продукции обоих авторов, и без особых усилий мы можем их 

расположить в характерных для каждого из них тональностях и 

настроениях. О более очевидном изменении и в форме, а в определенном 

смысле и в тематике, можно говорить только относительно творчества Г. 

Барбарова. С начала 90-х годов он упорно творит в лапидарном жанре хайку, 
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для которого изобретает термин барбаризмы. Тристишия он писал и 

раньше, но в новых его произведениях лирическое начало, характерное для 

его ранней поэзии, сменяется сатирическим восприятием окружающего 

мира и самого себя в этом мире. Это придает новый нюанс литературному 

контексту, созданному бессарабцами, но не дает достаточных оснований 

для обособления последних десетилетий по тематическому или 

эстетическому критериям. Поэтому более естественно рассматривать 

современную болгарскую бессарабскую поэзию как своеобразный единный 

интертекст.  

Но что касается прозы в этот период, то здесь исчезновение реальной 

угрозы санкций за неполиткорректные темы оказывается той существенной 

границей, которую следует учитывать. Появляются тексты, 

рассказывающие о таких важных коллективных психотравмах для 

бессарабцев, как Голодомор, репресии во время коллективизации, 

выселение в Сибирь, а также проблема необратимых нравственных 

трансформаций человека и общества как очевидный резултат „самого-

гуманного строя”. 

Началом и точкой отсчета современной болгарской бессарабской 

литературы является 1967 год – год появления сборника стихов Петра 

Бурлака-Вылканова „Моя южна равнина“. Это книга, которая начинает 

выстраивать для бессарабцев мир надличностных пространств. Поэт 

взваливает на себя обозначение тех маркеров, которые превращают 

отдельного человека в члена специфической народностной общности, и до 

конца жизни он убежден, что поэзия должна быть заангажирована прежде 

всего в колективной судьбе, что ее функция легитимировать 

коллективнозначимое через монументальные, плакатно заявленные знаки. 

Несмотря на очевидные автоограничения, еще в своем первом сборнике 

стихов П. Бурлак-Вылканов обращается к темам, которые пропагандируют 

и мобилизируют, к мотивам, образам и настроениям, которые выводят 

бессарабцев из циклического бытия селянина и связывает их с временем 

истории. Этот сборник стихов содержит наиболее представительные 

произведения современной болгарской бессарабской поэзии, среди которых 

знаковое место занимает стихотворение „Моите бесарабски българи“. 

В заглавии книги «Моя южна равнина» указаны тема, граница, 

вдохновение всех, кто проявлят себя на болгарском бессарабском 

поэтическом поле. На 53 страницах П. Бурлак-Вылканов разместил 39 

стихотворений. Первые три рисуют сложную идею родины, которую носят 



114 
 

в своем сознании бессарабцы. После стихотворения, посвещенного России 

(„Родино моя“) напечатано произведение без заглавия с первым стихом 

„Мой край любим, Буджак мой ненагледен“ и на третьем месте – 

стихотворение с заглавием „България – моя втора майка“. Второе и третье 

стихотворения задают базовые ядра, около которых группируются 

стихотворения в сборнике. С одной стороны – это Буджак с его пейзажем и 

людьми, близкими поэту. С другой стороны - это мечта о Болгарии. Именно 

благодаря этой книге П. Бурлака-Вылканова в бессарабской поэзии 

появляется силно воздействующий мотив о трогательном желании 

потомков переселенцев увидеть свою прародину, прикоснуться к ней, 

раствориться в этой заветной земле. 

П. Бурлак-Вылканов очень последовательно на протяжении своего 

творчества формулирует узловой для бессарабцев вопрос: «под этим 

небосводом/ древнего Буджака/… почему живет мой род?» („под тоя 

небосвод/ на Буджака древен/ … (за)що живее моят род?“). Его вопрос «я 

сын этих полей или же нет?» („син ли съм на тез нивя, син ли съм, или пък 

не?“) приподнимает завесу над эмоциональной травмой, связанной с 

чувством покинутости, осиротелости, одиночества и смятения, которое 

обретает различные варианты у других бессарабских авторов.  

На символическом уровне подтверждает это ощущение очевидная 

склонность современных болгарских бессарабских авторов рисовать зиму 

[Песен, 1995]. Этот сезон чаще других вызывается воображением 

бессарабских болгарских поэтов и наиболее последовательно выявляет их 

эмоциональную реакцию и чувствительность. В отличие от русской поэзии, 

бессарабцы воспринимают зиму как мир отчуждения, одиночества, печали 

и плена. Особенно болезненно и даже трагично звучат два стихотворения П. 

Бурлака-Вълканова - „Мокър сняг“ и „Побеляло е мойто селце“, которые 

всей своей композицией, образами, драматизмом недосказанности или 

очевидной алогичностью проявляют в завершенном виде чувство 

потерянности в этом мире, чувство обреченности на вечное скитальчество, 

столь характерное для поэзии бессарабских авторов.  

Важно подчеркнуть, что это чувство не является просто поэтическим 

конструктом, это живой отклик души бессарабского болгарина. И поэтому 

стихотворение Н.Стоянова „Моят род“, которое перепечатывается автором 

и под заголовком „Българин да си остане”, стало исключительно 

популярным и по сути превратилось в своеобразный гимн бессарабцев. 

Слова, в который заключен основной смысл произведения „Напуснал 
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свидните Балкани/ не за да търси лек живот,/ а българин да си остане/ и да 

опази своя род“23 часто встречаются выгравированными на памятных знаках 

в бессарабских селах, напоминающих о временах переселения. 

Стихотворение Нико Стоянова своей популярностью оголяет и 

подтверждает глубинную эмоциональную травму в сознании бессарабских 

болгар, которая их очевидно не отпускает, не дает им покоя и сегодня, – 

травма, причиненная воспоминанием, что оторвались от своего родного 

места, от дорогих сердцу балканских гор. Это же гнетущее чувство 

порождает и произведение Михаила Бычварова „Балада за орача и песента“. 

Оно же проявляется и в столь характерных для поэтического мира 

Г.Барбарова образах кладбища, надгробных камней, болезненного 

стремления хотя бы в смерти вернуться в родную землю.  

Топос кладбища как завет, завещание не дать изтлеть памяти 

прошлого, проявляется и у следующего поколения поэтов, например, у 

Анны Костровой-Терзивец в „Суфинден“24. Именно интерпретация этого 

мотива иллюстрирует изменения, которые фиксируются в творчестве более 

молодых болгарских бессарабских поэтов. Это стихотворение по своей сути 

– спокойный рассказ о встрече со своим личным прошлым, о своих предках, 

но не как это было бессарабской поэзии прежде – через призму 

общностного, а о каждом – личностно с его личной историей. Поклонение, 

которое бабушка и внучка совершают на кладбище, вызывает в памяти 

имена обыкновенных людей и воспоминания об обыкновенных 

человеческих судьбах, которые и через слово, выбитое на надгробных 

камнях, и через слово-рассказ бабушки и через слово-стих внучки получают 

шанс на бессмертие и память: «От могилы к могиле, перелистывая годы, /…/ 

я словно прочла книги о каждом прадеде» („От гроб на гроб, прелиствайки 

годините/ ...,/ аз като че ли прочетох книгите/ за всеки прадед”). Поэтесса 

доходит до обжигающей душу драмы своих сверстников – тревоги 

потеряться в потоке времени, попав в городской мир - мир отчужденности 

и космополитизма.  

Очевидно привлекает современных болгарских бессарабских поэтов и 

другая тема - тема смерти отца или матери, реализующая мотив осознания 

мучительного разрыва с предками. Этот мотив проявлен в произведениях 

Димитра Пейчева, Михаила Бычварова, Нико Стоянова, Георгия Барбарова 

                                                             
23 «Покинул родные Балканы/ не в поисках легкой жизни/ а чтобы остаться болгарином/ и сохранить свой 

род» - перевод Е.Рацеевой. 
24 Суфинден – день поминовение мертвых. Для бессарабских болгар это и до настоящего времени живой, 
очень характерный ритуал, который проводится после Пасхи. 
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и Владимира Калоянова, мотив, воплощающий мысль о прерванной нити 

времени, о тотальной осиротелости человека в современном мире, об угрозе 

потерять не только уют и устроенность быта, но еще страшнее – утратить 

смысл бытия и ориентиры для его понимания. 

Выход и упование бессарабские поэты ищут в памяти о создателе 

болгарской державы хане Аспарухе, в ком они видят общего 

прародителя всех болгар. Причем, очевидно значимую роль в 

бессарабской поэзии играет исторический факт, что до создания 

болгарской державы к югу от Дуная, ее первый владетель со своим народом 

поселился в пределах сегодняшней Южной Украины от Азовского до 

Черного моря. Таким образом родные просторы бессарабских болгар 

оказываются священными очагами болгарского прошлого, а Аспарух 

осмысливается как праотец, удостоивший своим взглядом и своим шагом 

места, куда спустя более чем через тысячу лет судьба привела переселенцев. 

В нескольких стихотворениях Н. Стоянова этот мотив является 

центральным, а одно из них, уже начиная с заглавия, прочерчивает древний 

путь „от Буджака до Болгарии“. Через характерную для поэта манеру 

прямого указания на авторское послание, в этих произведениях проводится 

мысль о неразрывной связи между двумя частями болгарского бытия – в 

метрополии и диаспоре. Вот почему Аспарух становится особо важным 

персонажем в мифологии бессарабских болгарских творцов. Стихотворение 

Т. Танасовой-Тодоровой „От Онгъла“ собирает в одну точку все векторы 

искомового смысла. Стихотворение, название которого вынесено в заглавие 

третьего сборника стихов этой поэтессы, оголяет фоновые потребности 

идентичности. В нем, как и в „От Буджака до Болгарии“ Н. Стоянова, 

эксплицитно сконструирована связь между „двумя родинами“, а это 

позволяет беспроблемно мотивировать принадлежность к единному полю 

„болгарского бытия“ и таким образом закрывает уязвимые места в 

народностной идентичности бессарабских болгар, словно „отменяя“ 

болезненный факт, что два века назад их предки покинули прародину.  

В современной болгарской бессарабской поэзии, например, в 

творчестве В. Калоянова, встречается и образ древних конников Аспаруха, 

функционально нагруженный символикой духовной свободы, 

неподвластной ни времени, ни ограничениям повседневности. Используя 

символику конника, которая в болгарском случае визуализируется в скалах 

Мадары, Н. Стоянов илюстрирует романтичную увереность в бессмертии 

родового духа, связав единой нитью каменного конника, Аспаруха и 
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лирического героя, нашего современника: „…Каменният конник /…/ 

тръгнал чак от Аспарух, бие днес копита в мен …“. Так класическая 

функция коня быть проводником душ через границы миров получает в 

поэзии бессарабских творцов конкретное перевоплощение, связующее 

памятью об Аспарухе воединно болгарское време и пространство. 

[Налбантова 2005]  

Особенно последовательно уверенность в неуничтожимой связи с 

предками проявляется в поэзии П. Бурлака-Вылканова. В своих 

произведениях из различных сборников он обращается к образам Спартака, 

гайдука и национальных героев и поэтов. В его стихотворениях часто 

используется номенклатура национальных болгарских героев, а также 

ключевые топосы исконного этнического землища, откуда когда-то 

отправились бессарабские болгары в свой путь „среди ветров“25. Общим 

настроем, своеобразной общей установкой, проявляющейся в 

произведениях многих современных болгарских бессарабских поэтов, 

проявляется потребность выстраивать единную пространственную модель 

болгарского этнического землища, воспринимаемого бессарабцами как 

своё.  

Контраст между ландшафтом Буджака и дорогими сердцу Балканами 

(„свидните Балкани”) ведет к созданию в бессарабской поэзии образа 

Болгарии как символа „свещенной горы”. Восхождение на эту гору 

«медленно, шаг за шагом» („бавно, стъпка по стъпка”) осмысливается как 

постижение самых сущностых основ бытия (М. Бычваров, „На Шипка“). В 

некоторых произведениях этот образ воспринимается именно как 

свещенный центр, как место своего бога: „навръх Балкана,/ ... нявга като 

скулест бог,/ гордо бе застанал хана” (Н. Стоянов, „От Буджака до 

България“).  

Оппозиция между Балканом и Буджаком появляется в стихотворении 

„Кара Марин“ из первой поэтической книги П. Бурлака-Вылканова „Моя 

южна равнина“. В его финале становится ясно, что это имя небольшого села 

(„едно селце“) в Буджаке и спрашивается: «Кем был Кара Марин? 

Сторожем, молодым воеводой или пастухом? А может быть он Ботеву брат? 

Или товарищ?» („Какъв си бил,/ Кара Марин?/ Дали пъдар,/ ..., войвода 

млад,/ или овчар?// А може би/ на Ботев брат/ или другар?“) Аура героя 

создается образами типа «пуля свистит», «боевой голос», «неравный бой», 

«погиб» („куршум свисти”, „боен глас”, „неравен бой”, „загина”), а и сами 

                                                             
25 Словосочетание из заглавия сборника стихов Мих. Бычварова „Скитник сред ветровете“. 
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вопросы предполагают его смерть на Балкане. Сохранили его имя в 

названии своего села его соратники, которые принесли память о нем в 

Буджак. Стихотворение их видит сеятелями („по тоя кър,/ по тоз Буждак”) 

и строителями жилья („къщурки”), то есть представляется бытие, которое 

предопределяет их безыменность в произведении. Соответственно, образ 

Балкана предстает как место битв, героических подвигов и смерти, а Буджак 

– мирный, профанный, но надежно гарантирующий коллективное будущее 

сельскому труду бессарабских болгар и их песням – хранителям памяти.  

Тем, что встречи бессарабского болгарина с историей эпизодичны 

(участие в Болгарском ополчении; Татарбунарский бунт 1924 г.26), 

объясняется творческая манера П. Бурлак-Вылканова искать коллективные 

опоры, обращаясь к символам, взятым в национальной мифологии – 

начиная от гайдука (стих. „Кара Марин“, „Ветре, ветре, рус“ из первого 

сборника стихов), через Спартака, связь с которым автор ищет в землях 

прародины („Тракиец съм./ И в мойте силни жили/ кипи до днес 

спартаковата кръв.“), до национальных революционеров Ботева, Левского, 

Олимпия Панова, Даме Груева, Райны Княгини. Как и при использовании 

болгарских топонимов, так и в этом случае имена революционеров 

появляются без конкретики или подробностей. Эти имена функционируют 

как чистые знаки, их роль в стихотворениях иллюстративна и в 

максимальной степени декларативна. 

Если детально вглядываться в современную болгарскую 

бессарабскую поэзию, можно увеличить количество иллюстраций, 

раскрыващих коллективные мифы, сконструированные творцами. 

Преобладающей, однако, является присутствующая у всех авторов 

интерпретация образа бессарабского болгарина, повторяющая стереотип, 

заданный еще Пушкиным в 1828 году. Нет ни одного из бессарабских 

поэтов, кто не изобразил бы в своих произведениях сонародников мирными, 

очень трудолюбивыми людьми, сохранившими свои праздники и родной 

язык.  

Центральное место в современной болгарской бессарабской поэзии 

отводится образу матери, который проявляется в трех вариантах: Мать и 

                                                             
26 Показательным для фиксации подобной установки является тот факт, что художник-поэт Дим. Пейчев 
также обращается к данному сюжету. Его произведение привлекает внимание П. Бурлака-Вылканова и он 
создает стихотворение „Пред картината „Татарбунарският въстаник“. Это единственное востание, в 
котором участвуют бессарабцы, является также финальным узлом и в сюжете романа Петра Труфкина 
„Беженарите“ (1969 г.).  
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Слово, Мать как Мойра и Ариадна, Мать и хлеб [Налбантова, 2014. 

С.110-127].  

Традиционно считается, что Слово, Логос это атрибуты Отца, при 

помощи которых он осуществляет свою самую важную функцию в жизни 

Сына – его социализацию. В современной болгарской бессарабской поэзии 

эта социализирующая роль принадлежит матери, которая через Слово 

выстраивает представления у своего Сына об устройстве мира и о его 

ценностях. Слово Матери создает то мифологизиранное бессарабцами 

пространство, воспоминание о котором и верность которому являются 

идентификационным знаком общности. 

В современной болгарской бессарабской поэзии переплетаются друг 

с другом образ матери, которая через свое слово выстраивает картину мира 

своему сыну, и образ матери, которая прядет, вяжет, ткет или шьет и словно 

нитью в руках пророчит будущее своим детям. Взаимосвязанными эти два 

варианта образа находим, например, в стихотворениях П. Бурлака-

Вылканова „На майка ми“, Мих. Бычваров – „Пееше мама“ и „Дни, години 

минават“ и у Дим. Пейчев „Завръщане“. Позволив себе несколько отойти от 

конкретики и порассуждать над символикой образа Матери с рукоделием, 

можем его трактовать как образ своеобразного демиурга, который через 

Слово и через Рукоделие конструирует отправные точки и опоры в судьбах 

своих детей. Зная, что Дети покинут родительский дом, наполненный 

теплом и любовью, Мать - прорицательница пытается из своей заботы и 

мудрости сотворить для них оберег на долгий путь. Она сплетает этот 

своеобразный щит из слов и нитей, а поэты монументализируют моменты 

ее творчества. 

Произведения, в которых появляется образ матери с рукоделием, 

рассказывают о столкновении линейного времени выросшего ребенка с 

циклическим временем матери, что придает этим стихотворениям особую 

драматичность, поскольку оголяется факт необратимости жизни. 

Прорицательница утрачивает свою силу предсказывать и оберегать, 

волшебство детства изчезает, полное надежд прошлое заменяется полным 

отчаяния настоящим. Сила матери оказывается недостаточной, чтобы 

удержать и уберечь своего ребенка от дороги к одиночеству. 

Третья композиция, в которой в современной болгарской 

бессарабской поэзии находим включение образа Матери, это Мать и хлеб. 
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Связь матери с хлебом утверждает символику образа, которая с древних 

времен связывалась с плодородием, жизнью и будущим. Вместе с тем этот 

мотив появляется в контексте, говорящем об утраченной силе матери, и 

сочетается с назойливо повторяющейся темой одиночества лирического 

героя, создает чувство бесперспективности. Мир все больше закрывается в 

воспоминаниях, все настойчивее звучит тема, что потерянный и уже 

невозможный смысл может быть найден только в безвозвратно прошедшем 

времени. Поэты, которые эксплицируют связь образов Матери и Хлеба, это 

П. Бурлак-Вылканов и Г. Барбаров, а вариантов, обыгрывающих эту 

комбинацию, всего два – мать как гадалка и прорицательница, которая 

начинает месить рождественский обрядный хлеб и по монетке гадает, и 

постаревшая мать, утратившая силу печь хлеб. Так в современной 

болгарской бессарабской поэзии звучит тема лишенного волшебства мира 

выросших детей, мира, в котором не осталось места ни для матерей – 

добрых берегинь, ни для их предсказаний счастья. Это мир, в котором 

одиночество превращается во всеобъемлющее состояние.  

Среди исследователей, которые изучают современную литературу на 

болгарском языке, созданную бессарабцами, следует отметить имя Кирилки 

Демиревой – автора серьезных критических статей о творчестве поэтов  

Нико Стоянова[Демирева, 2018. С.96-101], Димитра Пейчева [Демирева, 

2018. С. 129- 164], а также обстоятельной статьи, посвященной 

произведению «Горчиви череши» Анны Малешковой и Николая Куртева 

[Демирева, 2018. С.122-129]. Но это уже рассуждения о прозе, созданной в 

диспоре, и об этом пойдет речь ниже.  

Современная болгарская бессарабская проза. О бессарабской 

болгарской прозе, созданной после Второй мировой войны, вспоминают 

значително реже, чем о поэзии «восьмерки» и, как правило, это дискурс 

предисловий. И только в последние несколько лет  интерес к бессарабской 

болгарской прозе начал обретать более системный характер, хотя целостное 

ее осмысление еще только предстоит. В отличие от поэзии на болгарском 

языке, которая достаточно быстро находит своих бессарабских авторов и  к 

1996 году ее профиль уже очерчен в антологии „Цялата болка на Бесарабия“, 

популяризация прозаиков и их произведений оказывается значително более 

медленным процессом [Налбантова, 2017]. 

В начале современной болгарской бесарабской прозы стоит изданный 

в 1969 г. роман „Беженарите“ (Беженцы), написанный бессарабским 

болгарином Петром Труфкиным, который с начала 40-х годов ХХ в. живет 
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в Болгарии. Напечатанная в Софии, книга попадает в контекст болгарской 

национальной литературы. Хотя она создана в традициях высоких 

болгарских образцов эстетики соцреализма, ее появление в момент 

переосмысления этого художественного метода приводит к тому, что 

практически нет критических рефлексий в Българии. Отдаленность же от 

Бессарабии делает это произведение трудно доступным для читателей 

болгарской диаспоры в СССР.  

Произведение погружает читателя в жизнь бессарабцев со времени 

переселения до начала 20-х годов ХХ в. Особено впечатляет в 

повествовании воспевание природы Буджака. Роман прослеживает историю 

трех поколений мужчин и построен на сочетании мотивов о символике во 

имя человека, о земле как цели человеческих усилий и об основах, на 

которых выстраивается идентичность человека. Конфликты представлены 

сквозь призму социального. [Налбантова, 2019] 

Следующие произведения в прозе, посвященные теме о бессарабской 

судьбе, написанные на болгарском языке бессарабскими авторами, собраны 

в два сборника рассказов – „Пътуване към май“ П. Бурлака-Вылканова 

(1981, Кишинев) и „Рязка на вратата“ Ив. Вылкова (1988, Кишинев). 

Сюжеты обеих книг фокусируются около детских переживаний 

персонажей. В рассказах П. Бурлака-Вылканова акцентируются социальные 

различия и связанные с этим колизии в жизни детей – героев произведений. 

Часть текстов в сборнике Ив. Вылкова затрагивают тему послевоенного 

голода, который обрушился на детей и взрослых в бессарабских селах. 

Голод представлен в рассказах крайне скупо через детское восприятие. 

Тема голода оказывается узловой для бессарабской прозы, а ее 

появление может служить индикатором перемен политического контекста. 

Страшное бедствие, трижды свалившееся на головы таврийцев и 

бессарабцев, привлекает писательское внимание и усилие Мишо 

Хаджийски в 40-х, Ивана Вылкова в 80-х годах ХХ в., Ильи Вылкова в 

начале ХХІ в. Хотя распад СССР в конце 1991 года приводит к появлению 

новых тем и новых интерпретаций, в частности, очевидно различным 

образом представлена тема голода в рассказах Ивана Вылкова (1988) и Илии 

Вылкова (2002), в способах интерпретировать эту тему можем открыть 

много общих черт, которые не только характеризуют бессарабскую 

болгарскую прозу, но и являются фундаменталными маркерами 

народопсихологии, присущей и авторам и персонажам. 
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Еще в первое 10-летие после распада СССР бессарабские болгарские 

писатели обращаются к прошлому своей общности и подчеркивают 

этническое происхождение своих героев [Налбантова, 2019а]. Вначале в 

Одессе появляются повести Ивана Ненова „Мостът на раздялата“ (Мост 

разлуки) (1993) и „Попечителят“ (Попечитель) (1996), а в 1998 г. в 

болгарском городе Ямбол отпечатано трудное для жанрового определения 

повествование Анны Малешковой и Николая Куртева „Да намериш 

разковничето“ (Найти разрыв-траву). Появление этих произведений 

свидетельствует о потребности авторов рассказать о пути своих предков от 

Балкана до Буджака и о том, как трудно было уцелеть, как тяжело 

приживались корни на новой родине. Повесть И. Ненова „Попечителят“ 

рассказывает о счастливой встрече надежды переселенцев на новую жизнь 

и мечты ген. Ивана Инзова сотворить в Буджаке земной рай. Нестандартный 

по своей композиции „опыт исторического романа“ „Да намериш 

разковничето“ сестры и брата Анны Малешковой – Николая Куртева 

прослеживает на примере десятков судеб усилие первых переселенцев 

освоить новую землю, сделать ее по-настоящему своей.  

Новые направления тематических предпочтений болгарских 

бессарабских прозаиков можем почувствовать в начале ХХІ века. За десять 

лет появляются несколько книг, в которых очевидна попытка осмысления 

многих бед и злосчастий, которые пришлось пережить людям в Бессарабии. 

Прежде всего следует упомянуть появившийся в 2000 году в городе Ямбол 

(Болгария) роман Анны Малешковой и Николая Куртева „Смехът на 

дявола“ (Смех дьявола), в 2002 г. в Варне (Болгария) выходит сборник Илии 

Вылкова „Бессарабска тъга“ (Бессарабская печаль), а в 2003 г. в Одессе 

(Украина) - роман Ивана Ненова „Разпръснати по света“ (Разбросанные по 

миру). В основе их сюжетов лежат рассказы о различных формах репрессий 

и нравственных издевательств, которым подвергались все народности, 

жившие в Украине в десетилетия после Второй мировой войны. Но героями 

историй, рассказанных А. Малешковой, Н. Куртевым, Ил. Вылковым и Ив. 

Неновым, являются болгары, это определяется не только этническим 

происхождением авторов, но и тем обстоятельством, что они родились, 

формировались и накапливали житейский опыт в болгарских бессарабских 

селах.  

В 2018 году в кишиневском издательстве «Universul» увидел свет 

сборник рассказов Малешковой и Куртева «Буджакско всекидневие». 



123 
 

Ключом к этой книге, собравшей под своим заглавием 100 рассказов 

различной степени художественности, является посвещение «В памет на 

баща ни Димитър Куртев, разказал повечето от долуописаните истории» (в 

память о нашем отце Димитре Куртеве, рассказавшем большинство из этих 

историй. - пер. Е. Р.) То есть, посвящение является одновременно и 

указателем на повествователя – отца данных авторов – Малешковой и 

Куртева, представителя другого, более старшего поколения бессарабских 

болгар, рожденного в первой четверти ХХ века. 

Сам этот факт является четкой коррекцией дискурса и настраивает 

оптику читательского восприятия совсем определенно: претензия и 

ожидание чего-то оригинального в бессарабской болгарской литературе 

сменяется интересом прочесть нечто автентичное, рассказанное когда-то 

своим детям и сейчас, в свою очередь, передаваемое новым поколениям. Это 

словно сказание о том, как все было раньше и что уже совсем не так. Этот 

сборник является прекрасным источником примеров на тему 

повседневности бессарабских болгар и сути трансформаций в этой области. 

Это убедительная иллюстрация того, насколько современная проза на 

болгарском языке, созданная в диаспоре может быть источником для 

анропологических наблюдений и выводов. 

Авторы многократно и в подтексте и открыто ностальгируют на тему 

человеческого общения, столь естественного и важного для человека 

состояния – рассказывать и слушать. Эта ностальгия словно пробуждает 

желание остановить центрифугу сегодняшних бешенных ритмов и «… 

поговорить. Как когда-то по вечерам собирались родственники и соседи 

поговорить и послушать /…/ о войне, о страшном голоде, о колективизации, 

о раскулачивании, о целинных землях, о прародине, которая и по сей день 

мираж. Так много тем …» [Малешкова, Куртев 2018. С. 203] «Редко 

собираемся все родственники в одном месте, в основном по печальным 

поводам… Раньше такие встречи были чаще, сейчас все реже. Люди 

разбрелись по всему белому свету. Где только их нет, бессарабских болгар! 

Но сегодня же праздник - св. Димитр…» [Малешкова, Куртев 2018. С.203] 

Это цитаты из рассказа с ключевым названием «Мы» («Ние»), и ясно, что 

содержание этого личного местоимения – бесарабские болгары, для 

которых общение – это экзистенциальная потребность. Рассказ «На 

дернека» дает понимание того, что повседневное общение было 

своеобразным ритуалом и передает ощущение своеобразной магии 

посвященности и сопричастности, когда женщины, собравшись около 
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какого-нибудь дома, обсуждают всех, кто проходит мимо них. И вместе 

собирают по пазлам его прошлое, настоящее, иногда и будущее. 

Потребность обсудить с соседками новости – это, судя по рассказам из 

«Буджакских будней», важная часть бытия сельских женщин, 

содержательно и конкретно осмысливающих понятие «МЫ» бессарабского 

болгарского села. 

В рассказе «Младежи» пожилой болгарин с болью и ностальгией 

говорит о прошлом времени как о времени живых традиций, которые 

обновлялись всякий раз, потому что их проживали по-настоящему. Звучит 

печальная констатация об умирании традиций, поскольку их некому 

обновить. Имеется в виду не повторение ритуальных действий, не 

реконструкция, а сама жизнь в ритуале: «Скажите, кто из сегодняшних 

парней посмеет отвязать и вывести из хлева корову любимой девушки и 

привязать ее у своих ворот. И таким образом намекнуть, что между ними 

что-то есть… А перед Рождеством украсть девушку … А конные состязания 

на Тодоровдень, а качели в Лазареву суботу… Раскачаешь девушку 

посильнее, она пищит, а юбки ее разлетаются…» [Малешкова, Куртев 2018. 

С. 215].  

Ключевым для сборника рассказов о бессарабских болгарах является 

словосочетание селски хора (люди из села, селяни), с характерным для него 

богатым спектром оттенков значений и коннотаций. Оно употребляется то 

как знак заниженной самооценки и снисходительного упрека, то как 

объяснение и оправдание отсутствия должных манер, но иногда и как 

акцентированный знак качества в самом положительном смысле слова.  

Судя по историям из сборника Анны Малешковой и Николая Куртева, 

для бессарабских болгар город является весьма значимым критерием для 

сравнения. Особено показательна в этом отношении ситуация из рассказа 

«День рождения»: в большом городском супермаркете героя раздражает 

горожанин, который слишком долго выбирает себе лезвия для бритвы. «За 

это время я спокойно бы выкосил луг или же обошел бы земной шар».  

[Малешкова, Куртев 2018. С.57, пер. Е.Рацеевой]. В унисон звучит реакция 

бессарабского болгарина из другого рассказа на предложение развлечься: 

«Я сельский человек. Мой спорт – с мотыгой и лопатой.» [Малешкова, 

Куртев 2018. С. 39]. Системное противопоставление городу и городским 

жителям несет в себе причину и мотивацию для определенных 

трансформаций бессарабских болгар. С одной стороны, сельские люди не 

привыкли зря терять время, как горожане, а с другой стороны, понимают, 
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что возможностей для развития детей город предлагает значительно 

больше. И бессарабские болгары прилагают все свои силы, ум и упорство, 

штурмуя город. Но при этом, безусловно, теряют что-то очень важное, 

становясь горожанами. 

Если в селе все ясно: там в каждом селе обязательно есть «одна курва, 

один пьяница и один чокнутый» и об этом все знают, в городе, где половину 

составляют вчерашние селяни, люди совсем не знают друг друга. Город 

словно обезличивает и разобщает тех, для чьих мам и бабушек абсолютно 

естественно было знать все обо всех. 

В сборнике часто говорится о полиэтничности региона и несколько 

рассказов прямо посвящены или упоминают об отношениях бессарабских 

болгар с представителями других национальностей. («Полазници» 

[Малешкова, Куртев 2018. С.37], «Погребение» (Малешкова, Куртев 2018. 

С. 122), «Доверие» [Малешкова, Куртев 2018. С. 146]. 

Особенно интересен в этом плане рассказ «Доверие», содержащий 

массу интересных антропологических подробностей о бесарабских 

болгарах и их взаимодействиях с другими, где четко формулируется, что 

именно доверие есть основание и критерий для того, чтобы быть своим 

среди бессарабских болгар, независимо от национальности. 

Общая тенденция, которая проявляется в интерпретациях 

бессарабской жизни в последние два десетилетия, оставляет привкус 

безнадежности и бесперспективности. Очевиден контраст с теми 

надеждами, которые питали уцелевшие после переселения более двух веков 

назад. Несмотря на трудности, несколько поколений бессарабских болгар 

находят упование в труде, веря в высшую справедливость, которая всегда 

компенсирует страдания сохранившим моральные ценности и добродетели, 

завещанные дедами и прадедами. Различные формы насилия, которые 

сыпятся на бессарабских и крымских болгар после Второй мировой войны, 

осмысливаются как потеря жизненного потенциала – именно это является 

основной идеей финала романа „Разпръснати по света“ (Разбросанные по 

миру) Ивана Ненова; и как покушение на нравственость и культ труда – 

романам А. Малешковой и Н. Куртева „Смехът на дявола“ (I изд. 2000; II 

изд. 2012) и „Председателят“ (2012). Политические и социальные перемены 

в конце ХХ в. и начале ХХI в. воспринимаются как новые испытания 

(наркотики, проституция) и как угроза для будущего болгарской 

бессарабской общности в целом (Малешкова, Куртев, „Горчиви череши“, 

2015) [Налбантова, 2016б]. 
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Другой поток современной болгарской бессарабской прозы 

представляют юмористические книги Димитра Караулана „Хаджилъкът на 

баба Доца“ (2001, Одеса), Михаила Бычварова „Чешити от Чийшия“ (2005, 

Силистра) и Ивана Динева „Комшийски лаф край топлите дувари“ (2015, 

Кишинев). Указанные книги исполнены добродушного смеха, прощающего 

мелкие человеческие пороки.  

Современная болгарская бессарабская драматургия. Этот 

литературный род наиболее слабо представлен в современной болгарской 

бессарабской литературе. Здесь следует обратить внимание на творчество 

Ивана Динева, который в последние годы написал несколько 

драматургических текстов как на исторические, так и на современные темы 

(Кулаците; Нелегалите и др.). Его пьеса „Идеалист“ с подзаглавием 

„Историческая трагедия“ представляет собой удачную интерпретацию 

жизни и смерти Олимпия Панова, рожденного в Бессарабии, но связавшего 

свою жизнь с прародиной. Интересную точку зрения разыгрывает драма 

„Второ пришествие“ (Второе пришествие) и повесть „Саркофаг за Буджак“ 

(Саркофаг для Буджака), в которых автор экспериментирует в сфере 

фантастики.  

Тенденцией, бесспорно связанной с общим культурным и 

экономическим контекстом современности, является факт, что как в 

произведениях современной болгарской бессарабской прозы, так и в 

драматургии и в фантастике просматривается ощущение цивилизационного 

песимизма.  

В заключение следует сказать, что творчество, созданное 

болгарскими переселенцами в Бессарабии и Таврии является неотъемлемой 

частью болгарской национальной литературы. Бесспорно, что эти 

произведения четко прорисовывают образ бессарабца и его мира, но все же 

наиболее важным вкладом этой литературы является создание 

многофрагментарного текста болгарской культуры вдали от метрополии. 

Рассмотренное в предложенном очерке литературное наследие транслирует 

историю ментальности и душевности почти десяти поколений болгар-

переселенцев. Каждое новое произведение, созданное в диаспоре, активно 

стимулирует в болгарской общности литературное творчество на родном 

языке.  
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ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ОНТОЛОГИЯ  

В ТВОРЧЕСТВЕ Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО 

 

Аннотация 

Предметом рассмотрения данной работы являются три 

направления исследования аспектов художественной онтологии 

романистики Ф. М. Достоевского, анализируемых с различных точек 

зрения. 

 

Annotation 

The subject under discussion of this work is the analysis of three directions 

of investigation of the existing aspects of Dostoevsky’s feature ontology of his 

novels. 

Ключевые слова: 

Онтологический статус, художественная онтология, 

полифонический роман, онтологическая символика. 

Key words: 

Ontological status, feature ontology, polyphonic novel, ontological 

symbolism.  

 

В настоящее время существует несколько работ, в которых 

рассматриваются романы Ф.М. Достоевского с точки зрения 

онтологической поэтики. Критический разбор книги одного из известных 

современных исследователей, изучающих аспекты художественной 

онтологии Достоевского, Т.А. Касаткиной, проведенный С.Г. Бочаровым 

[1], показывает, что «достоевскознанию наших дней в поэтике тесно [1, с. 

574]». Причем эта характеристика имеет отношение не только к работам 

одного литературоведа, но является основополагающей для целого 

направления, охарактеризованного С.Г. Бочаровым как «религиозная 

филология» [1, с. 585]. Следствие увлечения такой методологией – 
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неслышание текста, проверяемого на правильность»; неадекватность 

интерпретаций: «В усеченных интерпретациях наших дней наблюдается 

нечто вроде идеологической редукции... [1, с. 581]». Доказывая последнее 

утверждение, С.Г. Бочаров приводит в пример не имеющую отношения к 

«религиозной филологии» книгу Ю.Ф. Карякина «Достоевский и канун XXI 

века», в которой стремление «уничтожить неопределенность» 

оборачивается односторонним, упрощенным пониманием романов 

Достоевского. Очевидно, сложности в изучении художественной онтологии 

возникают не столько вследствие проблематичности самого предмета 

исследования, сколько вследствие стремления использовать такой подход в 

качестве «кафедры проповедника», по выражению С.Г. Бочарова [1, с. 91]. 

Отмечая недостатки, ученый неоднократно указывает на то, что в 

разбираемой им книге содержится немало «остроцепких наблюдений». В 

работах Т.А. Касаткиной есть и продуктивные установки, которые 

позволяют рассмотреть романы Достоевского с новой точки зрения. Считая 

правомерность некоторых ассоциаций весьма сомнительной (например, 

представление отца Раскольникова Богом-Отцом), С.Г. Бочаров признает, 

что ключевым свойством «фантастических толкований» является их «резкая 

внушаемость»: их «трудно забыть [1, с. 61]». Думается, что причиной тому 

– не только желание интерпретатора уверить в своей правоте, но и 

объективная убедительность некоторых фактов. Например, наблюдения над 

символикой часов в «Преступлении и наказании», выявление 

символического значения перстня в «Идиоте» и др. 

В настоящее время можно выделить несколько направлений 

исследований, рассматривающих художественную онтологическую 

поэтику творчества Ф.М. Достоевского. В качестве материала для анализа, 

предлагаем взять «школьный» роман – «Преступление и наказание». 

Одно из них – анализ онтологической символики романа. Яркими 

представителями этого направления являются исследования 

Т.А. Касаткиной и П.X. Торопа, а также работы Л.В. Карасева, собственно 

благодаря которым в советском литературоведении появилось определение 

«онтологическая поэтика». Л.В. Карасев, исследуя творчество 

Ф. М. Достоевского обращает внимание на «тему порога смерти-рождения 

и тех особенных символах, которыми этот порог обозначается [2, с. 90]». 

Таким образом, его исследование также можно отнести к тем, в которых 

рассматриваются символико-онтологические аспекты хронотопа в романе 

«Преступление и наказание». Однако «порог» понимается не только как 

категория пространства, но именно как тема, вследствие чего понятие 

трактуется расширительно – в поле зрения исследователя попадают «вещи» 

и «вещества». Такой подход позволяет сделать немало новых наблюдений и 

«подойти к вопросу о значении... с другой стороны [2, с. 95]». 

Важными так же являются исследования В.Н. Топорова, которые 

направлены на изучение поэтики романа в контексте архаических мифов 
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космогонического содержания. Опираясь на концепцию полифонического 

романа М.М. Бахтина, В.Н. Топоров объясняет изменение классической 

романной структуры в творчестве Достоевского «борьбой за расширение 

художественного пространства  [3, с. 105-123]», а сущность трансформации 

жанра характеризует как новое соотношение сюжета и героя: «Достоевский 

сумел найти в авантюрном романе такую структуру, которая была 

предельно независимой от героя и, следовательно, открывала массу 

дополнительных возможностей для столкновения героя с единицами 

сюжета...». Рассмотрение проблемы «приведения в соответствие героя и 

сюжета [3, с. 107]» сопряжено в исследовании В.Н. Топорова и оценкой 

онтологической в романе «Преступление и наказание» направленной на 

пространственно-временную организацию произведения, с обоснованием 

концептуального значения символики чисел. 

Второе направление представляют работы, в которых 

рассматривается онтологическая мотивика «Преступления и наказания». 

В. Н. Топоров отмечает, что для поэтики Достоевского характерен «набор 

элементарных предикатов, локально-топографических и временных 

классификаторов, которые могут быть заданы списком… [3, с. 115]». 

Наличие данных повторяющихся структур выполняют в тексте функцию 

вторичного синтеза элементов.  

Роман «Преступление и наказание», рассматривается с точки зрения 

«мотивов и комплексов мотивов, объединенных в порядке соотнесенности 

и подчинения для выражения известного положения... с точки зрения 

логики их проявления и общей связи [4, с. 153]». Изучение тематического 

комплекса инфернальных мотивов позволяет описать такие значимые для 

художественной онтологии Достоевского мотивы, как мотивы бесовщины, 

греха, жертвы, мытарства, а также менее очевидные, но не менее 

существенные мотивы «жив-мертв», «незапертая дверь» и др. При этом в 

качестве основного принципа исследования постулируется следующее: 

«...Любая частность должна быть осмыслена в общей системе [4, с. 231]».  

Третье направление исследований, имеющих значение в разработке 

заявленной темы, можно определить как отдельное направление, 

представленное работами, в которых роман «Преступление и наказание», 

равно как и другие произведения Ф.М. Достоевского, изучаются в призме 

историко-литературного, историко-культурного и отчасти религиозного 

подходов. С этой точки зрения онтология – это не основополагающая 

характеристика поэтики, обусловленная самим статусом произведения 

искусства, а предмет художественного изображения в творчестве 

Достоевского. Онтология с религиозным аспектом рассматривается 

учеными-литературоведами уже продолжительное время, вреди которых 

можно выделить Н.Ф. Буданову, В.В. Дудкина, В.Н. Захарова, Г.Ф. Коган, 

К. Степаняна, Б.Н. Тихомирова, Е.А. Трофимова, М.В. Норца [6, 7] и 

многих других советских и современных исследователей.  
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На наш взгляд, наиболее развернутую интерпретацию романа 

«Преступления и наказания» с точки зрения онтологического направления 

изучения дает Б. Н. Тарасов. Произведение рассматривается под углом 

зрения, обусловленным установками, предваряющими работу: 

«Художественную и философскую методологию писателя можно 

характеризовать как пневматологию, в которой истинное значение 

психологических, экономических, эстетических и иных проблем 

раскрывается в сопоставлении с тем или иным основополагающим 

метафизическим образом человека...  [5, с. 81]». В соответствии с этим, в 

основу анализа романа «Преступление и наказание» положено 

представление о вечном противоборстве «ветхого и нового человека, Адама 

и Христа [5, с. 154]», один из которых олицетворяет испорченную грехом 

«натуру», другой – идеал братства и всепрощающей любви. Адам, 

выразивший желание «свободной воли» и стремление стать «как боги», в 

исторической памяти сохранился как «закон Я», Христос живет в народном 

сознании как «закон любви». Весь психологический процесс Раскольникова 

интерпретируется как борение этих противоположных начал.  

Работа Б.Н. Тарасова, рассматривающая роман исключительно в 

аспектах проблемно-тематического содержания, представляет интерес с 

точки зрения заявленной темы, так как в ней, в отличие большинства 

современных исследований о Достоевском, художественная онтология 

анализируется в широком историко-культурном контексте. В этом смысле 

она продолжает лучшие традиции советского достоевсковедения. 

Считаю необходимым так же отметить исследования, которые 

затрагивают онтологическую составляющую отчасти, однако вносят 

неоспоримый вклад в изучение всего творчества Ф. М. Достоевского. 

Символический анализ, как способ типизации в полной мере изучен в 

работах Г.В. Бамбуляк, А.Ф. Лосева, Т.В. Немальцевой, 

О.Н. Осмоловского, В.В. Савельева и др. Изучение сюжетно-

композиционной структуры романа ярко представлено в работах 

В. В. Данилова, пространственно-временной организации – Д.С. Лихачева и 

Н.М. Чиркова, сюжетно-композиционные элементы представлены в 

работах Л.П. Гроссмана, Р.Г. Назирова, Н.М. Чиркова и многих других. 

Следует так же отдельно выделить работы, посвященные изучению 

творчества писателя с точки зрения жанрологии и своеобразия романной 

структуры в творчестве писателя. 
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КОНЦЕПТЪТ „ГОСТОПРИЕМСТВО“ В ЕЗИКОВАТА КАРТИНА 

НА СВЕТА  (върху материали от българския и руския език) 

 

Ключови думи: българска езикова картина на света; руска езикова 

картина на света; гостоприемство, множество картини на света, 

светоглед, руски език, български език, етнолингвистика, фразеология. 

       Настоящата статия разглежда въпроса за това как 

представителите на българската и на руската лингвокултурна общност 

разбират гостоприемството. Изследваният езиков материал открива и 

доказва някои сходства в разбирането на българската и руската 

лингвокултура относно гостоприемството. В изследването се включва и 

сравнителен анализ между двата славянски езика (българския и руския). 

Анализът се използва единствено, за да очертае още по-ясно някои 

уникални черти във фрагмента от българската и руската езикова картина 

на света, който разглеждаме. Изследвани са фразеологични единици и 

паремии, които фиксират  понятието „гостоприемство“ в своята 

семантика чрез описание на различни ситуации. 

 

        Езикът на един народ отразява неговата култура и начина му на 

мислене. Всеки конкретен език съдържа национална, самобитна система, 

която определя светогледа на говорещите на даден език и формира тяхната 

картина за света. Всяка културно-езикова общност е създала свой модел на 

света като резултат от историческия познавателен процес и го е закрепила 

към различни езикови значения, формиращи т. нар. езикова картина на 

света.  
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 Кубрякова [1988, с. 144-146] посочва, че езиковата картина на света 

е подчинена на по-широката и по-богатата концептуална картина на света.             

Езиковата картина на света е съвкупност от идеи за света, исторически 

формирани в обикновеното съзнание на дадена езикова общност и отразени 

в езика, определен начин на осмисляне на действителността. 

         Така става ясно, че картината на света на всеки индивид и на цялата 

общност са в тясна връзка с езика. Езикът е най-важният начин за 

формиране и съществуване на човешкото познание за света. Отразявайки 

обективния свят в процеса на дейност, човек фиксира резултатите от 

познанието в езика. 

      Езиковата картина на света е едно от основните понятия на 

съвременната лингвистика. Според германския философ и лингвист 

Вилхелм фон Хумболт изучаването на един език е най-благодатният път за 

осъзнаване на взаимовръзката «човек – национален манталитет», тъй като 

езикът представлява един междинен свят, който се намира между 

вътрешния свят на човека и света на външните явления. Според Хумболт 

езикът притежава свойството да бъде етнообразуваща сила, тъй като именно 

езикът формира и определя нацията [Хумболт: 1985, 48; 68; 303].   

    Важен етап в развитието на теорията за езиковата картина на света 

са научните постижения на американските етнолингвисти Едвард Сапир и 

Бенджамин Уорф, които разработват хипотеза, известна като "хипотезата на 

Сапир-Уорф", която е теоретичното ядро на етнолингвистиката. Според 

тази теория разликата в нормите на мислене предизвиква разликата в 

нормите на поведение в културно-историческата интерпретация.  Б. Уорф 

се стреми да докаже, че дори основните категории пространство и време 

могат да се тълкуват различно в зависимост от структурата и качествата на 

езика.  Според Уорф, ние разчленяваме природата в посоката, предложена 

от родния ни език, и светът се явява пред нас като калейдоскопичен поток 

от впечатления, които трябва да бъдат организирани от нашето съзнание, а 

това зависи главно от езиковата система, съхранена в нашето съзнание 

[Уорф: 1999, 97].    

      Немският лингвист Лео Вайсгербер посочва стимулиращата роля на 

езика по отношение на формирането на единна картина на света у човека. 

Той пише: „Езикът позволява на човек да комбинира целия опит в една 

картина на света и го кара да забрави как по-рано, преди да научи езика, е 

възприел света около себе си” [Вайсгербер 1993: 51]. 
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     Нека разгледаме тълкуването на понятието „картина на света“ от 

различни лингвисти. Този термин е въведен за първи път от Лудвиг 

Витгенщайн в Логико – философския трактат, но той дойде в 

антропологията и семиотиката от трудовете на немския учен Лео 

Вайсгербер. 

     Всъщност терминът езикова картина на света е въведен в научна 

употреба от немския лингвист Йохан Лео Вайсгербер (1899-1985) през 30-

те години на  XX век. В статията „Връзката между родния език, мисленето 

и действието” Л. Вайсгербер пише, че „речникът на даден език включва 

като цяло, наред с съвкупността от езикови знаци, и съвкупността от 

концептуални умствени средства, които езиковата общност има; и тъй 

като всеки роден говорител научава този речник, всички членове на 

езиковата общност овладяват тези умствени средства; В този смисъл 

може да се каже, че възможността на родния език се крие в това, че той 

съдържа определена картина на света в своите понятия и форми на 

мислене и я предава на всички членове на езиковата общност“ [Вайсгербер 

1993: 250]. 

      Естонският езиковед, семиотик и културолог Юрий Лотман 

заявява, че „всеки сегмент от историческото време има своя собствена 

картина на света. В същото време е възможно да се отдели универсална 

картина на света, характерна за цялото човечество, но тя ще бъде твърде 

абстрактна. Така че за всички хора очевидно е типичната бинарна 

опозиция (основният инструмент за описване или реконструкция на 

картината на света) на бяло и черно, но за някои групи бялото ще 

съответства на положителното начало - живот, а черното - към 

отрицателното начало - смъртта, докато други, като китайците, правят 

обратното. Всеки народ има свои собствени представи за доброто и 

злото, за нормите и ценностите, но тези идеи са различни за всеки народ” 

[Лотман 1996: 57]. 

      Чрез многообразието на езиците ни се разкрива богатството на света 

и разнообразието на това, което научаваме в него, тъй като различните езици 

ни дават различни начини на мислене и възприемане на реалността около 

нас. Едната от теориите за същността на езика принадлежи на Хумболт, в 

която е отбелязано, че отношението на човека към предметите изцяло е 

обусловено от езика. С този акт, с който човек създава от себе си езика, той 

отдава себе си в неговата власт.   Всеки език описва около народа, към който 

той принадлежи, кръг, от пределите на който може да излезе само в случай, 
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ако влезе в друг кръг. Затова изучаването на чужд език би могло да се 

уподоби на придобиване на нова гледна точка в предишното светоразбиране 

[Хумболт, 2002: 227]. 

 Няколко езика дават няколко картини на света. Още Лудвиг 

Витгенщайн пише, че "светът на човека е това, което е неговият език" 

[Витгенщайн, 1994: 5]. Езикът до голяма степен определя как гледаме на 

света и как го възприемаме. Според хипотезата на Сапир-Уорф (хипотезата 

за лингвистичната относителност), която днес се обсъжда активно в науката, 

езикът влияе върху нашето мислене и процеса на познание. Следователно, 

когато човек знае повече от един език, той има няколко картини на света. 

Това е един несравнимо по-богат живот. 

       

Връзката между езика и мисленето в сравнителното езикознание 

 

       Тъй като в  статията  разглеждаме отражението на националния 

характер във фразеологията на езика, то за нас е от особен интерес  гледната 

точка  на лингвистичните школи върху проблема за взаимодействието на 

езика и мисленето. Последователите на Фердинанд дьо Сосюр смятат, че 

родният език е неотделим от нашето мислене и е тясно свързан с целия ни 

живот – личен и обществен. 

     В основата на това разбиране за връзката между езика и мисленето 

стои най-големият теоретик на езика, основател на философската концепция 

за езика, немският учен Вилхелм фон Хумболт.  Езикът, според Хумболт, е 

създаден за човека: именно чрез езика човек развива своите духовни 

потребности, „влиза“ в контакт с историята и обществото, пробужда 

активния принцип в себе си и разбира причините за нещата. Използвайки 

езика като инструмент на познавателната дейност и изразявайки духовните 

си стремежи с помощта на езика, човек непрекъснато усъвършенства своя 

език, въплъщавайки собствения си светоглед.   В езика, според Хумболт, 

трябва да се разграничават материята, външната форма (звукова и 

граматична) и вътрешната форма (смислена). Вътрешната форма на езика е 

начин на мислене на един народ, адаптиран към специална форма на 

изразяване на мисълта на даден език, това е един вид „постоянно и 

еднообразно начало в творческата дейност на националния дух, взети в 

съвкупността от системните му връзки и представляващи индивидуален 

продукт на даден народ" [Хумболт, 2002: 238].  В. фон Хумболт очерта 

перспективата за изучаване на речевата дейност като отражение на връзката 
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на езика с мисленето и културата на хората, като проява на творческата 

инициатива на отделен носител на езика и етническа група като цяло при 

създаването на езикова картина на света.  

       Според Хумболт, езикът е душата в цялата нейна съвкупност. Езикът 

се развива по законите на духа. Той е орган, образуващ мисълта. Умствената 

дейност е съвършено духовна, дълбоко вътрешна и протичаща без следи – 

посредством звука. Речта се материализира и става достъпна за сетивното 

възприятие. Затова дейността на мисленето и езика представляват 

неразделно единство [Хумболт, 2002: 238]. Хумболт се стреми към 

разгадаване на връзката между език и мислене и еволюцията на езика. 

Според него езикът не може да бъде мъртво произведение. Той не е продукт 

на дейността (ergon), а е дейност (energia). Всяко поколение получава от 

предходното езика в готов вид, но в тези готови форми се съдържа всичко 

за обновлението и вечното негово движение в резултат на човешкото 

творчество. Според Хумболт, характерната форма на езика се отразява в 

неговите най-малки елементи и заедно с това всеки от тези елементи по един 

или друг и не винаги ясен начин се определя от езика. За да може човек да 

разбере една или друга дума не просто като душевна подбуда, а като 

членоразделен звук, означаващ понятие, целият език напълно и във всички 

свои връзки трябва да бъде заложен в него. В езика няма нищо единично, 

всеки отделен негов елемент се проявява само като част от цялото 

[Хумболт, 2002: 267]. 

Фразеологична картина на света и нейното отражение в езика 

   

       Фразеологията е отражение на културата на дадената общност. 

Лингвокултурологичният подход към фразеологията предполага изследване 

на различните форми на взаимодействие между културата и езика, в 

резултат на които възникват фразеологични единици. Детайлното 

проучване на процеса на това взаимодействие позволява да се разкрият 

начините, по които фразеологичното значение кодира културна 

информация.        

      Фразеологизмите са едно от възможните средства за кодиране на 

културно съдържание с разкриване на специфичната картина на света и на 

светогледа на съответната културна общност. Те са свързани с кодовете на 

културата, които, както отбелязва И. Чибор, „са универсални, но все пак 

техните прояви, значенията им в конкретната култура и метафорите, в 

които се реализират, са различни за различните народи“ [Чибор, 2015: 40]. 
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       Както отбелязва В. Телия, комплексът от образи, закрепени във 

фразеологията, е своеобразна „ниша“, която съхранява идеите за света, т.е. 

светогледа на даден езиков колектив, във връзка с което по един или друг 

начин фразеологията е свързана с материалната, обществената или 

духовната култура на този езиков колектив и отразява неговите културни 

традиции и опит [Телия, 1996: 215]. 

          Мачей Яскот отбелязва: „Фразеологичните единици със силна 

етнокултурна маркираност често представляват фразеокултуреми и по 

този начин са свързани с кодовете на културата, които са универсални, но 

във всеки един от езиците се реализират чрез различни символи от 

специфичното за дадената общност семиотично пространство. 

Спецификите в процеса на семиозиса при отделните езикови общности 

обуславят различията в езиковото отражение на културните кодове. 

Различията засягат и образността на фразеологичните единици и все по-

често стават обект на изследване в лингвокултурологията» [Мачей 

Яскот, 2019: 101]. 

        Всяка етническа култура е уникална по свой начин. Уникалността 

на етнокултурата е най-ярко представена във фразеологичния и 

паремиологичния фонд на езика. 

        Теоретичната и методологическата основа на проучването в рамките 

на избраната тема се основава на научните постановки на водещи български 

и руски учени в областта на когнитивната лингвистика, дял от 

лингвистиката, който изучава ролята на езика (значение, функции, средства) 

в процеса на формиране, съхраняване и възпроизвеждане на човешкото 

знание за света и за себе си: Н.Ф. Алиференко, Е.С. Кубрякова, З.Д. Попова, 

И.А. Стернин, Майя Пенчева; по въпросите на лингвокултурологията: А. 

Вежбицкая, Н.Д. Арутюнова, В.А. Маслова, Ю.С. Степанов, М. Пенчева, П. 

Легурска, М. Китанова, Н. Павлова, Ст. Димитрова, Сн. Карагьозова, М. 

Стаменов, М. Алмалех, Р. Петрова, Е. Недкова, И. Панчев, М. Витанова и 

др.; по проблемите на фразеологията и паремиологията: Н.Ф. Алефиренко, 

В.П. Жуков, М.А. Рибникова, О. Широкова, Н.Н. Семененко, Е. Недкова.          

Лингвокултурологичният подход към фразеологията предполага 

изследване на различните форми на взаимодействие между културата и 

езика, в резултат на които възникват фразеологични единици. Детайлното 

проучване на процеса на това взаимодействие позволява да се разкрият 

начините, по които фразеологичното значение кодира културна 

информация [Мачей Яскот, 2019: 95]. 



141 
 

      Темата за гостоприемството е характерна почти за всички народи и 

затова предизвиква постоянен интерес в много клонове на хуманитарното 

познание и привлича постоянен интерес от страна на много изследователи. 

Гостоприемството се изучава от историци [вж. Гамзатова, 2007], етнолози 

и етнографи, в чиито изследвания това явление се разглежда като  

социокултурен елемент [вж. Даминдарова, 2008] и като лингвокултурен 

концепт [вж. Турбина и Захарова, 2008: 46 - 53].   

      В лингвокултурологичен аспект концептът се разглежда като 

„култура в концентриран вид“ („сгусток культуры“) – това, във вид на което 

културата влиза в менталния свят на човека [Степанов 2004:44]. Във връзка 

с това авторът пише, че „концептът е основната клетка на културата 

(„основная ячейка культуры“ [Степанов 1997:40, цит. по Илиева 

2016:121]. С други думи акад. Степанов разглежда концепта като 

микромодел на културата: поражда я и се поражда от нея. Представлявайки 

„култура в концентриран вид“, концептът притежава 

екстралингвистична, прагматична информация – т.е. извънезикова“ (там: 

40). Авторът посочва, че в структурата на концепта влиза не само онова, 

което се отнася до понятието, но и онова, което го прави факт на културата: 

изходна форма, история, асоциации, ценка и др. (пак там: 76). 

      Концептът  „гостоприемство“ е свързан с традициите на етническите 

групи и следователно ни позволява да представим културната картина на 

света на  народите.   Концепцията за "гостоприемство" е една от най-

важните културни концепти  и е разгледана в трудовете на руските учени 

А.Д. Шмелев, А. Вежбицкая, С.Г. Тер-Минасова, С.С. Жабаева, Р.Г. 

Гарипова, В.Ф. Даминдарова, Н. В. Рузметова, О.А.Турбина, Т.В. Захарова, 

Ю.В. Мясникова   и на българските учени Илияна Димитрова, Л. Крумова-

Цветкова. 

        В езиковата картина на света, която отразява ежедневните 

светоусещания на носителите на езика, гостоприемството е представено 

преди всичко като нравствена категория, ценно морално качество, свойство 

на човек или социална група, норма на поведение.  Нарушението на 

посочената нравствена категория води до  неспазване   на етичните норми. 

Етическата  оценка установява съответствие или несъответствие на 

поведението с етическите стандарти – ценности, норми, принципи в 

обществото.  

          Гостоприемството като качество и проявление, присъщо на хората с 

различна етническа, религиозна и културна самоопределеност.  От 
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културно-антропологична гледна точка гостоприемството се схваща като 

готовност и желание за споделяне на домашна обстановка с други лица, за 

канене на хора в дома си. Гостоприемството като културен феномен винаги 

е свързано с морала, който ни задължава да помагаме на бедните, да ги 

посрещаме топло, да облекчаваме страданията и болестите им и да 

споделяме с тях семеен празник. 

       Концептът гостоприемство има голямо значение за междукултурната  

комуникация. Както българите, така и руснаците възприемат 

гостоприемството като своя национална черта, с която много се гордеят. 

       Ще разгледаме концептът «гостоприемство» в руската лингвокултура. 

Думата гостоприемство в тълковния речник на Ожегов е «радушен към 

гостите, гостоприемни хора» 

https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=5594 .    В Големия тълковен 

речник на руския език е представено следното лексикално значение – 

Любящий принимать гостей, радушный, хлебосольный. Хозяйка была очень 

гостеприимна. // Характеризующийся радушием, хлебосольством хозяев, 

жителей. 

(Большой толковый словарь русского словаря. Гл. ред. С.А. Кузнецов, 

1998.).  

         В българския тълковен речник думата гостоприемство е представена 

с лексикалното си значение: Който с радост приема, посреща гости; 

гостолюбив. (Български тълковен речник А. Андрейчин, Л. Георгиев, Ст. 

Илчев и др. Наука и изкуство, София, 2015.) 

В лингвокултурологичните изследвания съществуват мнения относно 

българина и неговото гостоприемство.  Л. Крумова-Цветкова посочва някои 

от най-отличителните характеристики на образа на българина от миналото. 

Гостоприемството е една от тях. Авторката определя тази черта от характера 

на представителите на българската лингвокултурна общност като 

„характерна и прочута“. Обобщава, че гостоприемството у българина е 

израз на желание да се изрази благоразположение към човека, да се покаже 

уважение и любезност към него. „Готовност да приеме чуждия човек в 

своята „крепост“, да го приюти и нагости, да го включи, макар и за малко в 

кръга на своите близки...“ [Крумова-Цветкова 2010: 57].  

         Материалът, представен в тази статия, се основава на подбора  

на  фразеологични единици, които номинират понятието „гостоприемство“ 

от едноезични и двуезични фразеологични, тълковни,  етимологични, 

https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=5594
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словообразувателни (деривационни), синонимни, речници на руския и 

българския език. 

         Позоваването на фразеологичния и паремиологичния фонд на руския 

и българския език е напълно  оправдано,  тъй като именно поговорките най-

ясно представят характеристиките на когнитивния (познавателния )опит на 

определена културна и езикова общност. 

 Известно е, че фразеологизмите и поговорките са ярък израз на 

историята, културата, начина на виждане на света, светогледа на хората. 

Особена роля за разбирането на системата от традиционни народни 

манталитети играе езиковата картина на света, през призмата на която  се 

анализират концептите. Постоянен белег на българското гостоприемство, 

запазен и до днес, са хлябът, солта и виното. Почти винаги в миналото 

българите затвърждават отношенията между гост и стопанин на обща 

трапеза (пир, честване). Посещението на неочакван гост по време на ядене 

се смята за добър знак, голям късмет, „на хубаво за къщата” (Пловдивско), 

защото той „не ти мисли зло”, „не ти е душманин”. Гостът получава „все по-

хубавото”, защото иначе е „срамота” (Пловдивско). 

     Понятието „гостоприемство“ в езиковата система може да се 

експлицира (обяснява, разяснява )по следния начин: готовност и желание за 

споделяне на домашна обстановка с други лица; духовно-психологическа 

нагласа, при която човек е безкористно мотивиран да оказва внимание и да 

кани хора в дома си (или на територия, която се счита за негова 

собственост).  

            

Лексико-семантично поле на понятието "гостоприемство"   

в българския и руския език 

      

     Терминът семантично поле се използва според определението на 

Апресян като съвкупност от лексикални единици, обединени от общо 

значение и разкриващи понятийно или функционално сходство [Апресян 

1974]. Лексикални единици с различна степен на семантична близост 

образуват семантично поле [Апресян, 1974]. Използването на термина 

семантично поле от Апресян е свързано с възраждането на учението на В. 

фон Хумболт [Гумболдт, 1985: 356-363] за вътрешната форма на езика. 

 Ще разгледаме семантичното поле гостоприемство в българския и руския 

език. 



144 
 

      В Старобългарския речник (СР, Т. I, 1999: 367 - 368) лексемата  

гостоприемство отсъства, но   срещаме следните лексеми със значения: 1) 

гост – посетител; 2)  гостиница – странноприемница, приют, гостилница; 

2) гостенка – съдържател на страноприемница; гостилничар; гостиник; 

гостилник;3)  гостя –  угощавам; давам угощение някому. Старобългарски 

речник, Т. I. Дора Иванова – Мирчева, изд. «Валентин Траянов», 

София, 1999, 1120 с.; 

 https://dcl.bas.bg/lib/Starobalgarski_rechnik_tom1/#page/1/mode/1up 

      Етимологичният речник на английския език тълкува произхода на 

думата host и нейните производни по следния начин: host – този, който 

гощава в собствената си къща (този, който приема, угощава гостите), 

хазяинът на хан (собственик на хотел, хан) – от фр. hoste и лат. hospes - 

увеселител (който приема гости), hostis – враг (враг). 

       Прилагателното гостоприемен се тълкува от този речник като: 

добър към непознати (любезен към гостите) идва от лат. hospitabilis, 

hosfiitium - странноприемница (хотел, хан), hosfies – гост (гост), или 

увеселител (който приема гости).  

      В етимологичния речник на българския език (БЕР, Т. I, 2007: 268)    е 

посочена думата гост и нейните производни: гост – посетител, стб. гость, 

гостен, гостенин, гостенка, гостна „стая за гости“, гостя, догостя, загостя, 

нагостя, гостилница, гостилничар, гощаване, гостба, гощавка, гостувам, 

угощавам, угощение, гостолюбен, гостолюбец, гостолюбка, гостолюбив, 

гостолюбивост, гостоприемен, гостоприемец, гостоприемка, 

гостоприемство, гостоприемност: производно с госте – гостелюбие. Сродни 

с лат. hostis   „чужденец, враг, рум. gosti (гостя), нем.  Gast. Етимологията на 

думата гостоприемство е съчетание от думите "гост" и "прием".  

https://ibl.bas.bg/lib/ber/#page/363/mode/1up     

       Ще разгледаме коцепта "гост" в руската езикова култура. 

Етимологията на думата гост в руския език не е ясна. В тълковните речници 

се дава аналог с  друг език например в немския Gast или латински hostis. 

Гост в руския тълковен речник на Владимир Дал – това е „посетител, човек, 

който е дошъл по покана или неканен, за да посети друг, във връзка с 

празника, свободното време, разговора. Също така е „чуждестранен или 

от друго населено мястотърговец, живеещ и търгуващ не там, където е 

определено. Освен това е „всеки посетител на хотела или подобно 

заведение“. 

https://dcl.bas.bg/lib/Starobalgarski_rechnik_tom1/#page/1/mode/1up
https://ibl.bas.bg/lib/ber/#page/363/mode/1up
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     Историческите и диалектните речници съдържат и други лексеми с 

корен гост, свързани изключително с процеса на угощение. 

    В руския език  думата гост идва от лат. hostis (чужденец) и в речника 

на С.И. Ожегов се тълкува като човек, който „посещава някого с цел да се 

видят, поговорят, да прекарат време заедно“.  Руският гост е този, който е 

дошъл. 

Въпреки че руснаците се характеризират като гостоприемни домакини, те 

са предпазливи към неканените гости, оттук и поговорката: неканеният гост 

е по-лош от татарин. Подобна негативна оценка е свързана с печалния опит 

от татаро-монголското нашествие в Русия. 

Руската дума "гостоприемство" се образува от два корена: гост и 

прием. 

       Деривационното гнездо на лексемата гост в руския език включва 

следните производни думи: гост -ек, гост- юшка, гост-инец, гостинч- ик, 

гость- я, гост-ев-ой, гост -ин-ый, гостин – ая, гостин- иц- а, гостинич – н- ый,   

гост-и-ть, гост -ева -ть, гост-е - приим-н-ый, гост- ева- ть, у – гостить, угощ- 

а- ть, угощ – ени-е (Словообр. словарь, 1996: 136). 

http://smolapo.ru/sites/default/files/Prepod/Evstafieva/dop/slovo-slov.pdf 

    Анализът на синонимните редове на думата гостоприемство на 

български и руски дава възможност да се разкрие сходството на 

семантичната структура на тази дума. 

        Речникът на синонимите на руския език изгражда следната парадигма: 

гостоприемство – радушен прием, добродушие, сърдечност, приветлив, 

любезен, угощение, странноприемство, попечение ( само в руск. език  -

хлебосольство). 

        Следните прилагателни са синоними на думата гостоприемен в 

българския  език: гостолюбив, приветлив, радушен, отзивчив. 

По този начин сравнението на синонимни редове показва, че в съзнанието 

на  българите и руснаците понятието "гостоприемство" се свързва със 

сърдечност, щедрост и приятелско отношение към гостите. 

        

4. Национални и културни особености на прилагането  

на понятието "гостоприемство" 

 

         Ключовите езикови концепти са тясно свързани с манталитета на 

съответстващия народ.  Концептите взаимодействат в процеса на 

мисленето. 

http://smolapo.ru/sites/default/files/Prepod/Evstafieva/dop/slovo-slov.pdf
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 Гостоприемството е особен вид отношение между чужди помежду 

си хора, което гарантира защита на различията и благополучие помежду им.    

Именно това разбиране на гостоприемството води началото си от 

древността. Както в древна Гърция, така и в Римската империя 

гостоприемството се осмисля като присъствие на пътешествениците и 

чужденците, което е осигурено с права и защита за тях.  

         Първоначално гостоприемството в Древна Гърция е религиозно 

мотивиран принцип – той намира израз в свещения дълг чужденецът и 

търсещият закрила да бъдат приемани като гости. 

 По това време на гостоприемството се гледа като на божествено 

внушен дълг. Отказът да се предложи гостоприемство носи тежки 

нравствени последици. Такъв човек става презрян човек. 

 За универсалните характерните черти на гостоприемството и 

щедростта на българския и руския национален характер са написани цели 

притчи и легенди. Не случайно в Русия и в България все още се запазва 

обичаят да се поднася хляб и сол на гостите. В тази традиция се проявява 

сърдечността на руския и българския човек, както и желанието за добро и 

просперитет на ближния. 

 И в двата славянски езика концептът гостоприемство носи 

тъждествено семантичнонатоварване: 1) гостоприемството е ценно морално 

качество на личността или социална група; 2) гостоприемството е норма на 

поведение, чието нарушение задължително се осъжда в системата на 

етичните оценки.  

         Е. Сапир, например, смята, че езикът предшества културата, тъй 

като по отношение на последната той е инструмент за изразяване на смисъл. 

Тази идея по-късно споделя Юрий Лотман. Въпреки това, според Сапир, 

езикът е продукт на социалното и културно развитие. Известният етнолог и 

лингвистът К. Леви-Строс отбелязва, че езикът е част от културата, нейният 

продукт и нейното осъзнаване, езикът не съществува извън културата. 

Освен това езикът е специфичен начин на съществуване на културата, 

фактор за формирането на културни кодове.     

         Езиковите знаци придобиват способността да изпълняват функцията 

на знаци на културата и по този начин служат като средство за представяне 

на основните настройки   на културата. Ето защо езикът е в състояние да 

отразява културния и национален манталитет на своите носители. Езикът 

(или по-скоро речта) като културен феномен може да фиксира и отразява 

система от ценности, настроения, оценки, т.е. в общи линии  разкрива 
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системния образ на света на носителите на определена култура. Така се 

разкрива система от културни компоненти, които отразяват особеностите на 

националния характер. 

       В междукултурната комуникация е необходимо да се вземат 

предвид особеностите на националния характер на комуникиращите хора, 

спецификата на техния емоционален състав, национално-специфичните 

особености на мисленето. 

         Артефактите на духовната култура съществуват в различни форми. 

Това са обичаи, норми и модели на човешкото поведение, които са се 

развили в конкретни исторически социални условия. 

 

Езиков материал на българската и руската лингвокултура 

 

С лексемата отсрамя се разкрива национално- специфична черта, 

свързана точно с гостоприемството на българина: „Българинът е много 

гостоприемен. За това говори и думата „отсрамвам се“, която означава 

„добре посрещам, добре нагостявам госта си“. Тя е образувана от думата 

„срам“ и първоначално е означавала „правя така, че да не ме е срам“. Това 

показва, че българинът се срамува, ако не посрещне добре своя гост“ 

[Колева-Златева – Емилиянова 2007: 106]. Примерът илюстрира 

имплицитния начин за разкриване на социокултурна информация и 

едновременно с това показва отношението на българина към госта в дома 

му. Поставеният акцент върху отсрамя се представлява на практика 

„декодиране“ на лексемата и „извличане“ от нея на важна социокултурна 

информация за българите. Тази информация може да бъде допълнена и 

потвърдена и с пословицата Дойде гост, развали пост (БПП 1986: 301), 

както и със съвременното тълкуване на глагола отсрамвам се/отсрамя се – 

„Проявявам се добре в обноските или в работата си. Домакинята добре се 

отсрами пред гостите“ (БТР 2013: 600). Госта гощавай, врага прощавай. 

Какъвто гостът, такъв  и млинът // Каковы сами, таковы и сани (бълг. срвн. 

с  руск.) В гостях хорошо, а дома лучше // По-хубаво от къщи няма. 

      В руския език няма лексема с подобно значение. За гостоприемството на 

представителите на руската лингвокултурна общност обаче красноречиво 

говори фразеологизъм, който, от своя страна, липсва в българския език:  

Гость в дом, а Бог в доме – формула, която налага на домакините да бъдат 

гостоприемни и да посрещат гостите сърдечно.  
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          В българската и в руската лингвокултура е интересен въпросът за това 

дали представителите на двете общности закъсняват, когато отиват на гости. 

И ако закъсняват, дали съществува приемлива граница на закъснението. И в 

българския, и в руския език липсват лингвистични данни за тази особеност, 

свързана с гостоприемството. 

          Българският и руският език са съхранили обаче информация за друга 

национална специфика, свързана с гостоприемството. Информация, която 

се отнася до българската и руската лингвокултурна общност не ходят на 

гости с празни ръце. За нея в съвременния български и руски език има 

стабилни лингвистични доказателства. Изразът „с празни ръце“, употребен 

в контекста на гостуването, означава ‘отивам без нищо за домакините’/‘без 

да занеса нещо на домакините’, което не е добре оценявано в системата от 

ценности на представителите на българската лингвокултурна общност. За 

това говорят и изречения от типа на: На гости с празни ръце не се ходи 

(разг. реч); Не можем да отидем с празни ръце (разг. реч), които ясно 

означават ‘не можем да отидем на гости, без да занесем нещо за/на 

домакините’ (срв. „Не бива да ходим при баща ти с празни ръце» 

         В българската и в руската лингвокултура не липсват езикови единици, 

които доказват друга особеност в гостоприемството – негативното 

отношение към неканения гост (човек или животно), напр.: неканен –  

       1. Който не е канен.  На невикан гост мястото му зад вратата. За 

какво ли се е допилял? 

       2. Нежелан, нелюбим. Неканени гости (БТР 2013: 521. На невикан гост 

мястото му зад вратата (БПП 1986: 301) Неканен гост като магаре на 

ясли (БПП 1986: 301) Без време гост – от турчин по-лош (БПП 1986: 301 

ненавременният гост е по-лош от татарин – ‘неочакваните посещения 

причиняват големи неприятности на домакините‘. Обикновено се използва 

като шеговит коментар в случай на неочаквани посещения. 

       Паремиите с културема „негостоприемни” осмиват лошите, 

нелюбезни и свидливи домакини. Донес си да ти сложа да ядеш.  Скоро, 

снахо, дай да ям, на гости съм била. Море, слагай да ям, че от сватба ида. 

Идат от сватба, разтреперили се от глад! Заповядай, куме, без хляб, че 

нямаме гозба, та извинявай за вино. Да имахме сирене, надробявахме 

попара, ама хляб няма. – Срв. близък вариант: „У една жена дошли гости, а 

тя нямала с какво да ги нагости и рекла: „Ах, да имаше сиренце, надробила 

бих попара, да ви гостя!”  „Ние донесохме сирене”, казала една от 

гостенките. „Добре, че сте се подканили да донесете сирене и ако имаше 
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хляб, надробила бих попара.” – „Ние имаме и хляб”. „Кога е така, попарата 

е готова, но идете, та донесете дръвца и водица!” (Наследство, т. 3, с. 553). 

      Следващата културема «неканен гост», осмиващи паремии, 

критикуващи хората, които ходят на гости, без да са поканени.  

 Дошъл незван, отишъл си напран (набит, натупан).  

Неканен гост, готов лост.  Незван гост – готово магаре.  

Неканен гост като магаре на ясли.  Невикан доходи, негонен отходи.  

Честому госту зад врата е место. Некалесан гост – като магаре на 

сватба.  

Некалесан сватбар – цяло магаре. Постой доде си тръгнеш.  

      Представителите на българската и на руската лингвокултурна 

общност имат сходно разбиране и относно продължителността на 

гостуването. По-дългото гостуване (повече от два дни) е негативно 

оценявано и в двете лингвокултури, срв.: За госта два дни са доста (БПП 

1986: 301); Три дни са доста и за най-милия гост (БПП 1986: 301); Гост 

бива за три дни (БПП 1986: 301); Ако ни призоваха, не ни приковаха 

(БПП 1986: 301); И той е една загоритенджера! (БПП 1986: 301).  

       Положителното отношение към госта би могло да бъде проследено в 

българската и в руската лингвокултура. За такова отношение говорят 

лексемите, които са с положително конотативно значение, когато се 

свързват с лексемата гост, срв.: мил/и гост/и (в мн.ч. като обръщение); драг 

гост, скъп гост; специален гост; висок гост; височайши гости; 

високопоставен гост; почетен гост; важен гост; знатни гости, 

многоуважавани, видни, изтънчени гости. 

        За гостоприемството в културата на представителите на българската и 

руската лингвокултурна общност говори и количественият показател на 

лексемите с корен гост, които са тясно свързани с госта, с посрещането на 

госта. Те като че ли са фокусирани върху цялостното пребиваване на госта, 

като поставят именно него в центъра на вниманието, срв.: на гости/гостувам 

на някого; гощавам/гостя – ‘поднасям, предлагам някому ядене и пиене, 

устройвам угощение някому, обикн. като израз на приятелство, добри 

чувства’; гòстна - стая за гости;  гостоприемен – ‘който с радост приема, 

посреща гости’; гостолюбив/гостолюбен – ‘който с радост посреща гости, 

обича да приема гости’; гостенин/гостенка; гостилница – ‘малък 
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традиционен ресторант, където се предлага храна срещу заплащане’ (БТР 

2013: 140); гостоприемница (‘хан, хотел’) (БТР 2013: 930); 

гостилничар/гостилничарка – ‘съдържател на гостилница или лице, което 

работи в гостилница’, още: гостилничарски, гостилничарство – ‘занятие, 

поминък на гостилничар’; гостолюбие/гостоприемство – ‘качество на 

гостоприемен’ (БТР 2013:140); гощавка – ‘угощение, пир, банкет за 

поканени гости’ (БТР 2013: 141); гозба – ‘ястие, обикн. готвено, варено и 

гъсто’ (БТР 2013: 137). 

          Представеният дотук езиков материал е доказателство за сходството в 

разбирането на българската и руската лингвокултура относно 

гостоприемството. И в български, и в руския език съществуват езикови 

единици с подобно значение, които доказват близостта в мисленето и 

начина на възприемане именно на този фрагмент от българската и от руската 

картина на света. И двете лингвокултури оценяват неканения гост и 

прекалено дългото стоене на гости негативно. Някой, който е гост в 

собствения си дом, също не се оценява положително в българската и руската 

картина на света. За българското и руското лингвокултурно съзнание е 

важно да не се ходи на гости с празни ръце. Точността при гостуване и в 

двете култури остава не докрай изяснена. В руския и в българския език 

липсват лингвистични доказателства за това дали човек трябва да бъде 

точен, когато отива на гости, или да закъснее (и с колко – кое закъснение е 

приемливо/ допустимо). Като цяло към госта и в двете лингвокултури има 

положително отношение. Това се доказва от лексемите с положително 

конотативно значение, с които гост се свързва, както и от количествения 

показател на лексемите с корен гост. 

 

ЛИТЕРАТУРА  

 

1.  Апресян 1974 - Ю.Д. Апресян. Лексическая семантика. Синонимические средства 

языка. М., 1974.  

2. БПП 1986: Григоров, М., К. Кацаров. Български пословици и поговорки. София. // 

GBPP 1986: Grigorov, M., K. Katsarov. Balgarski poslovitsi i pogovorki. Sofia.  

3. БТР 2013: Български тълковен речник. Четвърто издание. София: Наука и изкуство. 

//BTR 2013: Balgarski talkoven rechnik. Chetvarto izdanie. Sofia: Nauka i izkustvo.  

4. БЕР 202: Български етимологичен речник. Вл. Георгиев, И. Гълъбов, Й.Заимов, Ст. 

Илчев.Трето издание. Академично издание «Проф. Марин Дринов», С., 2012.  

 https://ibl.bas.bg/lib/ber/#page/363/mode/1up 

5. БПП 1986: Григоров, М., К. Кацаров. Български пословици и поговорки. София. //   

GBPP 1986: Grigorov, M.,K. Katsarov. Balgarski poslovitsi i pogovorki. Sofia. 

https://ibl.bas.bg/lib/ber/#page/363/mode/1up


151 
 

6. БСР 1999: Старобългарски речник, Т. I. Дора Иванова – Мирчева, Изд. «Валентин 

Траянов», София, 1999, 1120 с. 

https://dcl.bas.bg/lib/Starobalgarski_rechnik_tom1/#page/1/mode/1up 

7. БТР 2013: Български тълковен речник. Четвърто издание. София: Наука и изкуство. 

//BTR 2013: Balgarski  talkoven rechnik.Chetvarto izdanie. Sofia: Nauka i izkustvo.    

8. БТС 1998: Большой толковый словарь русского словаря. Гл. ред. С.А. Кузнецов, 1998.  

9. БТР 2015: Български тълковен речник А. Андрейчин, Л. Георгиев, Ст. Илчев и др. 

Наука и изкуство, София, 2015. 

10.   Вайсгербер Й.Л. Родной язык и формирование духа. Пер. с нем., вступительная 

статья и комментарии О.А. Радченко. М., 1993 Издательство 2, исправленное и доп. – М: 

Едиториал УРСС, 2004. -232 с. (История лингвофилософской мысли.) Електронен 

ресурс, достъпен на:  

https://www.academia.edu/13745701/%D0%99_%D0%9B_%D0%92%D0%B0%D0%B9%D

1%81%D0%B3%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B5%D1%80_%D0%A0%D0%BE%D0

%B4%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B8_%

D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0

%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B4%D1%83%D1%85%D0%B0 

11. Вежбицкая А. Понимание культур через посредство ключевых слов // 

Семантические универсалии и описание языков. / пер. с англ. А. Д. Шмелева под ред. Т. 

В. Булыгиной. М.: Языки русской культуры, 1999. С. 263-499. 

12. Гамзатова, Айшат: 2007. Гостеприимство и куначество у горцев Центрального и 

Западного Дагестана в  19 – начале 20 века, диссертация, Махачкала, 2007, 192 с. 

http://www.dslib.net/etnografia/gostepriimstvo-i-kunachestvo-u-gorcev-centralnogo-i-

zapadnogo-dagestana-v-xix.html 

13. Витгенщайн, Л. 1994: Философски трудове. М., 1994. Част 1. С. 5.  

14. Гарипова Р. Г. Концепт «гостеприимство» в русском и английском языках: Дисс. ... 

канд. филол. наук: Уфа, 2010. 226 с. 

15. Даль В.И.,1989: Толковый словарь живого великорусского языка: Т. 1 – 4. – М.: Рус. 

яз., 1989 

 16. Даминдарова, В.Ф. 2008: Отражение духовно- нравственных традиций  в 

пословицах народов Урало – Поволжья. Вестник Челябинского государственного 

университета. - 2007. - N 17. - С. 79-85.  

https://cyberleninka.ru/article/n/otrazhenie-duhovno-nravstvennyh-traditsiy-v-poslovitsah-

narodov-uralo-povolzhya/viewer 

17. Даминдарова Ф.В. Народное гостеприимство как социокультурное явление // 

Вестник Башкирского университета. 2008. Т. 13. №4. С. 1065-1067. 

18. Димитрова, И. 2021: За някои особености на гостоприемството в полската и в 

българската лингвокултура     проглас    Издание на Филологическия факултет при 

Великотърновския университет „Св. св. Кирил и Методий кн. 2, 2021. 

19.  Илиева 2016: Илиева, Д. Лингвокултурология. Същност и категориален аппарат. 

Издателство «Софттрейд», София, 2016. 

 20. Колева-Златева – Емилиянова 2007: Колева-Златева, Ж., Б. Емилиянова. Аз говоря 

български. Български език за чужденци, първа част, изд. Велико Търново: Фабер; Ж. 

https://dcl.bas.bg/lib/Starobalgarski_rechnik_tom1/#page/1/mode/1up
https://www.academia.edu/13745701/%D0%99_%D0%9B_%D0%92%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%B3%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B5%D1%80_%D0%A0%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B8_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B4%D1%83%D1%85%D0%B0
https://www.academia.edu/13745701/%D0%99_%D0%9B_%D0%92%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%B3%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B5%D1%80_%D0%A0%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B8_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B4%D1%83%D1%85%D0%B0
https://www.academia.edu/13745701/%D0%99_%D0%9B_%D0%92%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%B3%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B5%D1%80_%D0%A0%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B8_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B4%D1%83%D1%85%D0%B0
https://www.academia.edu/13745701/%D0%99_%D0%9B_%D0%92%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%B3%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B5%D1%80_%D0%A0%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B8_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B4%D1%83%D1%85%D0%B0
https://www.academia.edu/13745701/%D0%99_%D0%9B_%D0%92%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%B3%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B5%D1%80_%D0%A0%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B8_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B4%D1%83%D1%85%D0%B0
http://www.dslib.net/etnografia/gostepriimstvo-i-kunachestvo-u-gorcev-centralnogo-i-zapadnogo-dagestana-v-xix.html
http://www.dslib.net/etnografia/gostepriimstvo-i-kunachestvo-u-gorcev-centralnogo-i-zapadnogo-dagestana-v-xix.html
https://cyberleninka.ru/article/n/otrazhenie-duhovno-nravstvennyh-traditsiy-v-poslovitsah-narodov-uralo-povolzhya/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/otrazhenie-duhovno-nravstvennyh-traditsiy-v-poslovitsah-narodov-uralo-povolzhya/viewer


152 
 

Колева-Златева. Български език за чужденци. Първа част. Работна тетрадка. В. Търново: 

Фабер. // Koleva-Zlateva – Emiliyanova 2007: Koleva-Zlateva, Zh., B. Emiliyanova. Az 

govorya balgarski. Balgarski ezik za chuzhdentsi, parva chast. Veliko Tarnovo: Faber.; Zh. 

Koleva-Zlateva. Balgarski ezik za chuzhdentsi. Parva chast. Rabotna tetradka. V. Tarnovo: 

Faber.          

21. Крумова-Цветкова 2010: Крумова-Цветкова, Л. Българските благословии, 

пожелания и клетви – част от националната самобитност и културното наследство. 

София: ЕМАС. // Krumova-Tsvetkova 2010: Krumova-Tsvetkova, L. Balgarskite blagoslovii, 

pozhelaniya i kletvi – chast ot natsionalnata samobitnost i kulturnoto nasledstvo. Sofia: EMAS. 

22. Кубрякова, Е. С., 1988: Роль словообразования в формировании языковой картины 

мира. В: Серебренников. Б. А. (Отв. ред.). Роль человеческого фактора в языке. Язык и 

картина мира. Москва: Наука, 141-172. 

 23. Лихачев Д. С., 1990: О национальном характере русских // Вопросы филологии. М.: 

1990, №4. С. 28-41. 

24. Лотман Ю.М., 1996:  Внутри мыслящих миров. Человек — текст — семиосфера —   

история. — M.: «Языки русской культуры», 1996. — 464 с.   ISBN 5-7859-0006-8. 

25. Мачей Яскот, 2019: Отражение на културни компоненти във фразеологичните 

единици Мачей Яскот педагогически университет в Краков maciej.jaskot@up.krakow.pl  

Български език / Bulgarian Language 66 (2019), 2, 93–106 Print ISSN: 0005-4283, Online 

ISSN: 2603-3372 https://www.balgarskiezik.eu/2-2019/10_Maciej%20Jaskot-93-106-full.pdf 

26. Недкова, 2011: Недкова, Е. Фразеологизмите като знаци в езика на културата. Русе: 

Лени Ан, 2011.   

 27. Степанов 1997: Степанов, Ю.С. Константы. Словарь русской 

культуры. Опыт исследования. М., С. 562. 

28.  Степанов 2004: Степанов, Ю. С. Константы: Словарь русской 

культуры: 3-е изд. - Москва: Академический проект, 2004. 

29. Телия В.Н., 1996: Русская фразеология. Семантический, прагматический и 

лингвокультурологический аспекты. М.: Языки русской культуры, 1996. 288 с. 

30. Турбина, О.А., Захарова, Т.В.: Отражение социальной значимости гостеприимства 

в русских паремиях. В вестнике ЮУрГУ,№ 16, 2008, серия „Лингвистика“, выпуск №7, 

Лингвокультурология и когнитивная лингвистика. с. 46-53. 

https://cyberleninka.ru/article/n/otrazhenie-sotsialnoy-znachimosti-gostepriimstva-v-russkih-

paremiyah/viewer 

31. Тихонов 1996: Тихонов А, Н. Школьный словообразовательный словарь русского 

языка. Москва, «Культура и традиции», 1996.  

http://smolapo.ru/sites/default/files/Prepod/Evstafieva/dop/slovo-slov.pdf 

32. Ульянова, О.А.  2013: Словообразовательный словарь современного русского языка.  

Москва,Аделант, 2013, 512 с.  

https://enc.biblioclub.ru/Fund/Viewer.html?file=/Fund/Book/pdf/241943.pdf&embedded=true

#page=1 

33. Уорф Б.Л., 1960: Наука и языкознание. Лингвистика и логика. Отношение норм 

поведения и мышления к языку. – Новое в лингвистике, вып. 1. М., 1960. 

Електронен ресурс, достъпен на: http://www.philology.ru/linguistics1/whorf-60.htm 

mailto:maciej.jaskot@up.krakow.pl
https://www.balgarskiezik.eu/2-2019/10_Maciej%20Jaskot-93-106-full.pdf
https://cyberleninka.ru/article/n/otrazhenie-sotsialnoy-znachimosti-gostepriimstva-v-russkih-paremiyah/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/otrazhenie-sotsialnoy-znachimosti-gostepriimstva-v-russkih-paremiyah/viewer
http://smolapo.ru/sites/default/files/Prepod/Evstafieva/dop/slovo-slov.pdf
https://enc.biblioclub.ru/Fund/Viewer.html?file=/Fund/Book/pdf/241943.pdf&embedded=true#page=1
https://enc.biblioclub.ru/Fund/Viewer.html?file=/Fund/Book/pdf/241943.pdf&embedded=true#page=1
http://www.philology.ru/linguistics1/whorf-60.htm


153 
 

34. Уорф, Бенджамен, Л., 1999: Наука и языкознание.  О двух ошибочных воззрениях 

на речь и мышление, характеризующих систему естественной логики, и о том, как слова 

и обычаи влияют на мышление. с. 92 - 105 Зарубежная лингвистика. I: Пер. с англ. / Общ. 

ред. В.А. Звегинцева и Н.С. Чемоданова. — М.: Издательская группа «Прогресс», 1999. 

— 308 с. 

35. Уорф Б.Л., 1965: Връзката на нормите на поведение и мислене към езика [Текст] / Б. 

Л. Уорф // История на лингвистиката на ХІХ - ХХ век в есета и откъси: в 2 ч. Част II. - 

М.: Образование, 1965. - С. 255-281. 

12. Яковлева Е.С. Към описанието на руската езикова картина на света [Текст] / Е. С. 

Яковлева // Руски език в чужбина. - 1996. - No 1–3. – С. 47-57. 

Отражение на езиковата картина на света. Езиковата картина  на света 

https://kerchtt.ru/bg/otrazhenie-yazykovoi-kartiny-mira-yazykovaya-kartina-mira-

lingvisticheskii-aspekt/ 

36. Уокер Дж. Р., 2008: Введение в гостеприимство. М.: Юнити-Дана, 2008. 736 с. 

37. Хумболт 2002: Гумбольдт В. фон, Избранные труды по языкознанию. М.: Прогресс, 

2002, -400 с.   

 38. Хумболт 1985: Гумбольдт В. фон, Язык и философия культуры. М.: Прогресс, 1985, 

- 448 с. 

39. Чибор, И. 2015: Chybor, I. Koncepcja kodów kultury w rosyjskich i ukraińskich badaniach 

lingwokulturologicznych i etnolingwistycznych. – Adeptus, 0(6), s. 37– 49. 

https://doi.org/10.11649/a.2015.012 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://kerchtt.ru/bg/otrazhenie-yazykovoi-kartiny-mira-yazykovaya-kartina-mira-lingvisticheskii-aspekt/
https://kerchtt.ru/bg/otrazhenie-yazykovoi-kartiny-mira-yazykovaya-kartina-mira-lingvisticheskii-aspekt/
https://doi.org/10.11649/a.2015.012


154 
 

 СУХИНИНА, МАРИЯ, СТ. ПРЕПОДАВАТЕЛ – ТДУ „ГР. 

ЦАМБЛАК“ – caracon@list.ru 
 

ФОНЕТИЧНИ И ЛЕКСИКАЛНИ ДУБЛЕТИ  

КАТО ОСОБЕНОСТИ НА ТАРАКЛИЙСКИЯ ГОВОР  

 

Дублет (от френски: doublet, от double – «двоен») в езикознанието се 

нарича всяка от двете (или повече) разновидности (варианти) на дадена 

езикова единица. 

Дублетите са интересни, защото дават представа за историята и 

еволюцията на езика, В някои случаи те могат да свидетелстват за смесен 

говор. Различия в съставящите го диалекти са предпоставки за наличието в 

говора голям пласт различни варианти (фонетични и лексикални) за едно и 

също понятие.  

Дублетите в Тараклия са резултат от историческото взаимодействие на 

четири териториални български говора  в продължение на повече от два 

века. Наличието им в речта на тараклийците е установено в края на 50-те 

години на миналия век по време на лингвистичните проучвания за създаване 

на «Атлас болгарских говоров в СССР»: «Так, в Шоп-Тараклии до сих пор 

можно установить четыре различных говора...» [1:20] По време на 

посещението  си в 1948 г. Е. В. Чешко, българистка от екипа на проф. 

Берштейн, открива в Шоп-Тараклия четири говора «с яркими диалектными 

различиями»: долненски, курлийски, чаргански и шопски [4:391-394].  

Четиридесет години по-късно българският езиковед Н. Неделчев в 

социолингвистичното изследване «Бесарабските българи в Тараклия» 

отбелязва, че в селището има само един говор (ойколект). Според него 

времето, през което съставящите го четири български говора се преборват, 

са цели 200 години, и те са достатъчни, за да стане той смесен по произход, 

но монолитен като система. На това се дължи и фактът, че дублетите в езика 

на тараклийците са вече по-малко [3:57].  

mailto:caracon@list.ru
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След двадесет години от В. Кондов, М. Паслар, М. Сухинина е 

публикуван преглед на извършените исторически и лингвистически 

изследванията за Тараклия, включващ и наблюденията им. Изводът им, че 

езикът на българите в Тараклия действително представлява смесен 

български говор, но процесът на смесване все още не е завършен, а 

продължава. От началото на лингвистичните изследвания в Тараклия в 1947 

г. и до днес тук реално съществуват два говора – долненски и горненски. 

Самите носители на езика – преди всичко представителите на по-

възрастното население и носителите на български език с по-нисък 

образователен ценз в много случаи все още разграничават двата говора 

[2:459].  

Лексикалния и фонетичния пласт на горненците не е однороден, защото 

част от тях употребява контрастни форми, които не използват в речта си 

другите горненци. Също така трудно е да се обособят специфичните черти 

на горненския и долненския говор заради колебанията в произношението им 

и употребяването на паралелни форми.    

 

А к ц е н т н о - ф о н е т и ч н и  д у б л е т и  

 

Г о р н е н с к и  г о в о р Д о л н е н с к и  г о в о р 

дъска 

ръ̀кạ 

ко̀чинạ, кучѝнạ 

дъскъ̀ 

ръкъ̀ 

кучѝнạ 

 

Чело̀, чѐлу 

Сърцѐ, съ̀рци 

Върбило̀, върбѝлу 

Брашно̀, бра̀шну (арх.)  

учѝ, о̀чи  

кулена̀, куля̀на, кулѐни 

я̀ла, ила̀ 

ѝмали, има̀ли 

сѐдни седнѝ 

лѐгни легнѝ
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Фо н е т и ч н и  дублети  

 

Г о р н е н с к и г о в о р Д о л н е н с к и  г о в о р 

ѐгни и я̀гни 

йѐдини 

пийени 

ябạлка 

л’абец 

л’атен 

гр’ашну 

сул’ану 

т’асну 

шѐрен 

куджѐмити 

шѐпа 

жѐнски 

жа̀би и жѐби 

ша̀пки и шѐпки 

мѐчи 

жув’а̀й 

са см’ай и са смей 

я̀гни 

я̀дини 

пия̀ни 

а̀бạлка 

лѐбец 

лѐтен 

грѐшну 

сулѐну 

тѐсну 

ша̀рен 

кудж’а̀мити, кужа̀мити 

шъ̀па 

жъ̀нски 

жа̀би 

ша̀пки 

мя̀чи (котето) 

жувѐй 

са смей 
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п’ай 

н’а̀йди 

н’а̀щу 

б’а̀ли 

изл’а̀зи, излѐзи 

чул’ак, чувѐк 

дивидисѝл 

утѝвам и ута̀вам 

дубъ̀вам 

пей 

нѐйди 

нѐщу 

бѐли 

излѐзи 

чувѐк 

дивисѝл 

утѝвам 

дуба̀вам 

 

кулена̀та, кул’а̀н’ти 

вạрта̀, врата̀ 

нѐколку, н’а̀колку 

дунѐс, дунесѝ, дунсѝ 

изл’а̀з излѐз 

направѐти, направѝти 

турѐти, турѝти 

турнѐти, турнѝти 

ту̀рам, ту̀ргам 

тура̀ли (му), ту̀̀рили (му), ту̀рнали (му) 

забръ̀вам, забра̀вам 

устъ̀вам, уста̀вам 

тạга̀ва, тугѝва 

вудъ̀, удъ̀ 

кво̀ту, ко̀ту 

су̀ву, су̀у 

глу̀ву, глу̀у 

дрѐзгоо, др’а̀згоо 

затвурѝ, затурѝ 

дя̀вул дя̀ул 

фну̀ка уну̀ка 

 

вѐки, вѐчи 

мно̀гу, мло̀гу 

ка̀мък, ка̀мън 

митлъ̀, миклъ̀ 

зара̀на, дзара̀на 
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наза̀д, надза̀д 

мъ̀рзел, мъ̀рдзел 

нушкувъ̀, нъштувъ̀ 

кѐл’уф, кѐкуф 

грѝмна, грѝвна(арх.) 

сто̀мна, сто̀вна(арх.) 

по̀мна, по̀вна 

ла̀мбạ, ла̀мпạ 

удря̀зану, утря̀зану 

паутѝца, пуитѝца 

бащѐлку, ба̀щичку 

възгла̀вка, възгла̀вница 

кута̀к, кутурла̀к 

птѝчи, фтѝчи 

джура̀пи, чура̀пи 

нущя̀, но̀щем 

деня̀, дѐнем 

уча̀лки, учѐлки 

дъ̀лък, длък 

т’а̀н’ти, тѐн’ти 

н’а̀мали, нема̀ли 

широ̀̀ку, шạ̀року 

мой, мо̀жи 

футу̀л, фъту̀л 

гъ̀рбица, гъ̀рбавица 

урда̀н, руда̀н 

чикạнду̀р, кạчạнду̀р 

дурдѐ, дурдѐту 

билѝ, билѐ 

душлѝ, душлѐ 

налѝ,налѐ

 

Местоимения: сạ//съ, сми//сни, сви//сти 

Кратка форма на местоимението нѐя – га//а 

Предлози: зạ//зъ, въз//враз 

 

Сло вооб ра з ув а тел ни  д у б л е т и: 

гъ̀рмо(т)//гъ̀рмел//гърмѐлица//гърм’алица//гърмѐвица//гръмътѐвица. 

 

Лексикален репертуар на дублетите 
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горненски говор долненски говор 

куку̀ди, пъ̀рдж’ули 

джам 

урда̀н, руда̀н 

синѝя суфръ̀ 

ба̀̀ница 

пу сѐбе си  

шо̀йлик 

 

копята 

пенджур, прузориц(арх.) 

навива̀ч 

синѝя, парлѝя (арх.) 

ба̀ница милѝ̀на (рядко) 

пувъ̀нка 

изтърса̀к 

 

ро̀за, тринда̀фил 

акация - салкъм(арх.) 

ạбра̀т, цвик, сурва̀тка (арх.) 

кѐкуф, кѐлюф, неѐл 

куру̀ба, жаба (арх.), кокал’на жаба 

(арх.) 

стака̀нчи, чѐшка 

бата̀к, тина̀к 

куйру̀к (арх.), упа̀шка 

со̀ба (рядко), пеш 

балбо̀на, ло̀ква 

марфу̀нка, мра̀вка 

купрѝва, жу̀лка  

сармѝ, гу̀шки (рядко) 

чуба̀н’ан, фча̀р’ан  

л’улѐк, щъ̀ркел  

къ̀лка, ко̀пан 

арнау̀шки, мийунчита(арх.) 

суба̀т (арх.), трапе ̀за (арх.) 

дърмон (арх.), решету  

фитька, пу̀йка 

 

пищ’алка, свирка  

купаѝлу, садѝлу 

пердѐ, тъ̀рла 

манѝнку, ма̀лку 

куко̀ша тревъ̀, пѝлишка тревъ̀, 

куко̀шница 

тъ̀пкани чушки, пъ̀лни чушки 



160 
 

губѐрка, цѝганскạ иглъ̀ 

малѐшка, малешчи, кутле, кутленци  

куморка, ко̀търъ 

чу̀тура, ку̀тел 

жу̀лка, купрѝва 

самура̀слик, самуса̀т 

сạ мръ̀кноо, сạ стъмн’ава 

сạ разсъ̀мноо, сạ развѝдио 

ръмиạ, набиạва (за дъжд) 

чур’аслу, чукал’ник 

лѐмув, ка̀лпув  

сл’ап, кьо̀̀рув 

утъмня, ук’урвя 

чупѐрик, пѐда (арх.)  

фасул, боб 

чииз, зестри
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С течение на времето дублети – маркери на изходните говори стават 

синонимии. Тази тенденцията подтвърждават следващите примери: 

 

фарта // пристилка Пристилката е тъкана, пък фартата е  шита. 

ромел // дикаус Дикаус е ръчна камена мелница, а ромел е съвременна 

мелница.  

падушка // възглавница Възглавницата е тъкана и напъл’нена със слама, 

пък падушката е шита и напъл’нена с першуни. 

гувно // лайно Лайното е на дубитъка, гувноту – на чувека. 

туяга // мачуга Мачуга казват на гуляма туяга. 

кюрчи // кептар Според информаторката Лидия Виткова от долния край, 

кептар са носили жените, а кюрчи – мъжете.  

капак // залюпак Капака е  и за пещъ, и за кастрюльта, залюпака – саде за 

кастрюльта. 

казан //кофа Кофата е дървена, казаня – жулязян.  

свирка// пищ’алка Пищ’алката е свирка ут бузунек. 

умрялу // умрело́ Думата умрялу има две значения: покойник и погребение 

за разлика от втората дума: Наготвих си възела за умрело, т. е. за погребване. 

Тези дублети са близки по значението, но вече не са абсолютни 

синоними.  

А има и дублети, придобили ново значение. Например,  мецана вече 

не е още един вариант на думата мечка, а характеристика на едра жена. 

Също и думите тукманик и намесник със значение ‘хляб, замесен със 

сирене’ вече не са дублети, защото тукманик се употребява днес само като 

негативна характеристика на човек. 

Фонетичните и лексикалните дублети, като особености на българската 

реч в Тараклия,  правят я уникална. Те са свидетелства за все още запазените 

разграничения в говорите, cъставящите тараклийския ойколект, затова 

целта ни е да се фиксират изчезващите различия, все още съхранени до наши 

дни.  
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 ТОДОРОВ, Николай, доктор по филология – ТДУ 

„Гр. Цамблак“ – nictodorov@gmail.com 

 

СРАВНИТЕЛНО РАЗГЛЕЖДАНЕ НА БАЛКАНСКИЯ И 

БЛИЗКОИЗТОЧНИЯ ИМЕНОСЛОВИ  

 (Ономастични основания на хипотезата за балканския произход на 

християнството) 

 

Преди да започна да излагам резултатите от моите изследвания, редно 

е да кажа няколко думи за методиката на изследването. Основният 

методически принцип, от който се ръководeх, беше да извеждам значението 

на всеки отделен топоним от конкретния контекст, в който съответният 

топоним е използван в един или друг текст. Този контекст има два основни 

параметра: конкретният текст и контекстът на епохата. От тази гледна точка 

топонимите и етнонимите могат да бъдат разделени на две основни групи:  

1) имена, употребявани и в днешно време и  

2) имена, които в наше время не се употребяват (с изключение, разбира 

се, на исторически изследвания).  

Имената, употребявани и в днешно време обикновено не се  коментират 

от специалисти – счита се априори, че и в източниците са се употребявали в 

същото, или сходно значение, каквото е днес. Основно се коментират и 

обясняват имена, които днес не са актуални. Обаче анализът показва, че 

далеч не винаги можем да се доверим напълно на коментарите относно 

античните топоними, които ни предлагат специалистите. От друга 

страна, далеч не всички съвременни топоними, съвпадащи или сходни 

по звученето си с топоними, употребявани в древните писмени 

източници, съвпадат по значение. Това е основната причина да 

наблегна на принципа – значението на името се извежда от конкретния 

контекст на употребата му. 

 

Near East (Близък изток) и/или Middle East (Среден Изток)? 

mailto:nictodorov@gmail.com
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В днешния английския език за обозначаване на един и същ регион – 

Западна (или Предна) Азия, почти равностойно се използват географските 

наименования: Near East и Middle East, които смислово са 

противопоставени на географското наименование Far East (Далечен Изток).  

Определението на Near East (Близък Изток) в Британската 

енциклопедия:  

 
Фиг. 1. В превод на български: Близък Изток, обикновено страните край 

източните брегове на Средиземно море, включително и северо-източна Африка, 
югоизточна Азия, и понякога Балканския полуостров. Терминът Близък Изток беше 
използван от първите съвременни западни географи за да обозначават най-
близката част от Ориента, региона грубо казано обхващащ Османската империя. 
След Втората световна война, наименованието беше изместено от Среден Изток, 
въпреки че често те се взаимозаменят. 

 

Определението на Middle East (Среден Изток) в същата – Британската, 

енциклопедия: 

 

 
 

Фиг. 2. В превод на български: Среден Изток, страните край южните и 
източните части на Средиземно море, разпростира се от Мароко до Арабския 
полуостров и Иран, и според някои определения върху някои съседни територии. 
Централната част от този общ регион по-рано се наричаше Близък изток, 
наименование, дадено му от някои от първите съвременни западни географи и 
историци, които се стремяха да делят това, което те наричаха Ориент на три 
региона. Наименованието Близък Изток се използваше за региона най-близък до 
Европа, който се разпростира от Средиземно море до Персийския залив, Среден 
Изток от Персийския залив до югоизточна Азия, а Далечен изток за регионите край 
Тихия океан.  

 

Сравнявайки статиите на Британската енциклопедията за Близък Изток 

и Среден Изток, намираме коренни противоречия. В статията за Близък 
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Изток се твърди, че първите съвременни западни географи включвали в това 

понятие региона, обхващащ Османската империя (а в онова време този 

регион включва и Балканския полуостров), а в статията „Среден Изток“ се 

твърди, че в понятието Среден Изток се включват регионите от Мароко до 

Иран, като включва в себе си и понятието „Близък Изток“, което обаче 

според определението за „Близък Изток“ от същата енциклопедия включва 

източна Северна Африка, но не и Западна (Мароко). Получава се, че в 

понятието Среден Изток се включват територии, които се намират по на 

запад от териториите, включвани в понятието Близкия Изток, което е 

логически абсурд. Логично би било понятието Близък Изток да включва 

най-западните, най-близките до Европа територии, Среден Изток да е на 

изток от Близкия, а Далечния Изток пък да е на изток от Средния Изток. Във 

Уикипедията, която е основен източник на информация за повечето днешни 

читатели,   положението е обратно (и по-логично): в понятието Близък 

Изток е включена и Северо-западна Африка (Мароко), а в понятието Среден 

Изток тя не е включена.  

Бъркотията, която е заложена в енциклопедичните статии, не е 

случайна. Тя иде да скрие факта, че за първите западни географи Близък 

Изток е бил всъщност Балканския полуостров, Среден Изток е била 

западната част от континента, наричан днес Азия, и някои територии в 

днешна Северна Африка (Египет, Етиопия, Либия и др.), а Далечен Изток – 

източната част на днешния континент Азия.  

Смесването на понятията Близък Изток и Среден Изток в съвременната 

западна традиция (след Втоората световна война!) не е случайно. Целта е да 

се замъгли факта, че в понятието Близък Изток чак до ХХ век е бил 

включван Балканския полуостров. Този факт леко се разкрива в 

англоезичната статия на Уикипедия за Близкия Изток, ср. 

For a time, "Near East" meant primarily the Balkans. Robert Hichens' book 

The Near East (1913) is subtitled Dalmatia, Greece and Constantinople… . 

В превод на български: През определен период „Близък Изток“ е 

означавало преди всичко Балканите. Книгата на Роберт Хиченс „Близък 

Изток“ има подзаглавие: „Далмация, Гърция и Константинопол…“. 
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Фиг. 3. Обложка на книгата на английския журналист Робърт Хичънс ”Near 
East – Dalmatia, Greece and Constantinople” БЛИЗЪК ИЗТОК – ДАЛМАЦИЯ, ГЪРЦИЯ И 
КОНСТАНТИНОПОЛ, издадена в Ню Йорк през 1913. 

 

И така, оказа се че е имало период – чак до началото на ХХ век! (не се 

сочи началото на този период, и това също не е случайно), през който 

словосъчетанието „Близък Изток“ е служело за означаване преди 

всичко на Балканския полуостров! 

По-нататък обаче става още по-интересно. Цитирам: 

„…In 1894, Sir Henry Norman, 1st Baronet, a journalist, travelled to the 

Far East, afterwards writing a book called The Peoples and Politics of the Far 

East, which came out in 1895. By "Far East" he meant Siberia, China, Japan, 

Korea, Siam and Malaya. As the book was a big success, he was off to the Balkan 

states with his wife in 1896 to develop detail for a sequel, The People and Politics 

of the Near East...  

Throughout this article Norman uses "Near East" to mean the countries 

where "the eastern question" applied; that is, to all of the Balkans. The countries 

and regions mentioned are Greece, Bulgaria, Serbia, Bosnia-Herzegovina (which 

was Moslem and needed, in his view, to be suppressed), Macedonia, Montenegro, 

Albania, Romania. The rest of the Ottoman domain is demoted to just "the east."  

На български: През 1894 година сър Хенри Норман, журналист, 

пътува за Далечния Изток, след което написва книга с название „Народите 

https://en.wikipedia.org/wiki/Sir_Henry_Norman,_1st_Baronet
https://en.wikipedia.org/wiki/Siberia
https://en.wikipedia.org/wiki/China
https://en.wikipedia.org/wiki/Japan
https://en.wikipedia.org/wiki/Korea
https://en.wikipedia.org/wiki/Siam
https://en.wikipedia.org/wiki/Malay_Peninsula
https://en.wikipedia.org/wiki/Balkans
https://en.wikipedia.org/wiki/Greece
https://en.wikipedia.org/wiki/Bulgaria
https://en.wikipedia.org/wiki/Serbia
https://en.wikipedia.org/wiki/Bosnia-Herzegovina
https://en.wikipedia.org/wiki/Moslem
https://en.wikipedia.org/wiki/Macedonia_(region)
https://en.wikipedia.org/wiki/Montenegro
https://en.wikipedia.org/wiki/Albania
https://en.wikipedia.org/wiki/Romania
https://en.wikipedia.org/wiki/Ottoman_Empire
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и политиката в Далечния Изток.“ Той нарича „Далечен Изток“ Сибир, 

Китай, Япония, Корея, Сиам и Малайя. Понеже книгата имаше голям 

успех, той замина за балканските държави, за да си набави информация 

за продължението: „Народите и политиката в Близкия изток“. В тази 

статия Норман употребява „Близък Изток“ за означаване на 

страните, които се асоциират с „източния въпрос“; тоест на целия 

Балкански полуостров. Страните и регионите, които той споменава, 

са Гърция, България, Сърбия, Босна-Херцеговина, Македония, Черна 

гора, Албания, Румъния. Останалата част от Отоманската империя е 

означена просто с „изтока“. 

И така, в края на XIX век западен журналист, който се специализира 

по Изтока, не просто включва в понятието „Близък Изток“ също и Балканите 

– той използва наименованието Близък Изток изключително за 

Балканите, като останалата, азиатската част на Османската империя той 

нарича просто „изток“! Или с други думи – до края на XIX - началото на 

XX век на Запад понятието „Близък Изток“ се използва от западни 

интелектуалци за означаване изключително на Балканския 

полуостров. 

Ето някои примери от ХХ век, вж. фиг. 4. 

 
 

Фиг. 4. В предговора си към книга, издадена в Лондон през 1914 г. и посветена 
на съвременна нему Албания, авторът Вадам Пийкок нарича Албания страна от 
Близкия изток. 
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Фиг. 5. Скрийншот на книгата на Джийн Виктор Бъйтс Нашите съюзници и врагове в 
Близкия изток, издадена през 1918 г. в Ню Йорк  

https://archive.org/details/ouralliesenemies00jean, продавана в Google днес, в която се 
описват България, Румъния и други балкански страни. 

 

Както виждаме, в книга издадена пак в Ню Йорк през 1918 година с 

название: Наши съюзнии и врагове в Близкия Изток (Our Allies and Enemies 

in the Near East ) БЛИЗЪК ИЗТОК Е БЪЛГАРИЯ, РУМЪНИЯ И ДРУГИ 

БАЛКАНСКИ СТРАНИ. 

Синонимен термин за понятието „Близък Изток“ е наименованието 

„Левант“. Цитирам статията на Британската енциклопедия за Левант:  

Levant,  (from the French lever, “to rise,” as in sunrise, meaning the east), 

historically the countries along the eastern Mediterranean shores. Common use 

of the term is associated with Venetian and other trading ventures and the 

establishment of commerce with cities such as Tyre and Sidon as a result of the 

Crusades. It was applied to the coastlands of Asia Minor and Syria, sometimes 

extending from Greece to Egypt. It was also used for Anatolia and as a synonym 

for the Middle or Near East. In the 16th and 17th centuries, the term High Levant 

referred to the Far East. The name Levant States was given to the French mandate 

of Syria and Lebanon after World War I, and the term is sometimes still used for 

those two countries, which became independent in 1946.  

В цитираната статия, за  съжаление, не се споменава факта, че 

всъщност наименованието Левант е било използвано не само за Гърция, но 

и за целия Балкански полуостров. Терминът активно навлиза в английския 

език към края на 16 век, след като през 1581 година е основана английската 

Левантинска компания (English Levant Company) , а ето как се нарича 

книга, издадена в Лондон в началото на 17 век: A voyage into Levant, a brief 

Relation of a Journey lately performed by Mr. Henry Blunt Gentleman, from 

https://archive.org/details/ouralliesenemies00jean


169 
 

England by the way of Venice into Dalmatia, Sclavonia, Bosna, Hungary, 

Macedonia, Thessaly, Thrace, Rhodes and Egypt, unto Gran Cairo. London 1634. 

(Пътешествие в Левант, кратък отчет за пътешествие, което скоро е 

предприето от Мр Хенри Блънт Джентълмен, от Англия през Венеция в 

Далмация, Славония, Босна, Унгария, Македония, Тесалия, Тракия, Родос и 

Египет, в Кайро.“ Лондон 1634 г.)  

Според Етимологичния речник на Дъглас Харпър наименованието 

Левант в късния 15 век е било използвано за обозначаване на 

средиземноморските земи на изток от Италия27, и всъщност е означавал 

„Ориент“. От определенията Левант и Ориент, от тяхната етимология 

(изгрев, изток) можем да стигнем до извода, че на практика терминът в 

началото е бил използван за всички територии, намиращи се на изток от 

Италия, и в частност от Венеция, и задължително е включвал и целия 

Балкански полуостров.  

Днешното значение на тези наименования, доколкото те са се 

съхранили, както впрочем и наименованието Близък Изток, земите на 

Балканския полуостров вече не включват. Това се обяснява понякога с 

факта, че в резултат на разпада на Османската империя балканските земи 

са били освободени, та затова вече не са към Изтока. 

Действителната причина обаче, според мен, е съвсем друга, и тя 

изобщо не е свързана с Османската империя. Става дума за чудовищна 

глобална фалшификация на историята на Балканския полуостров, 

Предна Азия и Северна Африка, извършена включително и чрез 

изкуственото пренасяне на топонимиката на стария Левант, Ориент, 

Близък Изток, които първоначално са синонимни обозначения на 

Балканския полуостров, към земите на днешна югозападна Азия и 

Северна Африка. Заедно с топонимиката, разбира се, към 

новоосвоениете от Запада земи на Предна Азия и Северна Африка 

изкуствено се пренася (преразпределя) и историята на племената и 

народите на Балканския полуостров – единствените племена и народи, 

за древното минало на които са съхранени писмени свидетелства.  

 

 

                                                             

27"Mediterranean lands east of Italy," late 15c., from Middle French levant "the Orient," from present 
participle of lever "to rise" (from Latin levare "to raise;" see lever ). The region so called in reference to the 
direction of sunrise. Online Etymology Dictionary, © 2010 Douglas Harper 
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Странни многобройни „съвпадения“ на древните балкански и 

близкоизточни местни имена 

 

Необходими предварителни бележки 

 

Преди да започна да разглеждам местноименни „успоредици“ искам 

да обърна вниманието на читателите на реалните взаимоотношенията 

между едни или други географски обекти и техните наименования. Това са 

общи отношенията между който и да е обект и неговото име, или 

обозначение. Ако този тривиален факт се помнеше, може би щяха да 

бъдат избегнати много грешки, недоразумения и обърквания. За тези 

обърквания допринася и неправилната езикова употреба, за която ще 

стане дума по-долу. 

Най-важното, което трябва да се помни: географският обект 

съществува, или не съществува независимо от неговото наименование или 

наименования. Тоест името не е иманентно, обективно, постоянно и 

универсално свойство на обекта, не е неделима част от него (обаче е 

неделима част от представите ни за него). Имената се дават на обектите 

от хора, при което различни хора могат да именуват един и същ обект с 

различни имена, дори и в случаите, когато тези хора ползват един и същ 

език. Това положение може да води до следните два вида привидни 

парадокси: а) един и същ географски обект бива наричан с различни имена 

и б) едни и също географско име име бива използвано за обозначаване на 

различни географски обекти. Разбира се, научната общност се стреми да 

унифицира наименованията на едни и същи обекти, но далеч не винаги 

успява28. 

                                                             
28 Ярък пример е наименованието на единия от най-големите и високоразвитите народи 

в днешна Европа – Немците. Самоназванието на този народ е Deutsche, съответно на 

страната си те наричат Deutschland; славянските им съседи ги наричат Немци, 

Французите ги наричат Алемани, Италианците – Тедеско, а Англичаните – Германци. 

Ако след стотици години историци четат на различни езици съобщения за този народ, те 

могат да помислят че става дума за различни народи. От тая гледна точка представлява 

интерес изказването на големия немски философ от 20 век Освалд Шпенглер: “От 

съдбата на народите трябва да отличаваме тази на имената на народите. Те често са 

единственото, за което е останало свидетелство; но може ли от едно име да се съди някак 

за историята, потеклото, езика или дори само за идентичността на носителите му? 

Отново грешка на изследователите е, че на теория не, но на практика схващат 

отношението между двете тъй елементарно, както например при  днешните лични имена. 

Съществува ли изобщо представа за броя на наличните тук възможности? Безкрайно 

важен е още самият акт на именуване при ранните обединения. Чрез името една група 

хора се откроява с един  вид сакрално величие. Но тука биха могли да стоят редом 
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От горепосоченото положение понякога (за съжаление, доста често) 

се възползват недобросъвестни издатели и редактори, а също и откровени 

фалшификатори на историята за да дезориентират и дезинформират 

хората за реалното положение на нещата, за да ги манипулират. За да не 

ставаме жертви на подобни манипулации, винаги трябва да помним 

следното: а) всеки път, когато е налице едно и също име, трябва да се 

проверява, дали това име е използвано за означаване на един и същ (в случая 

географски) обект и б)всеки път, когато са налице различни имена, а 

контекстът подсказва, че може да става дума за един и същ географски 

обект, наричан по различен начин, трябва да се провери, дали наистина в 

случая не са използвани различни имена за един и същ обект. 

Внимателното разглеждане на старите текстове води и до още един 

на пръв поглед парадоксален извод: не винаги съвременното значение на 

географския термин, и неговата употреба в старите текстове съвпадат. 

Например, думата „океан“ в някои стари географски текстове означава 

не воден географски обект, а понякога дори част от сушата. В други 

антични текстове думата „океан“ означава река.  Думата „остров“  

понякога се използват от стари автори за обозначаване на част от 

сушата, която днес се нарича „полуостров“, а понякога изобщо за част от 

сушата, земя, територия, която няма нищо общо с някакво  море или езеро 

(например у Плиний Скития е остров, също така предизвиква съмнение 

тълкуването на значението на епископия Кефаления като остров – в някои 

                                                             

култови и войнски имена, други да са заварени или наследени, името на племето може 

да бъде сменено с името на някой герой, както при османците, и най-сетне по всички 

граници могат да възникнанат чужди названия в неограничен брой, познати и обичайни 

само за част от сънародниците. Ако само такива имена са достигнали до нас, то почти 

всяко заключение за носителите им по необходимост води до заблуда. Несъмненно 

сакралните имена на  Франки, Алемани и Саксонци са заменили голямо множество от 

имена от времето на битката при Вар. Ако не знаехме това, ние отдавна щяхме да сме 

убедени, че тук се е състояло изтласкване или унищожаване на по-стари племена от 

новонахлуващите. ... Името елини е възникнало към 650 г.; следователно с него не е 

свързано някакво движение на населението. В Париж през 1814 г. наричат Немците 

Алемани, през 1814 г. – Пруси, през 1914 – Боши; ако беше в  друга епоха, ние щяхме да 

предположим три различни  народа. В Ориента западноевропейците се наричат Франки, 

Евреите Шпаньоли – това се дължи на исторически обстоятелства; но какво би заключил 

един филолог единствено от думите? До какви ли резултати биха стигнали учените от 

3000 година, ако все още работят по днешните методи с имена, езикови останки и 

понятия за прародина и преселение. ...Вместо история на народите историците са 

писали история на имената, но имената имат свои си съдби...” (Освалд Шпенглер, 

Залезът на Запада, София, 1995, т. 2, с. 207) 

 



172 
 

текстове очевидно е че с този топоним е обозначена територия на диоцеза 

Кефаления, обхващал територията на днешна Албания и Македония, 

наричан от местното население Главеница. За обозначаване на море в 

гръцките текстове се използват различни думи (понтос, талассъ, пелагос); 

една и съща гръцка дума „лимен“ се използва за обозначаване както на 

залив, така и на езеро (а понякога и на блато). Има и такива думи, които 

се използват както за обозначаване на географски термин, така и за име 

на географски обект (топоним). В това отношение особено е показателна 

гръцката дума „епирос“, която е едновременно име нарицателно за бряг, 

суша, континент, а същевременно е и географско име, с което е 

обозначавана област в съвременна северо-западна Гърция и южна Албания. 

Повечето редактори и издатели твърдят, че думата епирос в гръцкия език 

били използвана за обозначаване на континент. Понеже в оригинални 

стари текстове всички думи, включително и собствените имена) са 

изписвани с малки букви, а в съвременните езици собствените имена се 

изписват със главна, това стана мощно средство за манипулиране на 

читателите при издаване на старите текстове именно чрез употребата 

на заглавни букви там, където думата е употребена като нарицателно, и 

обратно: думата, употребена в текста като собствено име се изписва 

нарочно с малка буква, за да внуши на читателя, че става дума не за 

топоним, а за нарицателен географски термин.  

Още по-фрапантни са случаите, когато някои имена на географски 

обекти или етноними звучат еднакво или близко с някои нарицателни, и 

вместо да се цитират тези имена, се използват в изданията на 

оригиналния език нарицателни (тоест се внушава на читателя, че не става 

в случае дума за етноним или топоним, а за нарицателно име), а при 

превеждане вместо да се цитира собственото име, то бива замествано с 

превод на нарицателното име.  

 

 
 

Фиг. 6 Горният текст коренно променя нашите представи за древната ни 
(ужким средновековна) история, тъй като ни позволява да локализираме СТАРА 
ВЕЛИКА БЪЛГАРИЯ  в юго-западната част наБалканския полуостров. Издателят на 
Менип отбелязва думата епир в гръцкия текст с малка буква, за да си помислят 
читателите че става дума за нарицателно „континент“, иначе от този текст 
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излиза че „от устието на Понта вляво се намира областта Епир“ (което си е самата 
истина), но латинският преводач превежда думата ηπειρον не като нарицателно 
„континент“ (каквато е практиката на по-късните фалшификатори издатели), а съвсем 
правилно – като хороним Епир (Epirum), тъй като явно е гледал оригинален гръцки 
текст, в който всички топоними са обозначени с малки букви (употребата на заглавни 
букви за собствени имена ее въведена в много късни времена). А от целия контекст 
личи, че става дума именно за областта Епир, която се намира в юго-западния Балкан. 
Съответно с хидронима Понт Менип обозначава не Черно море, както е прието да се 
тълкува названието ПОНТ у късни фалшификатори на античната историческа 
география (и, съответно, история) но АДРИАТИЧЕСКО МОРЕ. Това възстановява и 
нашата древна истинска история Така излиза че вместо пришълци от днешна 
територия на Русия ние Българите сме си изконно балканско население, Аспарух и 
Кубрат са стари владетели на България, намирала се в юго-западния край на 
Балканския полуостров. Това се доказва и с многочислени други факти, съдържащи се 
в антични извори (вж. книгата ми Балканските корени на българския народ, 
Тараклия, 2020 година).  

 

Понеже се случва едни и същи местни имена или етноними да са 

посочени като намиращи се в области с различни имена, обикновено се 

обяснява, че ставало дума за масово преселване на хора – племена, или 

жители на градове или области, които, след като са се преселили на 

новото място, били дали на това място името на мястото, откъдето са 

дошли. Тъй като съвпаденията на имената са масови, на читателя се 

внушава идеята, че в древни времена въпреки липсата на пътища и 

транспортна инфраструктура големи маси хора, цели племена, племенни 

групи, и даже народи непрекъснато са се премествали на хиляди километри 

от мястото на първоначалното им местоживеене („прародината“29), и че 

в крайна сметка освен днешните гърци и италианци всички днешни народи 

са пришълци в земите, в които днес живеят – при това не просто 

                                                             
29  Ето какво пише за преселването на народите немският философ от 20 век Освалд Шпенглер: 

„Тук ние се озоваваме пред любимото понятие на съвременното историческо мислене. Попадне 

ли в днешно време историкът на народ, който е постигнал нещо, той в известен   
смисъл му дължи въпроса: откъде е дошъл този народ? Част от достойнството на всеки народ да 

е дошъл отнякъде и да има прародина Че може да е у дома си там, където го заварваме, е почти 

обидно допущане. Преселението е обичаен легендарен мотив сред первобитното човечество, но 
прилагането му в сериозните изследвания постепенно се е превърнало в мания 

…. Народи в днешния смисъл не се преселват а  каквото се е преселвало навремето трябва да 

бъде нареченомного предпазливо и не навсякъде по един и същ начин. …онази форма на 
преселение, за която единствено може да става дума в историческо време: пътуващи групи се 
придвижват в гъсто заселени области, чието население остава в земите си като съществена 

съставка на завоюваното… Не обитаема, а обитавана земя се завладява: с това отношението 

между двете населения става и съсловен въпрос, преселението – военен поход, а усядането – 
политическа акция. И там, където заради историческата отдалеченост успехът на малка група 

воини с резултата си – разпространението на имената и езика на победителите, твърде лесно 

може да бъде взет за „преселение на народите”.(Освалд Шпенглер, Залезът на Запада, т. ІІ). 
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пришълци, мигранти, а потомци на агресивни варвари, подложили на 

геноцид коренното население и настанили се на неговото място. Тази 

последна теза не само че е абсурдна и не отговаряща на реалното 

положение на нещата, но и осъдителна и опасна, тъй като може да бъде 

използвана (и се е използвала) като обосновка за териториални претенции 

на съвременната гръцка държава към съседни национални държави 

(например албанската, българската и др.). 

 

Балканският полуостров като библейска земя 

 

Още през XIX век немският философ Бруно Бауер изказва 

предположение за европейските корени на християнството, което, според 

него по своя дух и съдържание имало ярко изразен греко-римски (днес 

бихме казали – европейски, и това би било по-точно) характер30. Ако Бруно 

Бауер обосновава хипотезата си със самото съдържание на християнското 

учение, то големият световноизвестен руски учен от началото на ХХ век -  

академик Николай Морозов, пръв подлага на анализ фактологическото 

съдържание на Вехтия и Новия завети, и стига до извода, че фактологията 

на Библията не ни дава основание да мислим, че библейските събития са се 

случили на територията на съвременния Близък Изток31.  

Събитията, описани в Библията, обикновено биват локализирани на 

територията на днешните Израел, Палестина, Египет, древна Месопотамия, 

като последната се идентифицира с територията на съвремения Ирак. Тази 

локализация се смята дотолкова естествена, че не е  прието да се подлага на 

съмнение. Обаче съществуват достатъчно сериозни  основания да се 

усъмним във верността на тази аксиома. 

Да започнем с това, че в самата Библия няма никакви конкретни 

указания, позволяващи да се локализират описваните в нея събития на 

територията на съвременния Близък Изток. Напротив, внимателното 

разглеждане на съдържанието на текстовете на Стария и Новия Завет 

позволяват да се направи извод, че описваните в тях събития не само че 

не са ставали в Близкия Изток, но и не са могли да се случват там. 

Съвременните учени археолози непрстанно се учудват, че  многобройните 

                                                             
30 Geschichte der Synoptiker und des Johannes. Author: Bauer, Bruno, 1809-1882. 

Note: Braunschweig, F. Otto, 1842. 
31

 Академик Николай Морозов обаче погрешно (според мен) мисли че тези събития са ставали в 
днешна Италия. Внимателният анализ на запазени древни топоними, и сравняването им с 

библейски топоними показват, че библейските събития са ставали на територията на Балканския 

полуостров. 
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разкопки на Близкия Изток не са дали досега никакви археологически 

доказателства  за описваните в Библията събития.  

Преди няколко години в италианския вестник La Republica имаше 

интересна публикация със заглавие (в превод на български): Израелските 

учени са на мнение, че описаните в Библията събития не са се случвали 

никога. Според тях например Ханаанските селища не са били големи, както 

се твърди в Библията, не са били опасвани с високи стени. „Следователно 

героизмът на завоевателите, които са се били сражавали с превъзходящите 

ги сили на хананеите, това е теологична реконструкция, не почиваща върху 

факти – твърди археологът Зеев Херцог(Zeev Herzog), един от най-

известните професори във факултета по археология на Тел-Авивския 

университет. „На основание на получените от нас резултати, повечето учени 

археолози, библеисти и историци на юдейския народ стигат до извода, че 

събитията, описани в Библията – това са легенди, подобни на легендата за 

Ромул и Рем. ...Тази наистина революционна гледна точка трудно се 

възприема от хората. ...Целият Йерусалим е прекопан. Разкопките дадоха 

впечатляващо количество на материали, отнасящи се до периодите, 

предшествали съществуването на обединеното царство на Давид и Соломон. 

Нищо не потвърждава факта на съществуването на това Царство, нито едно 

глинено парче. И това не означава, че археолозите са търсили на грешно 

място. Те получиха многобройни доказателства, че по време на Давид и 

Соломон Йерусалим е бил голямо селище, но в него е нямало нито 

централен храм, нито царски дворец...”32 

Това са твърдения на археолози. Не мога да се съглася обаче с 

твърдението на Херцог че липсата на археологически доказателства не било 

означавало, че са търсили на грешно място. Напротив – точно този извод – 

че са търсили на грешно място, е според мен най-логичният и верният, и той 

се потвърждава както от анализа на текста на Библията, така и от анализа на 

библейската и античната топонимия.  

Ето няколко любопитни цитата от Вехтия завет:  

„Трифон подготви цялата си конница, за да тръгне същата нощ, но беше 

голям сняг, и той не тръгна поради снега, а като се вдигна, тръгна за Галаад 

(Първа Книга Макавеи, 13:22).  

                                                             
32 Вж. също и статията: Has King David's Palace in Jerusalem been Found? Tel Aviv, Journal of the 
Institute of Archaeology of Tel Aviv University, Volume 34, 2007 - Issue 2, Israel Finkelstein, Lily Singer-
Avitz, Ze'ev Herzog & David Ussishkin, Pages 142-164 В нея археолози поставят под съмнение 
съществуването на крепост в Йерусалим по времето на цар Давид   
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Фиг. 7 Ездра, Острожка Библия: „и се събраха в Йерусалим хората на Юда и 
Вениамин... беше месец девети (декември, тъй като първи месец по юдейския 
календар е март-април), хората седнаха пред дома божи, трепереха от студ зимен... 
Обаче много са хората, а времето е снежно, и е невъзможно да се стои навън.”  

 

Време снежно в Йерусалим. В по-късните преводи споменаването на 

„време снежно“ е заменено с „буен дъжд“, ср. Цариградска библия. 

 

 

Фиг. 8 В „Цариградската библия“ в същия пасаж „време снежно“ е заменено с 

„буен дъжд“. 

Обаче пък в същата Цариградска библия е съхранен „снежен ден“ в друг 

епизод – когато „Ваная“ (тоест Ваньо“) убива в сражение двама Моавитяни 

и един Египтянин“, ср. 
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Фиг. 9 Споменаване на „снежен ден” в Цариградска библия, 2 Книга на 
Царствата”, гл. 23, стих 21). Сражението става с моавци и египтяни. Моавци според 
историците са семитско арабско племе, живяло на изток от Мъртво море.  

 

Разбира се, не е невъзможно да падне сняг в Йерусалим през зимата – 

но то се случва много рядко. Обаче пък съвсем невъзможно е да се случи на 

територията на днешния Израел снежна виелица, и то силна, вж. фиг. 9. 

 

  
 

Фиг. 10  Иосиф Флавий, Юдейска война (гл.16, 2): „Ирод … достигнал до град Сепфорис 
по време на силна виелица и лесно го превзел, тъй като при приближаването му 
целият гарнизон е избягал оттам.” 
 

Силна виелица в страна със субтропичен климат33! 
 

 
 

Фиг. 11 Град Сепери е отбелязан през 19 век Епир, ср. P. A. Aravantinos, 
Χρονογραϕία τῆς 'Ηπείρου, Atene 1856—7 

 

А още по-рано в Дардания е отбелязан църковен диоцез Запара, с 

вариант Сапара, ср. фиг.12 

 

                                                             
33 Град Сепфорис, или Сефор се локализира в района на града, който днес е прието да 

бъде наричан Назарет. Средната месечна температура през декември в това място е +17 

°C. 
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Фиг. 12. Църква Запарска=Сапарска= Сепарска 

 

Има и много други податки в текста на Библията, които показват, че 

става дума за един регион, където има например множество житни поля, 

лозя и пр. Цар Ирод бил страстен ловец, ловувал е елени в горите на 

Палестина, и т.н. 

Обаче най-ясно проличава факта, че в Библията не става дума за 

днешния Близък Изток, а за Балканския полуостров, от внимателното 

разглеждане на  собствените имена, употребявани във Вехтия и Новия 

завети. 

 

Съпоставка на древни балкански и „близкоизточни” собствени имена 

Топонимия на „библейските“ земи 
 

Египет, Либия, Етиопия 

Трябва да се отбележи, че във Вехтия Завет хоронимът Египет не се 

употребява. Счита се, че земите на днешния Египет са обозначени в 

Библията с топонима Мисир. Но да видим коя територия са обозначавали с 

топонима (хоронима) Египет древните гърци.  

Най-старите произведения на словесното творчество са, както е 

известно, митовете, или приказките. В тях Египет се споменава като 

територия, намираща се на север от Гърция. Това научаваме например 

от разказа за 11 подвиг на Херакъл, който е изпратен от царя на Микена 

Евристей да донесе ябълките на Хесперидите. Както разказва в 

„Митологичната библиотека“ Аполодор,34 според някои древногръцки 

автори ябълките на Хесперидите са се намирали в Либия, но самият той 

отрича това, и счита, че те са се намирали в страната на Хипербореите.  

Всякакъв опит рационално да се обясни маршрута на Херакъл, 

опирайки се на приетите в антикознанието локализации се сблъсква с 

непреодолими противоречия. Хипербореите са земи и народи, живеещи на 

север от Гърция (думата Борей на старогръцки служи за означаване на 

                                                             
34 Наричан също и Псевдо-Аполодор - но това няма за нас в момента значение.  
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северен вятър)35. Хесперидите (дъщери на Хеспер, тоест вечерната звезда) 

пък са на запад. Компромисно можем да предположим, че са се намирали на 

северо-запад. Началото на маршрута на Херакъл като че ли отговаря на това 

предположение, тъй като той първо пристига в Илирия (намираща се на 

северо-запад от Микените), а след това пристига към река Еридан (която е 

прието да се идентифицира с днешната италианска река По). Дотук добре, 

обаче следващата страна, в която попада Херакъл, е …Либия. Доколкото 

знаем, днешна Либия се намира точно на юг от Гърция през морето, а 

Херакъл ще се е движил на северо-запад. По-нататъшният маршрут на 

Херакъл е още по-учудващ, защото той неизвестно защо потегля към 

Египет, Азия, Арабия, след което …минава през Либия към „външно“ море, 

той взема златната купа (на Хелиос) и се прехвърля към противоположния 

материк, като се озовава на ... планината Кавказ. Пита се – ако му е трябвал 

Кавказ, защо е трябвало да се връща от Арабия в Либия? След като е пътувал 

на северо-запад, какво дири на планината Кавказ, която според 

антиковедите се е намирала далеч на северо-изток от Гърция?  

По такъв начин, ако искаме логически да си обясним маршрута на 

Херакъл, ние трябва да констатираме, че приетата от днешната наука 

локализация на повечето (а всъщност почти на всички) хороними, 

споменавани в цитирания мит, е погрешна.  

Че Кавказ е балканска планина, която се е намирала на северо-запад от 

Гърция, а Арабия е другото име на днешна Албания, съм го обосновал в 

статията си за топонима Загора36. Също и реката Еридан не ще е била 

днешна река По, както твърдят антиковеди, а е илирийска река, вж. гръцки 

географски лексикон, фиг.  

 
 

 

Фиг. 13 „Искамп37 (по името на града Скампи), в северна (горна) Албания. Македонци 
и Илири (я наричат) Еридан. Същевремено хидронимът Еридан фонетично е много 
близък с хидронима Йордан! 
 

Също в този регион се е намирала и земята, наричана от древните гърци 

Египет. Старите антични автори (например Сервий) твърдят, че в Египет е 

                                                             
35 Вибий Секвестър локализира Хиербореите в северната част на Тракия:„Hyperborei 

Thraciae ultra plagam Aquiloniam“. 
36 Н.Н Тодоров, Някои споменавания на топонима Загора във Вехтия Завет и в антични 
извори“ В: Балканските корени на българския народ, Тараклия, 2020 
37 Искамп е старото име на днешна река Шкумби в Албания. 



180 
 

имало област Акарнания. Доколкото знаем, Акарнания се е намирала в 

днешен Епир. Също и Херодот твърди, че в Египет е течала реката Ахелой, 

а това е епирска река. (Не е  за подминаванее и фактът, че в днешна Албания 

(както впрочем и в Македония) има признато малцинство, наричано Гюпти 

(Гюпци). 

За определянето къде в действителност се е намирал Египет е важен 

случаят с битката при Никопол. Твърди се че в античността е имало няколко 

такива града, включително в Египет и Епир. Никопол се превежда от 

старогръцки като „град на победата“. Специално за епирския и египетския 

Никопол се твърди, че били основани от Октавиан Август и наречени в чест 

на победата на неговата флота над флотата на Антоний, чиято съюзница (и 

любовница) била египетската царица Клепатра.  

За египетския Никопол горе-долу нещата са ясни, въпреки че е малко 

учудващо името на египетска царица да е македонско име Клеопатра, а също 

и това, че латинците са използвали чисто гръцко име Никопол, а не латинско 

– Виктория. Но да оставим това на страна. По-интересно е, че битката между 

Октавиан Август от едната страна и Антоний и Клеопатра от другата, е 

станала при Акциум, който се е намирал в Амбракийския залив в Епир. Пита 

се: що ще флотата на Клеопатра в Епир? И къде в действителност ще е 

ставала прочутата епична морска битка: в днешния Египет, или в днешния 

Епир? И действително ли е египетският Никопол и епирският Никопол са 

два различни града, или става дума за един и същ град, - което би 

означавало, че Епир и Египет са различни имена на една и съща балканска 

област?   

Херодот (Евтерпа, 12),  характеризира почвата на Египет като чернозем 

(черна и рохка). А ето как характеризира наносните почви на долината на 

Нил съвременен изследовател:  

„Исследуемые почвы … аллювиальные, тяжелосуглинистые почвы 

центральной части правобережной долины, формирующиеся на 

аллювиальных отложениях Нила, мощность которых достигает 10 

метров. Профиль на генетические горизонты не расчленяется. Почва 

представляет собой практически однородную по текстуре, плотную, 

темную, серовато-коричневую массу. В сухом состоянии в верхней части 
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профиля (0-30 см) наблюдается комковатая структура, с глубиной 

переходящая в плотную призмовидную и массивную“38.  

Описаните от изследователя Мохамед по-горе в долината на река Нил 

наносни почви естествено не са черни на цвят, а са „сиво-кафяви“. Те са 

единствените плодородни почви на Египет, и съставят 4% от неговата площ. 

Останалите 96% почви на Египет са пустинни и полупустинни, които няма 

как да са черни и рохки. 

Очевидно е, че страната, наричана от Херодот Египет е страна от 

черноземна зона, а такива в Северна Африка няма.  

Съседна на Египет страна според Херодот е Етиопия. В 

„Землеописанието“ си Скимн Хиоски споменава Етиопия до Теспротия в 

Епир, вж. фиг. 

 
  

Фиг. 14. Споменаване на Етиопи в Епир, Теспротия от Скимн Хиоски. 
 

В стари географски речници, с позоваване на Страбон и Виргилий, за 

Мареотида, се твърди че е страна в Либия между Киренаика и Египет, и 

същевременно това е област в Епир. 

 

 
 

Фиг. 15. Лексикон на Геснер: Мареотида е страна в Либия, а също и страна в Епир. 
 

Диодор Сикула (Сицилийски: III, 68) споменава в Либия Керавнийски 

планини, а както знаем Керавнийски планини е имало на територията на 

днешна Албания.  

                                                             

38  Мохамед, А.И. Изменение слитых почв долины Нила под влиянием орошения. 

Автореферат диссерт. на соискание ученой степени кандидата биологических наук. 

Издательство МГУ, Москва, 1981.  
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По-долу ще приведа някои топонимни и етнонимни успоредици между 

античните Либия, Египет, Етиопия от едната страна, и Балканския 

полуостров – от другата: 

 
“Африка“ (Ливия, Египет, Етиопия)   Балкански полуостров 

Αδριανοπολις  Адрианопол    Αδριανοπολις Адрианопол  
Αβδειρα – Абдира, Абдейра    Αβδηρα – Абдера, Абдира 

Ακανθος - Акант      Ακανθος - Акант 

Αλεξάνδρεια - Александрия    Αλεξάνδρεια - Александрия 
Απολλωνια - Аполония      Απολλωνια - Аполония 

Βυζαντιον - Византион     Βυζαντιον - Византион 

Δολοπες –  Долопи (племе)    Δολοπες долопи (племе) 

Ηλιου πολις - Хелиополис    Ηλιοπολις - Хелиополис   
Θηβaι - Тива       Θηβαι - Тива 

Καινοπολις – Кайнополис, Кенополис    Καινοι –Кайни, Кени  в Тракия 

Κυνος σεμα – Кинос сема    Κυνος σεμα – Кинос сема 
Λευκη ακτη – Левке акте    Λευκη ακτη – Левке акте 

Μενδης - Мендес      Μενδη - Менде 

Σαπαιοι – Сапеи       Σαπαι - Сапеи 
Σιντας - Синта       Σιντια - Синтия 

Σκοπη - Скопе      Σκουποι - Скупи 

Τραλληται - Гралити     Τραλλια - Траллия 

Τριηρων - Триер      Τριηρες, Τρηρεσ - триери 
Τριτωνος - Тритон      Τριτωνος - Тритон 

Υψηλη - Ипсила      Υψιλιτα - Ипсилита 

Φαρος - Фарос      Φαρος - Фарос 
Χερσονησος - Херсонес      Χερσονησος – Херсонес 

 

И така, в антична „Африка“ се споменават такива несъмнено балкански 

племена като Долопи, Сапеи, Аротери, Трагодити, Тралли (Траллити) и др.; 

знакови тракийски градове като Византий, или Византион, Абдера, 

Адрианопол и др.; знакови за Тракия места като Кинос сема („хълмът на 

кучето“, местност в Тракия, където според преданието е била погребана 

троянската царица Хекуба), Левке акте („бели бряг“) и др.; а също и такива 

балкански реки като Сава, Уна, Млава и др. Съвпаденията, - и то буквалните, 

с балкански топоними възлизат на повече от 200. Включително и на цели 

области – такива като Дардания, Акарнания, Аркадия и др. 
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Фиг. 16. Географски текст датиран с 1 век след Христа, в който река Нил е 
отбелязана като течаща в Акарнания. В превод на български: (Нил и Астробор) се 
смесват, съединявайки се с огромна сила и шум, продължавйки като единна река, и 
на голямо разстояние образуват голям завой, и този завой включва цялата област 
Акарнания на 382 мили..., От горния текст научаваме, че всъщност „африканската“, 
„египетската“ река Нил тече в Акарнания, която е епирска (Северо-западна Гърция) 
област. 

 

В случая едва ли можем да говорим за случайни съвпадения, 

единственото логично обяснение е че самите хороними – Либия, Египет, 

Етиопия в античните източници са били използвани за обозначаване на 

балкански области, а не на територии в днешна Северна Африка. 

Същото може да се каже и за тъй наречените „библейски“ земи – 

Палестина, Сирия, Финикия, Вавилон и др. Внимателният анализ на 

античните и библейски текстове води до извода, че описваните в тях 

събития не ставали в земите, наричани днес с помощта на горе споменатите 

хороними, а са ставали на Балканския полуостров.  

Ето някои факти, които не бива да бъдат подминавани. 

 

ПАЛЕСТИНА 

 

В Електронната Еврейска Енциклопедия намираме следната 

информация за произхода на палестинците и Палестина: 

ФИЛИСТИМЦИ (ְּפ לִ ְּשי ִּל  плиштим, буквално `нашественици`), егейски ,םי

народ, населявал южната част на Средиземноморското крайбрежие на 

Эрец-Исраэл, наричана в Библиията Плешет. В асирийски източници 

названието се среща в няколко форми — пилишти, палашту, паласту, 

палашатайя. В Септуагинтата филистимцити са наричани алофили 

(буквально `другоплеменни`), или филистим. 

Съгласно Библията (Иер. 47:4; Амос 9:7; ср. Втор. 2:23), 

палестинците (са дошли от Кафтора (Крит). Обаче досега не са намерени 

археологически доказателства за това. 

Името „Палестина“ обаче се споменава в „гръцката“ митология във 

връзка със събития и имена, нямащи нищо общо с днешния семитски народ, 

наричан палестинци.  

Според Ликофрон и Йоан Цеца Палест е прякор на Зевс във връзка с 

борбата му срещу Херакъл. А според (Псевдо-) Плутарх Палестин се е 

казвал тракийски цар, който е бил син на бог Посейдон, а по негово име пък 
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била неречена тракийската река, която по време на самия Плутарх е били 

наричана Стримон („За реките, 11, 1).  

Палестина се споменава и на територията на античен и средновековен 

Епир, вж. фиг.16 и фиг. 17.  

 
 

Фиг. 17. Библеистът Реланд: „Просветеният мъж Франциск Хесел говори за две 

палестински реки, едната от които е Абсус, другата Генесус… Мигрирали са от Азия в 

Европа. В Епир намираме друга Финикия, друга Палестина, която е регион до Палесте“. 

Палестинските реки Абсус и Генесус са мигрирали от Азия  в Европа? 
 

 
 

Фиг. 18. Споменаване на Палестина, “палестинските" реки Генусус и Апсус, а също и 

съседната на тях Керавнийска планина  в Епир от римския поет Лукан ( Марк Анней 

Лукáн 39-65 г. от Христа). 

Палестина е отбелязана като балканска епархия в Notitia Isaurorum, 

датиран с VII век. 
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Фиг. 19. Епархия Палестина в Мизия 
 

Но не са само реките Генусус и Абсус, а също и Финикия са топонимите, 

споменавани едновременно в Епир и Палестина – има още много други. 

Сред тях обаче най-интересни за нас са Витлеем и Йерусалим. 

Град Витлеем е отбелязан в Библията и в античните и 

ранносредновековните източници в няколко варианта:Betole, Betholene 

(Плиний), Betulia, Bitulion, Bethulie и др., вж. фиг. 19. 

 
 

Фиг. 20. Епископ на град Bitulion участва в Йерусалимския събор 536 година 
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Фиг. 21. Град Бетулиа, споменат във Вехтия Завет, Юдит (4.5, 7.3, 6.13.16. ), 

съседен на Ездраел и Авлон.  
 

Същият град Бетулие в старофренски църковен речник се 

идентифицира с Витлеем, вж. фиг. 

 
 

А ето и цитат за Бетулиа от самия Сансон, фиг18: 

 

 
 

Фиг. 22. Никола Сансон: Бетулиа: смятам че е Бетлехем, който се споменава 
сред градовете на Забулон от Йосиф, XIX, 15.  

 

Трудно е да се отървем от впечатлението, че името 

Bethulia=Bethleem, Betlehem e всъщност името на македонския град 

Битоля, ообено ако се сравнява с „палестинския“ град Bitulie. 

 

 

За по-голяма убедителност ще приведа един сравнителен речник на 

знакови топоними: от Близкия Изток и от Балканския полуостров: 
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Сирия, Юдея, Палестина    Балкански полуостров 

1    Αδριανοπολις - Адрианополис Αδριανοπολις - Адрианополис 
2       Arethusa TP - Арегуса Αρέθουσα - Аретуса 
3 Εδεσσα - Едесса Εδεσσα - Едесса 
4 Αλεξανδρεια - Александрия Αλεξάνδρεια - Александрия 
5 Αρβω – Арво Αρβων - Арвон  
6 Βεροια – Вероя, Верея Βεροια – Вероя, Верея 
7 Γαζα - Газа Γαζα - Газа 
8 Γαζωρος - Газор Γαζωρος - Газор  
9 Ευρωπος - Европ Ευρωπος - Европ 
10 Ηλιοπολις - Гелиополис Ηλιοπολις - Гелиополис 
11 Μαραθος - Марат Μαραθωνια - Маратония  
12 Πελλα - Пелла Πελλα - Пелла 
13 Πιερια - Пиерия Πιερια - Пиерия 
14 Ρηγια - Регия Ρηγιον - Регия  
15 Σιγγα, Σιγγας ποταμος - Синга  Σιγγος - Синг 
16 Τριπολις - Триполи Τριπολις - Триполи 
17 Χαλκιδικη - Халкидика Χαλκιδική - Халкидика 
18 Χαονια - Хаония Χαονια – Хаония 

 

Горната таблица включва само малка част от идентичните топоними, 

приписвани едновременно на Близкия Изток и на Балканския полуостров: 

названия на населени места, етноними, хидроними, ороними и пр., броят на 

които надхвъърля стотици. 

Балканският Йерусалим 

Град Йерусалим на балканския полуостров се споменава като че ли за 

пръв път от апостол Павел, цитиран от архиепископ Теофилакт в посланието 

му към римляните. 

Проф. Асен Чилингиров: Теофилакт Охридски... в своите бележки за 

Посланието на апостол Павел към Римляните ...пише: (апостол Павел 

казва:) ...тъй че разпространих Благовестието от Йерусалим и 

околността дори до Илирик. Искаш доказателства за това, което говоря 

ли, казва (апостол Павел)? Виж големия брой мои ученици – от Йерусалим 

до Илирик, който е покрайнина на това, което днес се нарича България...” 

Мигне 1879, 124, кол. 544 8-20, срв. ГИБИ 1994: IX, 2, 233; тук се цитира 

преводът на Илия Илиев. 

Проф. Чилингиров проявява правилно отношение към превода – той 

цитира не само превода, на и посочва неговия автор, като не поема 

отговорността за верността на превода. И има основание. 

Ето как е преведено това място от руснаци: 
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Хочешь ли говорить, иметь доказательство на то, о чем я говорю? 

Вот множество учеников моих от Йерусалима даже до Иллирика, что 

составляет границы нынешней Болгарии. Не сказал же: я проповедал, но: 

распространил благовествование, дабы показать, что слово его было не 

бесплодно, но действенно. Когда же слышишь: от Йерусалима до 

Иллирика, не думай, что апостол ходил прямой и большой дорогой. И 

окрестности, говорит, то есть я обошел народы с проповедью и к северу 

и к югу.  

И така: според руския преводач апостол Павел, цитиран от 

архиепископ Теофилакт, твърди, че границите на тогавашна България (по 

времето на апостол Павел, тоест през 1 век от рождество Христово, се 

разпростират от Йерусалим до Илирик! 

 

 

 

 

 

 

 

 

Фиг. 23. Посланието на апостол Павел към Римляните на латински език в едно от най-

ранни издания на този труд на Теофилакт Охридски – парижко издание от 1543 година 

тук той е наречен архиепископ на България, и това е важно!) 

В превод на български: „Ето, моите ученици са много: от Йерусалим чак до Илирик, 
които са граници (покрайнини) на това, което днес се нарича България (по смисъл: 
днешна България). Тоест Йерусалим и Илирик според апостол Павел, цитиран от 
Теофилакт, архиепископ на България, са покрайнини на днешна България! 
 

Успоредния старъгръцки и латински текстове на съответното място:  
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Фиг. 24. Гръцкият текст в превод на български (мой): Ето, много са моите ученици: от 

Йерусалима и чак до Илирик, което представлява границите (покрайнините) на 

днешната (страна), наричана България. 

Вариант в Patrologia graecа, 124: 

 

Фиг. 25. Издателят Мин е сложил двоеточие след думата Илирик, и тогава точният 

превод ще е следният: „Ето, учениците ми са много: от Йерусалим до Илирик: това са 

границите на това, което сега се нарича България (по смисъл: днешна България).“ 

(край на цитата от посланието на апостол Павел). 

Разбира се, днес това звучи като ерес – как така Йерусалим ще е в 

границите на България, и то през 1 век? За да излязат от конфузната 

ситуация, някои историци обясняват, че думите за България не са били 

казани от апостол Павел, а са били добавени, като пояснение, от Теофилакт 

Охридски. Дори и да е така (а то не е така, от текста ясно личи, че Теофилакт 

в случая цитира апостола, а не го обяснява. Тълкуването се започва от 
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следващото изречение, а думите за учениците са цитат от самия апостол 

Павел, от неговото послание към римляните), пак излиза, че Тефилакт 

Охридски бил смятал, че Йерусалим и Илирик са едновременно в границите 

на съвременна нему България! Ако се вземе предвид, че според 

официалната, наложена ни отвън версия на историята България по време на 

архиепископ Теофилакт (между 1084 и 1107 година вече била загубила 

своята държавност, и била станала част от Източната римска империя, 

изниквата следните въпроси: 1. Защо Теофилакт се нарича епископ на 

България, при положение, че България ужким не съществува? 2. На какво 

основание Теофилакт ще твърди, че Илирик и Йерусалим се намират 

едновременно в границите на тогавашна България? Толкова ли е бил 

неграмотен този архиепископ на цяла България, че не е знаел, кое влиза, и 

кое не влиза в границите на неговия диоцез? 

Наличието на Йерусалим, Йерусалимска земя в България косвено се 

потвърждава и от тъй наречения Български апокрифен летопис, или 

Сказание на Исайа, ср. 

 

Фиг. 26. Сказание на Исайа: ...и погуби землю блъгарскоую, йерусалискоую и 

римскоую, Константина цара област. Земята йерусалимска е поместена между 

българската и римскатата, което ще рече че е на Балканския полуостров. 

И понеже сме възпитани най-много да вярваме на тъй наречените 

византийски източници, тук му е мястото да отбележим споменаването на 

„стар град Йерусалим“ на Балканския полуостров в областта Кефаления - 

Главеница (представена като остров) от дъщерята на Алексей Комнин Ана, 

която в книгата си Алексиада упоменава Йерусалим на остров Итака близо 

до остров Кефаления, където починал „норманския“ вожд Робърт Джискар 

(става дума за събития от 11 век). За същия град имаме и писмено 

свидетелство – документ, датиран с 13 век, издаден от гръцкия учен Theseus 

Tzannetatos,  Praktikon tis ayiotatis episkopis Kephallinios ektethin kai plirothin 

epi arkhontos men konte Rekardou,  arkhierateountos de Enrikou tinos to stoma 

apo ktisios kosmo eti ezakiskhiliosti eptakosiosti evdomikosti diteri indiktioni 
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evdomi dodekati istameto Iouliou minos.  Is to peritharion a i afti khir:  6772 a 

Christo noto 1264. 

 Внушава се, че този списък на топоними от Кефаленска (Главенишка) 

епископия представлявал топонимиката на остров Кефаления, но голяма 

част от тези топоними са известни епирски и македонски топоними, ср. 

 Avlonos, Panormiou, Mesarias, Livadi, Kranias, Koumaria, Koronous, 

Karvouna, Karias, Kωλωνια, Σουλιαταις, Κονια, Βαλτος, Γουρα, Δεαβολις, Ελαια, 

Ελια, Γαρδικης, Κορινθος, Κορωνεια и др. Изглежда наименованието 

Кефаления се присвоява на остров, който според Страбон първоначално се 

е наричал Само, или Саме, в доста късен период. 

Сравнително разглеждане на на някои „юдейски“ и „македонски“ 

лични имена от Йосиф Флавий, Страбон и Библията 

 

Да започнем с някои имена, достигнали до нас чрез нехристиянски 

автори – Страбон и Иосифа Флавий. Страбон е латинско изопачаване на 

грцкото Страво, което пък на свой ред е българското Здраво, ср.  

 

 Фиг. 27. В Лексикон на български език от 16 век:, записани български думи с 

гръцки и латински букви: да си здрав е предадено с латинска абука като da si zdrav, а 

на гръцки нта си страв. 

Йосиф Флавий пък се е казвал Слави, а не Флави, ср. заглавието 

на една книга на немски език: 

 

 

Фиг. 28. В заглавието на книгата на Франц Боле  „Йосиф Слави за Христос и 

Християните в книгата му Юдейски древности името на автора, известен като Йосиф 

Флавий е изписано ясно като Йосиф Слави, или Славов (Slavius Josephus). 
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Страбон (тоест Здраво) твърди, че в Юдея първият първосвещеник, 

който се самообявява за цар, е Александър, а неговите синове са Хиркан и 

Аристобул. Тогава първосвещеник бил Ирод, който имал сестра Береника, 

Вереника или Вероника и дъщеря Саломе. 

По-пълна информация получаваме от произведенията на Йосиф 

Славов  (Флавий)  в книгите му «Юдейски древности» и «Юдейската 

война». Ирод беше син на Антипатър. (Антипатър е Едомец по произход). 

Има синове Аристобул и Антигон. Аристобул имал син Александър. 

Преди това Ирод бил женен за своя сънародничка на име Дорида, която му 

родила син Антипатър. След това се жени за дъщерята на Александър 

Мариамма. Александър има двама сина от Глафира: Тигран и Александър, 

и Аристобул от Береника (Вереника, Вероника), дъщеря на Саломе - трима 

сина - Ирод, Агрипа и Аристобул и две дъщери - Иродиада и Мариама. 

Александър имал син Архелай и Антипа, роден от Самарянка Малтака), от 

която се родила дъщеря Олимпиада; от Клеопатра от Йерусалим са родени 

Ирод и Филип, от Палас - Фазаел, освен това той има други дъщери, като 

Роксана и Саломе, първата от Федра, втората от Елпида. 

При римляните Флор и Агрипа са изпратени две пратеничества от 

Юдея: едното водено от Симон, сина на Анания, а другото от лица с висок 

ранг: Савел, Антипа и Костобар (роднина на юдейския цар). 

„В този случай един евреин на име Елеазар (Лазар, Велизар), син на Самая, 

родом от Сава в Галилея, също се е отличил. 

Също толкова храброст проявиха двамата братя Нетир и Филип от 

село Руми, също галилилейци.   

Първият е хванат в плен и е затворен. Антип е от царско потекло,  

единият от най-могъщите в града, след него Леви, и Софа, син на Регул, И 

двамата от царско потекло. 

За по-добра прегледност представяе списък с омонимни антропоними, 

който показва, че "сирийците", евреите, "арабите" почти всички са имали 

македонски имена или поне имена от индоевропейски произход: 
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Юдейски имена     Гръцки, Македонски, Тракийски, 

Римски имена 

  

Ирод - цар на Юдея.  Същия корен има и името на Херодот - 

Ἡρόδοτος Ἁλικαρνᾱσσεύς, - Херодот,  

както и името Херодиан, Ἡρωδιανό, 

гръцкият историограф, от ІІІ в. сл. н. е. 

Името е абсолютно идентично с името на 

гръцкия поет Ирод, и известният гръцки 

меценат и оратор Ирод Атик от Маратон 

(101 – 177 г. сл. Хр.) 

Ирод е син на Антипатър Антипатър І – цар на Македония 284 г. 

преди Хр. 

Александър Янай, крал на Юдея (126–76 

г. пр. н. е.) 

Александър Македонски 

Антигон - братът на цар Антигон е пълководец на Александър 

Македонски 

Аристобул - брат на юдейския цар Ирод Аристобул е боен другар на Александър 

Македонски, който пише мемоари за 

делата на Александър 

Архелай - син на юдейския цар 

Александър 

Архелай - царят на Македония 

Роксана - дъщеря на Александър, син на 

юдейския цар Аристобул ски 

Роксана е жената на Александър 

Македонски  

Клеопатра от Йерусалим - съпруга на 

юдейския цар Александър 

Клеопатра - съпруга на Филип II 

Македонски, след като той се развежда с 

първата си жена Олимпиада 

Олимпиада е сестра на Архелай, син на 

юдейския цар Александър  

Олимпиада - първата съпруга на 

македонския цар Филип II 

Федра - съпруга на юдейския цар 

Александър 

Федра - съпруга на цар Тезей, син на 

царя на Атина Ега 
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 Клеопатра ражда Филип, син на 

юдейския цар Александър,  

Филип е наречен 5-ият цар на 

Македония 

Палада - съпруга на юдейския цар 

Александър 

Палада - сестра на древногръцката 

богиня Атина 

Дорида се нарича първата съпруга на 

Ирод, земята на  

Дорида - името на нимфата, дъщеря на 

Океан и Тетида 

Регул – юдейски аристократ  Регул, Марк Атилий, син на Регул, 

победен по време на Първата пуническа 

войн 

Менелай - име на великия юдейски жрец 

Ония  

Менелай - царят на Спарта, тъстът на 

Елена, заради който започва Троянската 

война  

Арета – царят на Арабия Арета – име на божество от гръцката 

митология 

Доситей (Дософтей) - името на 

полководец на Юда Макавей 

Доситей е чисто гръцко име, означава 

"дар божи 

Теофил - баща на великия юдейски 

свещеник Матеу от времето на Ирод 

Теофил е чисто гръцко име, означава 

"този, когото Бог обича, или обратното - 

този, който обича Бога 

Агрипа – син на Ирод Велики Агрипа – римски император 

Силай – арабски аристократ Сила – македонец, спътник на св. 

апостол Павел 

Друз – син на Агрипа, внук на Ирод 

Велики 

Друз – син на римския император 

Тиберий 

Ircan - върховен юдейски свещеник Ircania, според Стефан Византийски, е 

име на град в Тракия 

Садок - висшият юдейски жрец Садок е наричан син на тракийски цар 

Саул – юдейският цар Саул – име на скитски цар 

 

Списъкът може да бъде допълнен с още имена, но и тези са 

достатъчни, за да се заключи, че хората, носещи тези имена, по всяка 

вероятност не са от семитски произход. Можем да мислим, че тези имена са 

започнали да се използват след завоеванията на Александър Македонски. 

Но по каква причина евреите, за които се твърди, че са имали собствен език, 
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култура и религия, ще използват името на варварите, особено скитските и 

тракийските имена? Защо един арабски аристократ, ако е от семитски 

произход, ще бъде наричан с гръцко име? От друга страна, например името 

Садок е име от времето на цар Давид, името Саул също е име на юдейския 

цар, живял много преди завоеванията на Александър Македонски. Най-

логичното обяснение според нас, базирано на ономастичен материал и 

древни текстове, е, че евреите, т.е. племената, които са живели по бреговете 

на река Евро, подобно на древните египтяни, са били от една раса с 

македонците, траките и скитите, живели на същата територия и затова са 

използвали и собствени имена, подобни на тях. 

Би могло да се възрази, че е имало обичай на юдейската 

аристокрация да нарича децата си с македонски, гръцки или римски имена. 

Но какво тогава да правим с Филип от село Рума? Или с апостол Андрей, 

апостол Петър, апостол Павел и пр.? Името Саул (Σαύλιος) Херодот 

споменава като име на един от скитските царе (Херодот, ІV, 76) - 

преведено е на руски като  Саулий. Във връзка със Савел интересно е да се 

отбележи, че според легендата така се е казвал апостол Павел, чистокръвен 

евреин. 

Нека запишем отново по азбучен ред горните имена: Андрей, Йона, 

Антигон, Александър, Аполос, Ваня, Верцелий, Вил, Бела, Белгана, Бено, 

Верехия, Весай, Бирзаив, Бирзавит, Бузи, Кандакия, Дара , Zara, Darda, 

Darko, Dodai, Dodo, Dodo, Duma, Eder, Ela, Ila, Elika, Elkana, Eno, Yeri, 

Gaddiy, Gaddiil, Kolai, Koliya, Mara, Peter, Philip , Домакини, Стефан, Тамар, 

Имера, Онан, Ир, Езбон, Захария,Имената Андрей, Антигон, Александър, 

Аполос, Петър, Филип, Стефан, едва ли могат да са семитски. Обръщаме 

внимание на наличието на популярни сред древните македонци имена – 

Александър, Филип и др. 

Името Вания е графичен вариант на разпространеното име Ваня сред 

славяните, но се среща и в речника на българските лични имена под формата 

Вания. Същото е и с имената Колия - Коля, Весай - Весо, Елика, Ела, Колай, 

Колия, Дума, Дара, Дарда, Дарко, Додо, Зара, Мара и др. Името Колия 

обаче се среща сред готите - т.е. името на един от готските командири. 

Името Белган се среща у българите във формите Белгин, Белгун. 

Славянският характер на името Birzovit, Barzovid също не предизвиква 

съмнение и не се нуждае от специални доказателства. Името Верехия се 

среща у българите под формата Вереха, у русите е популярна фамилия. 

Думата вереха  в тълковния речник на Дал се обяснява като дълга върлина. 
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Записана е и като старонемско, готско име. Verek 370, Werrecho 1080 

(цифрите в скоби показват датата на фиксиране на съответното име), както 

и името на един от готските лидери Werich. 

Имера - записано при българите под формата Имер, както и 

древногерманското Имир. Гадий, Гадиел – бълг. Гади, Гадьо, Гадел, Готик. 

Гадарик. 

Името Садок е популярно име на тракийските царе. Името Езбон 

също явно е     тракийско, вж. трак име Езбен - Езбенус (от надписа на 

надгробната плоча) Разбира се, в Библията има много имена, за които няма 

съответни македонски, гръцки, тракийски, скитски и други индоевропейски 

аналози.  

Етимологиите, които ни се предлагат за някои имена, уж от иврит, 

понякога са просто смешни. Какво струват например следните 

"етимологии": 

АХИЕЗЕР (брат на помощта),  

АХИМАН (брат на дарбата),  

АХИТОФЕЛ (брат на лудостта, глупостта) – родом от Гило (4 Царе 15:12), 

близък приятел, другар и съветник на цар Давид (1 Хр. 27). :33). Неговият 

съвет се смятал за словото на Господ (2 Царе 16:23). Оказва се, че близък 

приятел, спътник и съветник на цар Давид, чийто съвет се е смятал за божие 

слово, бил човекът, чието име означава „брат на глупостта или безумието“. 

Човек наистина трябва да е брат на лудостта или глупостта, за да приеме 

подобни тълкувания на имена на сериозно! 

   Не по-добре стоят нещата и с обяснението на такива популярни имена 

сред индоевропейските (и специално сред славянските) народи като Йоан, 

Иван. Името Иван е записано дори сред древните келти. Предлага се 

следното обяснение: предполага се, че името на Йоан Кръстител 

първоначално било звучало Йоханан, но Гърците, твърди се, били 

„съкратили“ или изкривили това име, така че сега да звучи като Йоан. Също 

така безумно постъпили Гърците с името  Исус Христос, чието истинско име 

уж било Йешуа.  

А всъщност истинското му име ще е било Исо, или Ису Кръста, или 

Хръста, отбелязяно например в Супрасълския ръкопис,  
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В Сказанието на пророк Исайа 

 

запазено до ден днешен у банатските Българи във вид на Исукръста 

например в техни молитви и днешни вестници (”Nașa glas“) 
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                               APPROACHES TO PROVERB STUDY  

Resume: This article highlights the fact that proper names are the source 

of phrasal units and set expressions usage, having historical, traditional, and 

cultural motivation. Being used in proverbs proper names reveal national cultural 

peculiarities both of the English and Bulgarian characters. The examples and 

illustrations of phrasal units, set expressions in English proverbs, as well as of 

phrasal units and set expressions in Bulgarian proverbs, their analysis and 

interpretations, sources and spheres of usage vividly demonstrate cultural 

peculiarities and national and international character of phrasal units with 

proper names. 

The article reflects the notion of cultural identity, combined with the study of the 

cultural, personal, national and international identity of the language 

peculiarities. The author mentions that that the role of proverbs in this process 

cannot be underestimated, as they are the creation of the nation. Proverbs and 

phrasal units may display national stereotypes of behavior. Proverbs, sayings, 

catchphrases not only reflect but also develop certain types of behavior and show 

positive or negative features of a person’s character. These features are fixed in 

the society as norms, ways of social life and behavior, the people’s attitude to the 

surrounding world through culture and language, both native and foreign. 

The author of the article concludes that being an important part of the language 

picture of the world, proverbs present themselves expressions having existed for 

centuries. They are unique reflection of folk’s everyday life, traditions, world 

outlook, beliefs and values – its culture in the broad sense. Proverbs do create 

authentic portrait of a folk and preserve it in its original “pure” shape, which 

mainly coincide in English and Bulgarian. 

mailto:usatayasveta@gmail.com
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Approaches to Proverb Study 

 

Paremiology as a branch of linguistics appeared in the 20th century, it 

widely uses semantics in Europe and the USA. This branch of linguistics has been 

developed by Archer Taylor (1965, 1971-1975), Bartler, G. Whiting (1993, 1998), 

A. Krickmann (1974), T. Flaunter (1995) – structural-semiotic approach; G. 

Permyakov (1978, 1988), A. Krikmann (1984), A. Cherkaski (1978) and others – 

structural paremiology; H. Jayson (1971), B. Cirshemblot- Gimblet (1973) – 

pragmatic – functional approach. Thus, the linguists apply three approaches in 

study of proverbs:  semantic, functional and contextual. 

Krikmann distinguishes two approaches in semantics: the componential 

approach, in which a proverb text is considered internally heterogeneous –

figurativeness is not assigned to be a whole, it is restricted to its individual 

elements and the holistic approach, in which a proverb text is an internally 

homogeneous entity. He states that a paremic sign is in analogy to any poetic work 

of art. These statements can be proved by the following examples. 

e.g. 1. He should have a long spoon that sups with the Devil. (heterogeneous    

entity) 

       2. He will never set Thames on fire. (homogeneous) 

       1. Дава колкото за Бог да го прости. (heterogeneous) 

       2. Болна Божка за кокошка. (homogeneous entity) 

Permyakov describes analytic cliché as mono-semantic stereotypes and 

semantic cliché as stereotypes referring not only to a specifically denoted fact of 

reality, but having extended overall meaning. 

e.g.1. You are as welcome as flowers in May. 

      2. Better the Devil you now than the Devil you don’t know. 

      1. Майски дъждове плащат дългове. 

      2. Знае Господ чие масло гори в кандилото. 

I. Galperin stresses that the peculiar distinguishing features of proverbs are 

their rhythm, sometimes rhyme and alliteration.  

e.g. All work and no play makes Jack a dull boy. (rhythm) 
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      Който сам се пазu и Госпoд го пази. 

     Ти си пей, Пенкеле, кой ли те слуша.      

     Beware of Greeks bearing gifts.  (rhyme) 

     Never cast a cloud till May be out. (rhyme) 

         Когато искат триста, не питат поп Христа. 

Ако Господ слушаше магарета, нямаше да има самари. 

Пременился Илия, погледнал се-пак у тия. 

Зина, та продума, рече те отсече. 

Който сам се пази, Господ го нази. 

Малка е Янка за копане, а е голяма за тропане. 

На бодлива крава Бог рога не дава. 

Да мълчи за Ахил този, който не е Омир. 

Усетила се Мара, че под нея бара. 

          A good Jack makes a good Jill. (alliteration)  

    Петимо Петко не чакат. 

It should be pointed out that Bulgarian proverbs have a greater possibility 

of rhyming. In Bulgarian and English, one can notice only a few examples of 

proverbs with alliteration. Alliteration is wider used in proverbs with common 

names.  

e.g.  Better to reign in Hell than serve in Heaven. (parallelism) 

Тафре ме напиня -  Голоча ме съпиня 

Бог търпи, аме не спи. 

Мара води хорото, котка яде брашното. 

Господ дал, Господ взел. 

 Christmas comes but once a year. (ellipsis) 

The full form: Christmas comes but once a year, but Hallmark makes sure it 

lasts three months. 

Not in a month of Sundays (ellipsis). 

Jack of all trades, even Stevens, a Cheshire cat  

Бог търпи, власите на края Дунава, 

 Aко Господ слушаше гaргитe… 

Catford points out that a proverb is a kind of verbal text. He views it from 

the syntactical – paradigmatic approach: paradigm can be expressed by all proverb 

variants and variations belonging to the same proverb: homonyms, synonyms and 

antonyms. 

e.g. Beware of Greeks bearing gifts. 

      I fear the Greeks even when bringing the gifts. (synonym) 
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    Work is everything depends on me, but pray is everything depends on God. 

(antonym) 

Ако Господ слушаше магарета , нямаше да има самари. 

Ако Господ слушаше гаргите, щеше да даде мор по конета. (synonym) 

Според наш Ивана набразих и святи Ивана. 

Според наш Никола намразих и свети Никола. (synonym) 

Малка Янка за нивата, голяма за хорото. 

Малка Янка за копане, а е голяма за тропане. (synonym) 

Петимо Петко не чакат. 

Сама рака и на Дунава не може да си измия. (antonym) 

 Man proposes, god disposes  

Ако Иванчо не научи, Иван никога няма да се научи. (homonym) 

According to the structural paremiology, proverbs in English and 

Bulgarian fall into the following groups: 

a. Imperative – positive sentences 

         Give and spend and God will send 

        Виж Неапол и умри 

b. Imperative –negative sentences 

     Never cast a cloud until May be out 

    Не съм прел цигански кълчища 

c. Parallel phrases 

     God helps the rich, the poor can look after themselves. 

    Далеч от Юпитера, далеч от молнията. 

   Господ дал, Господ взел. 

d. Declarative sentences 

    The Spaniard is a bad servant, but a worse master. 

    A cat may look at a Queen.  

   Бог помага, але в кошара не вкарва. 

   Затъпат ли ти колелата, не чакай Крали Марко да ти ги исправи. 

To understand the nature and usage of proverbs we should distinguish 

between proverbs and sayings. Proverbs express wise and complete idea in a 

figurative meaning, but sayings describe something but do not give complete 

figurative meaning. 

e.g. Robbing Peter to pay Paul. 

Да ме пази бог от приятелити ми, а от враговете си сам ще се пазя. 

(saying) 
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To fiddle while Rome is burning. 

Власите на край Дунава се давят. (proverb) 

 

Classification of Proverbs 

 

 V. Vinogradov suggests studying proverbs together with phrasal units 

having similar features, while J. Casares and N. Amosova consider proverbs 

independent elements.  

One can agree with the definition of the proverb given by the proverb 

scholar Wolfgang Mieder: “A proverb is a short, generally known sentence of a 

folk, which contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a 

metaphorical, fixed and memorizable form and which is handed down from 

generation to generation.” (Meidler, 1993: 24). 

The scholars state the existence of several types of proverbs: universal 

proverbs, regional proverbs and local ones. This can be said about English and 

Bulgarian proverbs. 

e.g. When in Rome, do as Romans do. (universal) 

     Отидеш ли в Рим, прави като римлянин. (universal) 

    Carry coals to Coventry (regional) 

    Пази се от млад българин и от стар турчин. (regional) 

   Not in a month of Sundays. (local) 

        Мара води хорото, котка яде брашното. (local) 

Usually, proverbs have a universal character regardless of the language: 

1. The idea, expressed, has a global character; 

e.g. If God had wanted man to fly, he would have given him wings. 

      Дори и Юпитер не ще угоди на всички. 

2.  Proverbs describe the economic, social and political life; 

e.g. In April, young men thoughts turn to fancy. 

      Every day is not Sunday. 

     Rome was not built in a day. 

     Пази се от млад българин и от стар турчин. 

    Майски дъждове плащат дългове. 

    Когато Господ иска да те накаже, ти дава хубава, но глупава жена. 

3. They have an instructive character; 

e.g. The mills of God grind slowly, but they grind finally. 

     God could not be everywhere and therefore he made mothers. 

    After shaking hands with Greek, count your fingers. 

    Каквото е позволено на Юпитера, не е позволено на вола. 
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    Бог помага, але в кошара не вкарва. 

    Гледай си, Гано, Бъдния вечер. 

4. Proverbs describe the characters related to any people, in all the languages.  

e.g. An ass in Germany is a professor in Rome. 

      Jack of all trades and master of none. 

      Open not your door when the Devil knocks. 

      Бог е на небето, а човек е на земята. 

      Понякога и добрият Олимп дреме. 

     Който сам се пази и Господ го пази. 

When proverbs are used in some contextual meaning, one may speak about 

contextual approach. For instance, proverbs may be used in lively conversation, 

in the dialogues of literary characters or in some descriptions, judgements and 

illustrations. 

e.g. He said he believed in old saying: “All work and no play makes Jack a dull 

boy.” (James Joyce) 

Тогава щял бих тихо в ефира и някаде да срещна душата на Орфея. 

 (И. Вазов) 

Зная де Аврам копае корени. (А. Константинов «Бай Ганьо») 

There exist proverbs – comparisons, proverbs – interrogatives, proverbs – 

cause-effect in English and Bulgarian. 

e.g. To love somebody as the Devil loves Holy water. (comparison) 

    Дава колкото Бог да прости. 

       What is the matter with Kansas? (interrogative) 

       Пуща ли Господ печени врабчета? 

       If in February there be no rain, ‘tis neither good for hay and grain. 

     (cause –  effect) 

      Ако Господ ме не ще, Дяволът рушвет дава за  мен.  

Thus, from the point of view of the anthropological model, there exist two 

sign semantic systems – language and cultural ones. Material and spiritual values 

comprising the basis of evaluation, are the guideline for behavior. For example, 

proverbs – cause-effect characterize fundamental moral categories: fair – unfair, 

goodness – evil, right –false. As S. Dimitrova states this is the secondary semantic 

background. (2004: 18) 

U. Solodub explains these phraseological conformities as “units coinciding 

with their imagery, meaning and stylistic coloring… and also structural 

arrangements.” This thing allows them to make their utterances emotional and 

easy to memorize.     



206 
 

e.g. Set a beggar on horseback and he’ll ride to the Devil. (cause – effect) 

If God lived on earth, people would break his windows. 

Ако Господ слушаше магарета, нямаше да има самари. 

Сърдит Петко, празна му торбата. 

Robbing Peter to pay Paul. (fair – unfair) 

Бог е на небето, а човек е на земята. 

Joan is as good as my lady in the dark. (goodness – evil) 

Пуснали Тарлю под одъра, той се качил на одъра.  

Never wear a brown hat in Friesland. (right – wrong) 

A civil Denial as better than a rude Grant. 

Ако живеешь в Рим, живей по римските обичаи. 

На бодлива крава Бог рога не дава. 

 It is a well-known fact that Ancient culture, Greek and Rome, heredity is 

the basis of the European civilization.  As N. Berdyaev said: “Each attempt to 

form a thought, creative work, state and judicial life is the address to antiquity.” 

e.g. Passing the Rubicon 

What is allowed to Jupiter is not allowed to the mule. 

Rome has ordered, the question is closed. 

You can defeat, Hannibal, but can’t benefit from your victory. 

Рим каза, въпросът е приключен. 

Къквото е позволено на Юпитера, не е позволено на вола. 

Умееш ли да побеждаваш, Ханибале, но не умееш да се ползваш от 

победата. 

Any language has been enriched by figurative expressions generally due to 

literary works created by Greek and Latin, myths and legends, real historical 

events. Indeed, these expressions have filled all the layers of phrasal units and set 

expressions in many European languages including English and Bulgarian, any 

European language contains a great number of ancient and modern life 

expressions, reflecting history, culture, aphorisms of famous personalities etc. 

Phraseology contains not only set expressions of different types, but also 

language aphorisms (proverbs, sayings, catchphrases). The ideas of I. Galperin, 

who considers proverbs as a part of set expressions should be supported. Though 

other authors call them aphorisms, the author of the paper thinks that aphorisms 

always have well-known authors, but the authors of proverbs, as a rule, remain 

unknown. Proverbs are perceived as creation of a folk. Another thing, some 

aphorisms can fill the slot of proverbs, as they have become familiar to the 

majority of the folk or are known globally. For example, some phrases have been 
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extracted from the works by W. Shakespeare and even are accepted as proverbs 

or phrasal units. 

e.g. Hamlet without the Prince of Denmark. 

      Something is rotten in the kingdom of Denmark. 

     There are more things in heaven and earth, Horatio. 

The same sentences from Shakespeare’s works exist in Bulgarian language. 

Moreover, it is peculiar for the modern society to do new interpretations of 

already existing proverb, so-called wellerisms named after Sam Weller from Ch. 

Dicken’s The Pickwick Club, which indicates a statement (often a proverb) that 

places the statement into an unexpected situation being used in a different context. 

It is the misuse or adaptation of a familiar proverb to twist or change its meaning. 

e.g. All roads lead to Rome. (original) 

       All roads lead to the White House. (wellerism) 

      In Rome do as Romans do. (original) 

     In Europe do as Europeans do. (wellerism) 

      A civil Danial is better than a rude Grant. (original) 

     A clever vice-president is better than a silly President. (wellerism) 

Ако живееш в България , живей по български традиции.(wellerism) 

Знае Господ чие масло гори в кандилото. (original) 

Знае Господ чия дума запали сърцето. (wellerism) 

Wellerisms are widely used in Mass Media, political speeches, 

advertisements etc. O. Berkova wrote:” Catchphrases are “ready” expressions of 

human experience, life wisdom, capacious definitions of types, characters and 

situations, admiration, irony, worship and mockery, sorrow and joke …” 

The sources of modern catchphrases with proper names are also mass 

media, politicians’ speeches, journalists, film stars, businessmen etc.  

e.g. Big Brother is watching you! – from the novel “1984” by J. Orwell about a 

watchful eye of the totalitarian state, about its secret services controlling 

ordinary people’s life. 

Elementary, my dear Watson! – said in the film of 1926 “The Return of 

Sherlock Holmes”, in the dialogue. 

Watson: Amazing, Holmes. 

Holmes: Elementary, my dear Watson, elementary! 

Home, James, and don’t spare the horses. – Humorous phrase repeating the 

address to a coachman or a driver. 

A Martini – shaken not stirred – the words by James Bond, agent 007, a hero of 

the adventure novels by I. Fleming. 
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Toto, I have a feeling we’re not in Kansas any more. – The remark from The 

Wizard of Oz by Judy Garland, having played the role of Dorottie. 

 English catchphrases are well – known to the Bulgarians as well, they are 

used in translation into Bulgarian, preserving its original form and meaning. 

Thus, proverbs are apt and wise expressions, which are connected with 

speech. They are figurative, brief and pithy. A great number of proverbs are based 

on accord and rhyme. That is why they are easily memorized.  

 “A proverb is often a metaphor, in literary works, characters, uttering them, 

are the bearers of national and cultural identity.” (K. Nicheva) 

 Comparison and contrast are the practical ways, how the Englishmen and 

Bulgarians display the proverb and catch phrase usage. 

Stylistic Division of the Proverbs 

 

 The typical style features of the proverbs are: 

1) Hyperbole (grass is always greener on the other side of the fence) 

2) Paradox (pride comes before a fall)   

3) Personification (love is blind, money talks) 

4) Metaphor (Necessity is the mother of invention, ignorance is a bliss, time 

is money) 

a. Classification of proverbs with proper nouns according to the inner 

structure: 

1) Joan is as good as my lady in the dark. (hyperbole) 

Before you can say Jack Robinson. 

С питане и до Цариград се стига. 

Още Петко нероден,а шапка му шият.  

2) Three Spaniards, four opinions. (paradox) 

The Lord loveth a cheerful lier. 

God helps the rich, the poor can look after themselves. 

Когато Господ иска да те покаже, ти дава хубава, но глупава жена. 

3) April is the cruelest month. (personification) 

May fills barn and cellar and brings much hay. 

На крива ракета Космоса и пречи. 

Майски дъждове плащат дългове. 

4) In April young man’s thoughts turn to fancy. (metaphor) 

An Englishman’s home is his castle. 

Old Lady of Threadneedle Street. (about a bank) 

Усетила си Мара че под нея бара. 

 Женския език от турска сабя по остер. 
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 Магарето и на Божи гроб да иде, пак ще севърне магаре. 

5) True love is like a tea drop in Niagara Falls. (simile) 

Работа, като загубена Станка, винаги я търсеш. 

We should point out another kind of metaphorization, which is perceived 

from the context in English and Bulgarian. 

e.g. Jack of all trades is the master of none. 

    Знае Господ, чие масло гори в кандилото. 

As for viability of proverbs, the modern explorer of proverbs V. Miedler 

(1987: 179, 2004: 13) states that proverbs practically have never disappeared from 

the life of people. The scholar says that even now, in the epoch of global 

technological achievements and informative revolution, they continue to create 

new proverbs as “Europe is as Europe does.”  

Thus, comparison and contrast are the practical ways, how the Englishmen 

and Bulgarians display the proverb usage. 

Stereotyping from Linguistic and Extra – Linguistic Points of View 

 

 Reflection of language phenomena, connected with peculiarities of 

national character and mentality comprise background competence. As V. Teliya 

stresses: ‘Figurative motivation of phrasal units is directly connected with a folk’s 

world outlook – a bearer of the language, and it is initially possesses national 

cultural connotation.” (Teliya, 1996: 215) 

 Phrasal units and set expressions can be viewed from linguistic point of 

view as linguistic factor and from extra-linguistic point of view as extra-linguistic 

factor, being stereotypes. Cultural identity is revealed in phraseology as idiomatic 

expressions, which are passed from generation to generation, reflecting history, 

social experience, traditions and ways of life, moral principles and beliefs of the 

native speakers.  

V. Teliya gives the definition of the term stereotype: “It is the process and 

result of communication or behavior in accordance with some definite semiotic 

models, realized on the social and psychological level (standards) or linguistic and 

psychological level (norms).” 

The above - mentioned standards and norms exist in two forms: 1) a stamp 

– excessively explicit complex symbol; 2) as a cliché - insufficiently explicit 

complex symbol. (Teliya, 1988) The scholar states that this type of language 

stereotypes is used in broad sense: a set phrase, cliché, proverbs, sayings, 

catchphrases etc. This is a proper language stereotype.  (Teliya, 1988: 103) 
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V. Krasnykh mentions two groups of stereotypes. The first group: 1) 

behavioral stereotypes (being in the form of stamps, having the role of canon), 2) 

imaginary stereotypes (cliché, the function of etalon; the second group: a) 

stereotypes – images (in the form of cliché), b) stereotypes – situations (cliché 

and stamps). 

One cannot but agree that all kinds of language stereotypes are expressed 

in the language. Every nation, every folk has its own world outlook, vision of 

events, history. Owing to stereotypes, moral and social norms, religious and 

philosophical concepts are stressed. Very often, stereotypes in English and 

Bulgarian coincide, but there are also some kinds of differences, which depend on 

native cultural traditions. 

For example, bad personal features, attitude to life, religion coincide in both 

languages. 

In modern linguistic, the term “stereotype” means: 

1. The verbal expression of convictions, directed to existing in the public 

group or an individual, who is considered a representative of the group; 

e.g. An Englishman will burn his bеd to catch a flee. 

     Мара води хорото, котка яде брашното. 

2. Generalization of any concrete images or abstract concepts expressed 

verbally. 

e.g. He that serves God for money, will serve the Devil for better wages. 

     На крива ракета и Космоса и пречи. 

Modern linguistics has the purpose to view and examine relations of man 

to language. People interact in many ways, in different situations, in different 

activities. Thus, communication becomes a powerful helping instrument to 

preserve cultural identity. Cultural identity is revealed in phraseology as idiomatic 

expressions are passed from generation to generation, reflecting history, social 

experience, traditions and ways of life, moral principles and beliefs of the native 

speakers.  

As an extra – linguistic factor stereotypes contribute greatly to the national 

identity. 

“The historically grounded, socially constituted knowledge, skills, beliefs 

and attitudes comprising our various social identities – constitute what social 

theorist Pierre Bourdieu calls our habitus. (Bourdieu, 1977) 
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Besides, language is the instrument of cognition with the help of which a 

man gets to know the world and culture.  Language as a part of culture forms a 

person, determines his behavior, outlook, mentality, national character and 

ideology. 

 N. Erofeeva wonders:  

” Why are we sure that the majority of Americans are business - like, and 

the majority of Italians are musical? Has anybody counted a real number of them 

in the total mass of the population? Why can we feel sympathy to one nation and 

strong antipathy to the other on the basis of sampling observations?” 

 Stereotyping has existed all the times. Indeed, one of the most complicated 

problems is the problem of so-called national character. Naturally, this thought 

appears when a person finds himself in a strange ethnic environment. The 

observer asks himself, if these peculiarities and differences of the national 

character are occasional, or they originate from one common reason and root in 

peculiar nature of a folk, in his peculiarity of the national character. The national 

character is a kind of a key to the explanation of the folk’s life and even his history. 

 Longman Dictionary of the English Language and Culture gives the 

definition of a national character as “…a fixed pattern, which is believed to 

represent a type of person or event.” Concise Oxford Dictionary of Current 

English defines a national character as “fix mental impression.”  

Indeed, a national character has been formed for many centuries, it is 

closely connected with the history of a folk, its cultural traditions, mores and laws. 

Each nation may be proud of its achievements, including culture.  

The representative of the Bulgarian Renaissance Vasil Drumov wrote about 

Bulgarians:” Но едно е запазил народът ни, това, което непобедимо и 

побеждава всичко – нравственото достоинство. Тежкият, но честен 

труд, чистота на домашните и обществените нрави, дълбоката 

преданост към религията, към езика и към всичко, щто е българско, ето 

средствата , с които е противостоял и издържал нашият народ 

страшната борба, ето оръжието , с което е назвил той е станал 

победител.” 

The national character has been also formed under the influence of the 

historical events, which has brought self – consciousness, national identity.   

The role of proverbs in this process cannot be underestimated, as they are 

the creation of the nation. Proverbs and phrasal units may display national 

stereotypes of behavior. Proverbs, sayings, catchphrases not only reflect but also 

develop certain types of behavior and show positive or negative features of a 
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person’s character. These features are fixed in the society as norms, ways of social 

life and behavior, the people’s attitude to the surrounding world through culture 

and language, both native and foreign. 

 Thus, proverbs and phrasal units may display national stereotypes of 

behavior. Being an important part of the language picture of the world, proverbs 

present themselves expressions having existed for centuries. They are unique 

reflection of folk’s everyday life, traditions, world outlook, beliefs and values – 

its culture in the broad sense. Proverbs do create authentic portrait of a folk and 

preserve it in its original “pure” shape, which mainly coincide in English and 

Bulgarian. 
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SEMIOTIC LANDSCAPES AND TRILINGUAL SETTINGS IN 

TARACLIA (REPUBLIC OF MOLDOVA) 

Abstract: In this paper, we highlight the semiotic landscapes of the 

Bulgarian language in Taraclia in the Republic of Moldova. De facto, Bulgarian 

coexists with a trilingual environment, which is why three languages become 

relevant in the context of a linguistic study with a semiotic focus. First, Bulgarian 

is the language spoken with characteristic features by the Bulgarian population. 

Bulgarians represent the absolute majority locally. Second, Russian continues to 

be of great importance as the language of interethnic communication, because in 

the immediate vicinity of the Municipality of Taraclia and in it itself live very 

different ethnic groups in addition to the Bulgarians. Therefore, Russian is the 

language that evokes extreme competition with local languages such as 

Bulgarian. Third, the state language is Romanian, but it does by far not dominate 

everyday communication. Against this background, we will outline the theory of 

semiotic landscapes in our paper, before concrete inscriptions are analyzed. A 

brief historical classification is provided, too. Monolingual Bulgarian, bilingual 

Bulgarian-Romanian, and trilingual Bulgarian-Romanian-Russian signage in 

public spaces are identified all over, and they imply very different functions and 

never appear arbitrary. These functions are illustrated with selected recent 

examples, and it is shown which features are combined to make language use 

effective in the public sphere. 
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Аннотация: В данной статье мы рассматриваем семиотические 

ландшафты болгарского языка в Тараклии в Республике Молдова. В этом 

городе болгарский язык сосуществует с трехъязычной средой, поэтому 

три языка становятся актуальными в контексте лингвистического 

исследования с семиотическим фокусом. Во-первых, болгарский язык – это 

язык, на котором говорит болгарское население (с характерными 

особенностями). Болгары составляют абсолютное большинство местного 

населения. Во-вторых, русский язык продолжает иметь большое значение 

как язык межэтнического общения, поскольку в непосредственной 

близости от муниципалитета Тараклия, но и в нем, проживают, помимо 

болгар, очень разные этнические группы. Поэтому русский язык является 

тем языком, который вызывает острую конкуренцию с местными 

языками, такими как болгарский. В-третьих, государственным языком 

является румынский, но он далеко не доминирует в повседневном общении. 

На этом фоне в нашей статье будет изложена теория семиотических 

ландшафтов, прежде чем будут проанализированы конкретные надписи. 

Также приводится краткая историческая классификация. В общественных 

местах повсеместно встречаются одноязычные болгарские, двуязычные 

болгарско-румынские и трехъязычные болгарско-румынско-русские 

надписи, которые подразумевают совершенно разные функции и никогда не 

пользуются произвольно. Эти функции проиллюстрированы на отдельных 

актуальных примерах, и показано сочетание каких компонентов 

способствует эффективному использованию языка в пространстве.    

Ключевые слова: Семиотические ландшафты, лингвистика, 

болгарский язык, Тараклия, Республика Молдова 

1. Introduction 

Everything around us has a meaning. This meaning is evoked by certain 

impressions, which can be both static and dynamic. Static impressions include, 

for instance, elements such as architecture, lettering, colors, parks, or the 

surrounding nature. They are characterized by the fact that they are not mobile, 

and they shape our perception over a very long period in the very same place and 

in the very same appearance. For example, a mountain range rising up behind a 

city is a permanent element of our visual perception, as is an apartment block or 
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street signage.  Of course, it is possible for lettering to be completely rearranged 

(as happened in Moldova when changings were organized and Russian was 

replaced by Romanian), for a house to be demolished or another to be built, and 

for completely new visual perceptions to emerge as a result, but these phenomena 

are of no further interest in the present study. Static objects are those whose 

properties essentially consist in not changing permanently. In contrast, dynamic 

impressions are those that are in constant motion. These include, e.g., traffic, 

passers-by, and pedestrians, as well as neon signs, sounds, conversations, scents, 

and other phenomena. In this paper, we will focus exclusively on static parameters 

and make a specific selection. Since we are concerned with how language is used 

in different areas of everyday life in the context of linguistics, we need to study 

language in the context of semiotic landscapes.  

Since Bulgarian is very relevant in Taraclia, both from a synchronic and 

diachronic perspective, we explore its use in public space. This entails considering 

in which combination Bulgarian signage appears with other languages, i.e., 

mainly the dominant Russian lingua franca and Romanian as the state language 

in the Republic of Moldova. We assume that Bulgarian is not used arbitrarily in 

public spaces, but extremely purposefully, and therefore fulfills specific 

functions. These functions require to be investigated, scrutinized, and classified 

within the framework of the theoretical background of semiotic landscapes. 

Before doing so, we will have a brief look at the circumstances which explain why 

Bulgarian is spoken in the Republic of Moldova today.  

 

2. The Ethnolinguistic Structure of Taraclia 

As early as the end of the 18th century, there is evidence of immigration 

from Bulgaria to where is now the Republic of Moldova. Chişinău, in particular, 

used to be an important center of the Bulgarian diaspora (DUMINICA 2017: 65). A 

relevant date in the history of Bessarabia and the settlement by Bulgarian colonists 

is the period between 1806 and 1812, because at this time, due to the Russo-

Turkish War, numerous Bulgarians left their homeland and resettled in 

Bessarabia, which became an integral part of the Russian Empire (ГРЕК & 

ЧЕРВЕНКОВ 1993: 13; HATŁAS 2014: 13). Immigration continues especially in the 

first half of the 19th century (ГРЕК & ЧЕРВЕНКОВ 1993: 21). While Bulgaria was 

still an integral part of the Ottoman Empire at that time and the local Christian 

Orthodox population found itself in a difficult situation, new privileges such as a 

tax exemption turned Bessarabia into an interesting destination (ПОПОВА 2013: 

9). The conditions changed towards the end of the century due to Russian 
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structural reforms. These reforms permanently modified the living conditions of 

the local population, as Bulgarians were put equal to the rural Russian population 

(ГРЕК & ЧЕРВЕНКОВ 1993: 38).  

After the October Revolution in Russia had created internal political 

confusion in 1917, Romania took advantage of the nontransparent situation and 

occupied Bessarabia in 1918. This meant that the Russification that had 

previously begun under Russian rule would soon be replaced by a 

Romanianization of the population, but this bore little fruit (ТОДОРОВ 2018: 23). 

In 1940, the Soviet Union took back Bessarabia, but from 1941 to 1944, the region 

was occupied by Romania. Since then, the territory has been administratively 

divided between the two Soviet Republics of Moldova and Ukraine (ТОДОРОВ 

2018: 37), while the Moldovan-Ukrainian state border has run through the region 

since the collapse of the Iron Curtain. The heterogeneous ethnic composition thus 

continues in both independent states and has since been subject to different 

linguistic and cultural influences brought to the local population from Chişinău 

and Kiev, respectively. While the official state language of Moldova is now 

Romanian, Russian is still the predominant oral lingua franca on a regional level, 

which holds true for both sides of the border. 

The Municipality of Taraclia is home to approximately 21,000 inhabitants, 

the majority of whom are Bulgarians. Other ethnic groups such as Gagauz, 

Moldovans, Ukrainians, and others also live here. The Bulgarian language and 

tradition are cultivated thanks to various initiatives, ranging from cultural 

activities such as theater performances, dance events, or exhibitions to university 

language courses. This background is important to understand why different 

languages experience different functions on a local level: While Romanian is the 

official language throughout Moldova, it is hardly present in Taraclia. Instead, it 

is Russian that is predominantly used in interethnic communication. Bulgarian is 

primarily the language of local domestic communication, it is especially vital 

among the older population in Taraclia and in the surrounding villages (cf. in 

detail: КОЛЕСНИК 2003; БАЛКАНСКИ & КОНДОВ 2012; КОНДОВ 2019), though 

the visitor is easily left with the impression that the younger generation is more 

familiar with Russian. As Thede Kahl argues for the neighboring Autonomous 

Territorial Unit of Gagauzia, the local authorities often have to answer the 

question of where the Gagauz language is actually used (KAHL 2015: 149). The 

same holds true for the language situation of Bulgarian: It is not always clear in 

which domain the Bulgarian language plays a role and how the speakers support 

this in everyday life.  
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However, the aim of this paper is not to evaluate the level of proficiency of 

the respective languages in Taraclia, but to examine the traces of Bulgarian culture 

and heritage in written form, and de facto, three languages are relevant for the 

reasons mentioned. In addition, we do not have to forget that language at home, 

lingua franca, and official state language can differentiate. 

Inevitably, this raises the question of how and where each of these 

languages is used in the public sphere, for it is by no means the case that we find 

a monolingual signage culture in Taraclia. This is why we have to examine the 

following questions: How does the Bulgarian language interact with its 

environment? Which languages are chosen for which spheres? What impact do 

they have on the visitor? Before this can be explored, the theoretical background 

of semiotic landscapes needs to be discussed, because it helps to systematize a 

theoretical and practical analysis.  

3. Semiotic Landscapes  

The genesis of the linguistic theory of semiotic landscapes is linked to 

various factors. One of them is the recognition of a strong interaction between 

linguistic and other signs, and the ambition to describe this interaction in detail.  

The theory of semiotic landscapes indicates a practice-guided set for 

dealing with a multimodal analysis of linguistic and other information. A 

multimodal constellation can be interpreted in different domains. Thus, Adam 

Jaworski and Crispin Thurlow speak of the fact that we can often detect a textual 

mediation of culture, discursive construction of place, or the use of space for the 

purposeful integration of language as a semiotic resource (JAWORSKI & THURLOW 

2010: 1). By linking different aspects in this way, a broad context comes into 

focus and captures reciprocities of political, economic, historical, social, and 

linguistic processes. While some approaches underline that communication can 

work even without any language (КРЕЙДЛИН & КРОНГАУЗ 2022: 7), we are keen 

to emphasize a cross-connection between all visual impressions and put them in 

relation to each other. Some authors avoid assigning their approaches to the theory 

of linguistic landscapes, insisting on a discursive interaction of modalities, which 

can also be extra-linguistic. Regardless, they do not deny that linguistic elements 

are distinctly relevant vectors in the construction of space and thus in the context 

of its interpretation, or, as Jaworski and Thurlow put it (JAWORSKI & THURLOW 

2010: 2): 
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“…  we thus take semiotic landscape to mean, in the most general sense, 

any (public)space with visible inscription made through deliberate human 

intervention and meaning making.”  

In other words, this means that an exclusively linguistically motivated 

perspective is not enough to enable a semiotic study. The authors assume that 

quantitative approaches are not sufficiently informative for the analysis of 

singular snapshots, which is why one finds essentially qualitatively oriented 

essays in the research tradition of semiotic landscapes.  

A fundamental interest in the theoretical classification of space is its social 

construction. In this sense, space is thus not seen as purely physical or clearly 

limitable but is constituted by its multiplicity. Space represents a field of 

interaction for cultures, to which the connotation of “home” in particular is 

considered a relevant vector for origin and belonging. Beyond question, therefore, 

is Jaworski’s and Thurlow’s observation that numerous sociologists inevitably 

link this belonging to specific geographical locations. These locations are 

embedded in discursive constructions through semiotic framings (JAWORSKI & 

THURLOW 2010: 7, with relevant cross-references). The authors describe that 

identities are created in part through geographical imaginaries, which include a 

genuine constitution in space, but also claim the heritage or ownership of 

particular places.  

Terminologically, the following should be noted, too: Michel de Certeau 

distinguishes between the concepts of “place” and “space”, a terminological 

demarcation that will be adopted for the case that concerns us. According to de 

Certeau, “places” contribute to a certain preservation of events that are attached 

to certain fixed constellations. That is, “places” represent architectural or natural 

structures that are immutably installed, such as an inscription on the birthplace of 

a well-known personality. “Spaces”, in contrast, mark a dynamic, lively, and 

constantly renewing structure in which directions, speeds, and variations are 

observed. They are thus territories in which movement can be attested, for 

example, the vibrant life in the streets of a big city (WEISS 2005: 20–21).  

Studies from France illustrate that landscape as a semiotic object of 

investigation has played an important role for a very long time. The semiotician 

Manar Hammad, for instance, spent many years describing the interplay between 

spatial structures and semiotic signs. Hammad focused on complex structures, 

arguing that the complexity of reality exceeds theoretical imagination and that it 

is beneficial to study practices of spatial design (HAMMAD 2015: 7). He followed 

this project very intensively, with architecture and archaeology clearly being of 
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crucial significance in his semiotic thought. In addition, the study of language is 

the center of the investigation in our case. We start from a linguistically oriented 

semiotics and consider the meaning of language in interaction with its concrete 

site-specific environment in Taraclia. 

 

4. Taraclia and its Semiotic Landscapes 

Let us now focus on a selection of linguistic testimonies that we encounter 

in Taraclia and that we demonstrate in the context of semiotic landscapes. Here 

we make a purposeful choice in which we elicit three constellations. These are 

meant to exemplify which languages are used in which function and in which 

situation in public. 

First, we examine monolingual Bulgarian inscriptions. These are rare but 

do occur in certain places. Second, we analyze bilingual inscriptions, on which a 

Romanian text version exists in addition to a Bulgarian one. Third, we explore 

indicators that are trilingual and bear a Bulgarian, a Romanian, and a Russian 

inscription. We add that the photos in this paper were taken by the author in May 

2022. 

4. a Monolingual Lettering (Bulgarian) 

In a state that recognizes a number of minority languages in addition to a 

nationwide official language, it is expectable to detect public multilingual 

signage. There are even certain niches where a minority language is the only one 

used, but what purpose does this fulfill? Let us look at three subcategories and 

discover them.  

The examples of the first type that we identify in Taraclia communicate 

moments of a collective memory of Bulgarians. They are mainly monuments that 

raise a reference to a Bulgarian personality or a historical event. They serve as 

monuments of a genuine cultural background, different from the surroundings. 

For example, a memorial in honor of the Bulgarian revolutionary Vasil Levski is 

located in the center of Taraclia (cf. Figure 1). As is well known, Levski was a 

central figure of the Bulgarian liberation movement during the period of Bulgarian 

National Revival, but without any comparably relevant connection to the history 

of the present-day Republic of Moldova. A visual pattern of this memorial stone 

is an attached stone slab that is cut, smooth, and trimmed. This slab bears an 

engraved inscription (which is a quotation of Levski), his life data, and a portrait 

of the national hero. It is attached to a larger and more natural stone, which is a 
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particularly robust material that is used, for instance, in house construction, as it 

guarantees stability. Therefore, the use of stone symbolically stands for 

groundedness and immortality, and for things that can no longer be changed 

because they are historical facts and thus completed.  

The color design is also limited to an unchanged naturalness, which we see 

in the large gray stone and in the black stone slab, because both colors occur in 

nature and play an important role there, such as gray as the fur of some animals 

or black as the night. More, the white inscription reminds us of natural 

phenomena, for instance, snow or brightness. Black and white are also those hues 

that are most widely spread, although they are not “‘real chromatic colors’ with 

fixed wavelengths, but more expressions of light and darkness” (PETRU 2006: 

203). Gray is for sad moments, contrasts, mysterious people, transition, or 

intransparent events (NÖTH 2000: 492). 

Quite analogous to this is the design of the Georgi Rakovski Monument, 

which is located not far from the Grigori Ţamblac Taraclia State University (cf. 

Figure 2). In sum, the first important area of application for a monolingual 

Bulgarian inscription is thus the historical discourse. 

  

Figure 1: Memorial stone for 

Vasil Levski with the following 

quotation: “Времето е в нас и 

ние сме в времето, то нас 

обърща и ние него 

обърщаме.” 

Figure 2: Memorial stone for 

Georgi Rakovski with the 

following quotation: “Бащино 

огнище не забравяй, стари 

обичай не призирай.” 

 

The second subcategory of monolingual Bulgarian inscriptions is cultural 

references. These include objects that document the diversity of Bulgarian culture. 

The main purpose of these objects is to advertise the cultivation of Bulgarian 

tradition. In doing so, the Bulgarian population is motivated to join cultural 

associations, which is a common practice in Taraclia.  
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A concrete example is a sign attached to the House of Culture, which we 

can see in Figure 3, showing the diversity of Bulgarian culture in photographs, 

including dances, traditional costumes, and folklore. These numerous 

photographs document the cultural activity that the group organizes. The pictures 

reveal that the costumes and staging are very elaborate, which is obviously 

intended to convince us of the sophisticated and artistic design of the traditional 

rituals and their present-day performance. In addition, the coat of arms of the 

Rayon of Taraclia is placed in the center-left. The plaque implies an indirect 

invitation to participate in the activities of Bulgarian cultural associations in order 

to ensure the continued existence of these traditions. This is mainly implied by 

the centrally placed inscription on which one can read that, after all, it is the 

culture that unites Bulgarians (“Културата е това, което ни обединява!”). In this 

short text, causality is established between culture, locality, and unity, which is 

meant to reinforce group membership. It serves as an indicator to enhance the 

ingroup perception. The accusative plural pronoun “us” (“ни”) controls the 

ingroup perspective, as the inscription is meant to address members of the 

Bulgarian minority, and not explicitly other people.  

In this board, the choice of color is symbolic. Red evokes special attention, 

it is at the same time a warning color, and it urges caution and attentiveness 

(DOBROVOL’SKIJ & PIIRAINEN 2002: 266), so through the semantics and the color 

design of the poster, the viewer is particularly addressed. In such signs, one can 

assume that a connection between history and the present is to be established. 

Traditions that have been handed down are meant to enrich the present culture 

and make it visible in the town. Indirectly, the reader is invited to participate in 

the group activities. 

But there is also a third type of board in public spaces, which is designed 

exclusively in Bulgarian. These do not make direct reference to history or 

contemporary cultural preservation, as do type number one resp. two. Rather, they 

contain very general symbols and inscriptions that should be easily recognizable 

from a distance. This is primarily for those who know the language, but also for 

outsiders who can interpret the symbolism in it even without knowing Bulgarian. 

Thus, in Figure 4 we see a dove of peace between the Bulgarian flag and the flag 

of the Rayon of Taraclia. Below it, we first read in red letters the three words 

“Мир, Добро, Гостеприимство”. Under it, there is the green inscription “Район 

Тараклия. Център на българите в Молдова”. Green symbolizes an intact nature, 

but nowadays also a progressive environmental awareness (cf. in detail: КАЛИТА 

& НАЧЕВА-МАРВАНОВА 2021).  
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Figure 3: Advertisement for 

Bulgarian culture with the 

inscription: “Културата е 

това, което ни обединява!” 

Figure 4: Demonstration of local 

Bulgarian unity with the text: 

“#Мир #Добро 

#Гостеприимство. Район 

Тараклия. Център на 

българите в Молдова.” 

In particular, it is noticeable that the white dove and the color of the 

inscriptions are identical to the colors that make up the Bulgarian state flag. 

Symbolically, terms such as “peace” or “hospitality” are conflated with the 

Bulgarian population of the Rayon of Taraclia, and the peace dove itself becomes 

part of this symbolism (cf. АЛЕФИРЕНКО 2014: 56-58). Thus, everything 

Bulgarian is also presented as a currently relevant quantity and, above all, as a 

future-oriented opportunity. The peacefulness of the Bulgarians is unmistakably 

demonstrated in this poster, and the two flags express the group’s solidarity with 

each other and with the Moldovan state. 

All three types of signs that use Bulgarian as the sole language in public are 

not official-administrative signs. Rather, they are inscriptions that are essentially 

the result of specific cultural initiatives and are primarily intended to address the 

group itself. The function of such indicators is not to communicate with the entire 

local population in a linguistic sense, but rather to reinforce the role of Bulgarians 

in public participation, e.g., when mapping historical figures, widespread 

traditions, and general statements.  

In the public sphere in Taraclia, the use of several languages on a single 

sign is also very common. This holds especially true in places that must be 

accessible to the entire population and are not limited to Bulgarian cultural 

heritage, such as the University or other state institutions. At the same time, it 

should also be noted that the signage does not follow any mathematical rule, 

because street names, which should actually be identified by all people, are often 
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indicated in Russian only, leaking in a Romanian equivalent. That is why in the 

next paragraph, we will explore bilingual constellations.  

4. b Bilingual Lettering (Bulgarian, Romanian) 

If we look for bilingual inscriptions in Taraclia, we will find them quite 

easily. In principle, three language combinations are conceivable. These are 

Romanian-Russian, Russian-Bulgarian, and Romanian-Bulgarian. While in local 

supermarkets the goods are mostly displayed in Romanian and Russian, the 

exclusive combination of Russian and Bulgarian without the inclusion of 

Romanian is relatively rare. These two combinations would include Russian as a 

common lingua franca, but the framing is different when Romanian and 

Bulgarian are combined.  

At the House of Culture there is a memorial plaque for Stefan Tanov. The 

name appears at the top only in Bulgarian, but bellow Tanov’s portrait, there is a 

short text in Bulgarian and Romanian (cf. Figure 5). We learn that Tanov devoted 

his life to the service of culture and art and that the House of Culture was named 

after him for this reason. The fact that he was of Bulgarian origin is referred to in 

the Bulgarian version (cf. “...българския родолюбец...”). In the Romanian 

translation, the latter is not mentioned, and instead, Tanov is introduced as a 

person deeply connected to the local inhabitants (cf. “...iubitorului de popor...”). 

This overcomes the ethnic divergence of the population other than Bulgarian, and 

it turns Tanov into a figure who made merits in the cultural life for all inhabitants 

of the municipality, regardless of their ethnic origin.  

 

  

Figure 5: Memorial plaque for 

Stefan Tanov (1949-2016) at 

the House of Culture. The text 

is: “Районен дом на 

културата (Стефан Танов). 

Figure 6: Trilingual sign at the 

House of Culture. The inscription 

says: “Casa de cultură raională 

,Stepan Tanov’. Районный дом 

культуры им. Степана Танова. 
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1949-2016. Домът носи 

името на българския 

родолюбец, който посвети 

живота си на просперитета 

на културата и искуството. 

Casa poartă numele iubitorului 

de popor care şi-a dedicat 

viaţa prosperităţii culturii şi 

artei. ” 

Районен дом на културата 

,Стефан Танов’”. 

In the broadest sense, one very important purpose of bilingual inscriptions 

can be seen here: Bilingual signage is meant to make certain information 

identifiable for the speakers of two different languages. The choice of Romanian 

on this sign may not exactly target the linguistic reality of Taraclia and its 

surroundings, but it implies that the state language is the medium to which all 

citizens of the country should have access. Precisely for this reason, the use of 

Romanian symbolizes the nationwide relevance of a person.   

Besides bilingual inscriptions, trilingual signposts can also be found in 

Taraclia. These are mainly present in places with reference to administrative state 

support. 

4. c Trilingual Lettering (Bulgarian, Romanian, Russian) 

If we stay at the House of Culture, we will also recognize trilingual 

inscriptions. Trilingualism in this sense means that three languages are used that 

have a concrete function in Taraclia, that is Bulgarian, Russian, and Romanian. 

Figure 6 shows the signboard attached to the House of Culture. At the top, we find 

the Romanian text, below it the Russian version, and finally the Bulgarian 

inscription. The content is identical in all three languages, indicating the “House 

of Culture”. It is a standardized sign that structures the public space and not, as in 

the example before, a commemorative plaque, which does not necessarily have to 

indicate exact and identical content in two languages.  

The arrangement of the languages is notable, as Romanian comes first in 

the hierarchy as the state language, followed by Russian as the language of 

interethnic communication, and finally Bulgarian. In the upper part of the shield, 

we see three coats of arms, namely that of the Moldovan state (on the left), a logo 

with musical instruments (in the center), and the emblem of the Rayon of Taraclia 

(on the right). The use of administrative symbols underlines that it is a shield of 
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administrative importance, which for this reason also has a higher formality. 

Between the coats of arms, there is a reference to the state of Moldova, the Rayon 

of Taraclia, and the Municipality of Taraclia, indicated in both Romanian and 

Bulgarian languages, but not in Russian. There is no question that all three 

languages appearing below are intended to emphasize the scope of the information 

and, consequently, the relevance of the object as a national cultural asset for all 

segments of the population. In such cases, conversely, it would even be 

inappropriate to limit the message to one language; moreover, trilingualism best 

represents the linguistic situation in which the local population finds itself (to 

varying degrees): Bulgarian functions as an ingroup variety, while Russian takes 

on the role of the interethnic lingua franca. Romanian, in turn, is hardly spoken 

in Taraclia, so it primarily has an integrative function in the public sphere because 

it is the state language and is taught in the educational system. 

5. Conclusion 

In this paper, semiotic landscapes and multilingualism in the public sphere 

in the Municipality of Taraclia are examined. This means that the author analyzes 

a small scope of language use. Of course, it is not possible to capture all 

impressions and language constellations, and we can only ever explore certain 

elements. From these elements, we can filter interesting details, among which we 

would like to name the following. 

Just as monolingualism is an exception in Taraclia (perhaps once apart from 

some people of the older generation of the local non-Bulgarian population, using 

exclusively Russian), monolingual inscriptions in Bulgarian are found only in 

very specific constellations. They are reserved primarily for a historical discourse, 

are associated with commemorative motifs, and experience their raison d’être 

exclusively in the context of Bulgarian immigration to Bessarabia. They have no 

direct relevance for other ethnic segments living in the area. 

The situation is different for bilingual signposts. Bilingualism is standard 

in Taraclia, and bilingual inscriptions symbolize a dual linguistic reference. This 

does not imperatively correlate with the languages we note, since it is often the 

Romanian state language that shapes the semiotic landscape of Taraclia. In oral 

communication, however, Russian is far more frequent.  

Trilingualism is becoming more of a reality through the role of Romanian 

in the education system. Even if the proficiency of Romanian among locals may 

differ, it will hardly be possible to avoid acquiring at least a rudimentary 

knowledge of the latter language, in the next generation at the latest. There is no 
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doubt that this peculiarity of local trilingualism will have to face the new 

challenges in the Republic of Moldova adequately. 

The future task of semiotic landscapes is to document the visibility of the 

three languages attested in Taraclia, which are Bulgarian, Russian, and Romanian. 

So far, we argue that a typological structure is identified for the public use of the 

Bulgarian language, and we assume that this is also the case with other languages. 
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HIDRONIMSKI SISTEM RIJEKE ZETE 

Novica Vujović & Martin Henzelmann 

Аннотация: Изучение гидронимов в первую очередь связано с 

рассмотрением происхождения или значения гидронимических символов. 

Авторов этой работы интересуют региональные явления, поскольку они 

могут привести к таким выводам: Во-первых, мы имеем дело с редкими 

явлениями, играющими важную роль в культуре определенной страны и 

региона, к которому она принадлежит. Во-вторых, в настоящей работе 

мы определяем Черногорию, то есть одну из ее центральных частей, как 

географический центр нашего интереса. 

Ключевые слова: Гидроним, река Зета, Черногория 
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Abstract: The study of hydronyms is primarily concerned with examining 

the origin or meaning of hydronymic symbols. The authors of this work are 

interested in regional phenomena because they open new horizons. In this paper, 

we deal with rare phenomena that play an important role in the culture of a 

particular country and region. More, we define Montenegro and one of its central 

parts as the geographical center of our interest. 

Keywords: Hydronym, Zeta River, Montenegro 

Proučavanje hidronima, primarno, podrazumijeva razmatranje porijekla ili 

značenja hidronimskih likova. Autore ovoga priloga, međutim, zanimaju i 

regionalni fenomeni budući da oni mogu dovesti do ovih uvida: prvo, stručnjak 

se može baviti rijetkim fenomenima koji igraju važnu ulogu u kulturi određene 

zemlje i regiona kojemu pripada. Ovi fenomeni mogu pružiti informacije o 

neobičnim činjenicima kako iz istorijske tako i iz jezičkoteorijske perspektive. 

Drugo, ovim radom Crnu Goru, odnosno jedan njen centralni dio, lociramo kao 

geografski centar našeg interesovanja. To nam daje nove uvide u jezički sastav 

hidronima koji su rašireni na jugoistočnom rubu Evrope. Čini nam se kao posebno 

vrijedna činjenica da se u Crnoj Gori može uočiti etničko-kulturna heterogenost 

koja je vjekovima oblikovala jezične, kulturne i istorijske prilike. Na korpusu 

ukupne crnogorske onomastičke građe vidimo da su osim slovenskih 

posvjedočene i turske, romanske, albanske i druge komponente u sistemu te građe. 

Analiza ponuđena u ovome članku daće neke pojedinosti iz hidronimskih 

činjenica sliva crnogorske rijeke Zete. Treće, podsticajan istraživački impuls, 

pored ostaloga, nalazimo u tome što ova problematika može uputiti i na neke 

jezičke aspekte iz konteksta jugoistočne Evrope.39  

                                                             
39 Korpus na kojemu temeljimo analizu ne obuhvata makrohidronimsku građu ostajući pritom 

na tragu onoga što je u nauci više puta potvrđivano da „iako imena velikih rijeka bez sumnje 

pripadaju najstarijemu imenskom sloju, makrohidronimija nije primarna za probleme 

etnogeneze, već su nerijetko znatno relevantnija imena i osobito razmještaj manjih vodenih 

tijela, mikrohidronimije, koja se najvećim dijelom temelji na vodnim apelativima“ (Dunja 

Brozović Rončević „Važnost hidronimije za proučavanje slavenske etnogeneze“, FILOLOGIJA 

29, Zagreb 1997 ‒ vidi: https://hrcak.srce.hr/file/232010). Ista autorka u spomenutome radu 

spominje i ovu bitnu pojedinost: „Uostalom, ,čisteʽ onomastičke zone zapravo su iznimkama i 

u Europi ih gotovo i nema izuzev u nekim zaista izoliranim područjima jezičnih oaza“ (Dunja 

Brozović Rončević „Važnost hidronimije za proučavanje slavenske etnogeneze“, FILOLOGIJA 

29, Zagreb 1997 ‒ vidi: https://hrcak.srce.hr/file/232010). U ovome se radu Dunje Brozović-

Rončević pregledno daje i istorija pitanja komparativno-lingvističkih i onomastičkih ispitivanja 

slovenske etnogeneze.   

https://hrcak.srce.hr/file/232010
https://hrcak.srce.hr/file/232010


232 
 

Dakle, ne inspirišu nas samo tradicionalni onomastički motivi istraživanja 

hidronima, već ideja obrade kulturno-povijesnih prožimanja koja karakterišu 

Crnu Goru naspram pozadine savremenih stvarnosti crnogorsko jezičkog 

područja.   

Imena vodenih tijela u istorijskom su smislu slojevita, pa se za njihovo 

razjašnjenje treba pozabaviti jezičkoistorijskom analizom i kontekstom. To 

uključuje, između ostaloga, istorijske promjene na fonetskome planu, kao i 

jezičke kontakte.40 Proučavanju ovih relikvija posvećuje se posebna pažnja u 

čitavom nizu studija, čime se uspostavlja dalekosežna znanstvena tradicija. 

 Primjerice, slavenska baština obrađena je u brojnim publikacijama o 

njemačkim imenima mjesta i voda.41 S druge strane, na južnoslovenskome 

prostoru ponajviše je u drugoj polovini XX vijeka na polju toponomastike uradio 

hrvatski jezikoslovac Petar Šimunović.42 Iz njegovih se radova čitaju brojni 

segmenti toponomastičke problematike uopšteno a, s obzirom na našu temu, 

hidronimske specifično, te tako uz adekvatnu kontekstualizaciju s drugim 

disciplinama svjedočimo „koliko takva istraživanja mogu biti poticajna u 

proučavanju putova slavenskih naseljavanja ovih područja“.43  

Značajno je imati u vidu da „hidronimizacija: hidronimni glagolski korijen 

→ hidronim predstavlja vrlo davni i najnaravniji put postanka vodnih imena. 

Takvi korijeni nose značenja: „strujati“, „teći“, „liti“, „gnjiti“, „glodati“, „derati“, 

„mutiti“, „blistati“, „piti“, „ploviti“, „tonuti“, „savijati“, „prokapati“, „dubiti“, 

„curiti“, „močiti“, „kiseliti“, „nerati“, „ponirati“, „izvirati“, „vreti“, „smrdjeti“, 

                                                             
40 Jürgen Udolph, Alteuropa, Iller, Alster, Elster und aléti, u: Acta Linguistica Lithuanica, 2010, 

str. 162. 
41 Vidi u: Gerhard Schlimpert, Zur Überlieferung vorslawischer Namen in der DDR, u: 

Veröffentlichungen des Museums für Ur- und Frühgeschichte Potsdam, 1986, 20, str. 25-28; 

Jürgen Udolph, 235. Slavische Gewässernamengebung, u: Albrecht Greule, Jürgen Udolph & 

Friedhelm Debus (red.), Namenforschung. Name Studies. Les noms propres. 2. Halbband + 

Registerband. Reihe Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft. Handbooks 

of Linguistics and Communication Science [HSK], 11/2, De Gruyter, Berlin/Boston, 1996, str. 

1539-1547. 
42 Vrijedi se ovom prilikom podśetiti njegovih značajnih radova, u prvome redu navodimo 

knjigu Bračka toponimija (Golden Marketing ‒ Tehnička knjiga, Zagreb, 2004) te njegovu 

kapitalnu sintezu Uvod u hrvatsko imenoslovlje (Golden Marketing ‒ Tehnička knjiga, Zagreb, 

2009). 
43 Petar Šimunović, Uvod u hrvatsko imenoslovlje, Golden Marketing ‒ Tehnička knjiga, 

Zagreb, 2009, str. 304. 
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„srpati“, „srkati“, „soptati“ itd. Od tih korijena nastajali su apelativi koji se nalaze 

u staroeuropskim rijekama i u mnogim nacionalnim hidronimijama.“44  

Neke aspekte rečene teorijske postavke autori će bez pretenzija na iscrpnost 

nastojati dokumentovati na osnovu primjera iz hidronimskoga sliva crnogorske 

rijeke Zete,45 a koji čine: 

a) u izvorišnom dijelu: Bogduša, Boljašnica, Surdup, Sušica, Rastovac, 

Vidrovan; 

b) kao lijeve pritoke: Bistrica, Brestica, Gračanica, Mačak, Mrkošnica, 

Perućica, Podi (Goduša), Rimanić, Studenačka vrela, Sušica, Suvodo, 

Širalija, Vidoštak; 

c) kao desne pritoke: Milojevićka vrela, Moštanica, Oboštica, Smrdan, 

Sušica, Svinjiška vrela. 

Ispitivani jednočlani primjeri ne daju potvrdu za likove što su jednaki 

vodnim apelativima. 

Nadalje, u onomastičkom osvrtu da se analizirana građa klasifikovati u nekoliko 

grupa. Od prezimena građen je hidronim najvjerovatnije prema vlasniku imanja 

kroz koja protiče vodeni tok (Milojevićka vrela). 

Sufiksalni tip gradnje hidronima prepoznajemo u ovim likovima:  

-ica (Bistrica, Boljašnica, Gračanica, Mrkošnica, Oboštica, Sušica), 

-(ov)ac (Rastovac), 

-an (Smrdan), 

-uša (Bogduša, Goduša).  

                                                             
44 Petar Šimunović, Uvod u hrvatsko imenoslovlje, Golden Marketing ‒ Tehnička knjiga, 

Zagreb, 2009, str. 305.   
45 Za potrebe ovoga rada građu smo preuzeli iz: Goran Barović, Kartometrijska analiza rječne 

mreže Crne Gore i njena primjena u gis-u, doktorska disertacija, (1‒225), PMF, Departman za 

geografiju Univerziteta u Novom Sadu, Novi Sad, 2009. O dužini ovih tokova, pravcu i 

područjima kroz koja teku te drugim pojedinostima iz domena geografske struke u vezi s 

ekscerpiranim primjerima vidi detaljnije u navedenom Barovićevu radu. Autoru te studije 

zahvaljujemo na ustupljenim podacima i drugim pruženim informacijama u vezi s hidronimima 

sliva Zete. Lingvistima može biti značajan podatak kroz koja područja neki izvor ili rijeka 

protiču, tj. ukoliko protiče kroz područja s različitim dijalekatskim osobenostima samim tim 

može upućivati, na primjer, i na različite akcenatske likove u datim idiomima. 
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U likovima koje tvore dva člana prepoznaje se forma pridjev + apelativ 

vrela (٭vьrělo46): Studenačka vrela, Milojevićka vrela, Svinjiška vrela. 

Rastovac je hidronim čije je postanje moguće objasniti motivacijom prema 

fitonimu, a rasprostranjenost ovoga imena, kao i njegovih varijanata širom 

južnoslovenskog prostora velika je i govoto se uvijek dovodi u vezu s fitonimom.  

Važnost voda (ovo ne važi samo za vodene tokove, nego ga podjednako 

nalazimo i u primjerima raznovrsnih vještačkih rezervoara za vodu što su 

spravljani za ljudsku upotrebu ili za potrebe gajenja stoke47) na ovome prostoru 

potvrđivana je i time što su ime prenosile i na naseljeno mjesto oko date vode 

formirano, u u literaturi je opisano kao metonimija.48 S obzirom na to, u našoj 

građi nalazimo ove potvrde: Vidrovan, Rastovac, Mačak, Moštanica, Mrkošnica, 

a pouzdano se na osnovu razgovora s mještanima može reći da u takve primjere 

spada i Gračanica.  

 Ovako složene informacije o dijelu crnogorskog hidronimskog sistema 

svakako podrazumijeva dopunu na etimološkom i uporednoslovenskom planu, što 

je zbog ograničenosti raspoloživog prostora u ovome slučaju izostalo. Priložena 

građa sa svim njenim osobenostima, dakle, nije samo izvor usko onomastičkih i 

lingvističkih informacija, već nas vodi u razne smjerove kulturno-povijesne 

analize.  

Ukratko, možemo reći da je hidronimija složena tema koja nudi širok 

istraživački potencijal. Naši primjeri pokazuju da, posebno u Crnoj Gori, ima 

                                                             
46 Petar Šimunović, Uvod u hrvatsko imenoslovlje, Golden Marketing ‒ Tehnička knjiga, 

Zagreb, 2009, str. 303. 
47 Vidi u: Novica Vujović, Onomastika Barjamovice, Velestova i Markovine, Fakultet za 

crnogorski jezik i književnost, Cetinje, 2020 ‒ konkretno dio o hidronimima. 
48 O tome u: Petar Šimunović, Uvod u hrvatsko imenoslovlje, Golden Marketing ‒ Tehnička 

knjiga, Zagreb, 2009 ‒ konkretno poglavlje o hidronimima). 

Kad je riječ o prenošenju imena s jednog objekta na drugi koji su teritorijalno bliski, u literaturi 

su opisani različiti modeli. „Zvezdana Pavlović, govoreći o metonimiji u onomastici, navodi 

ove načine: 1. „prenošenjem antroponima (ličnog imena ili prezimena), obavezno nakon 

sufiksacije, na mikrotoponim, ojkonim, retko hidronim; 2. prenošenjem fitonima na 

mikrotoponime, ojkonime, hidronime. Ovo je čest način imenovanja u onomastici; 3. 

prenošenjem mikrotoponima na ojkonime i hidronime; 4. prenošenjem zoonima na toponime, 

ojkonime, hidronime; 5. prenošenjem mikrotoponima, ojkonima na hidronime; 6. prenošenjem 

hidronima na mikrotoponime, ojkonime.“ Zvezdana Pavlović, „O metonimiji u onomastici 

(hidronim – ojkonim)“, Južnoslovenski filolog, LIV, Beograd, januar 1998, str. 105 a citirano 

prema: Novica Vujović, Onomastika Barjamovice, Velestova i Markovine, Fakultet za 

crnogorski jezik i književnost, Cetinje, 2020, str. 67. 
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veoma interesantnih slučajeva koji se mogu opisati. Ovo se posebno odnosi na 

hidronimski sistem rijeke Zete, koji zahteva dalja istraživanja. 
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РЕЧЕВЫЕ ОШИБКИ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ 

Можно ли, овладевая языком и пользуясь им, не допускать ошибок? 

Нельзя. Можно ли обучать языку и не работать над ошибками? Нельзя. 

Можно ли работать над ошибками, не владея их типологией? Нельзя. В 

противном случае учитель уподобится врачу, незнакомому с болезнями, от 

которых он должен лечить. Знание типологии ошибок имеет для учителя-

словесника значение, которое невозможно переоценить. 

Проблема речевых ошибок в устной и письменной речи школьников 

продолжает оставаться одной из наиболее важных в методике преподавания 

русского языка. 

  В собственной речи учащиеся начальной школы допускают немало 

речевых ошибок. 

К определению «речевая ошибка» ученые подходят по-разному. 

В работах М.Р. Львова под речевой ошибкой понимается «неудачно 

выбранное слово, неправильно построенное предложение, искаженная 

морфологическая форма».[3] 

Известный российский лингвист, специалист по детской речи С.Н. 

Цейтлин понимает под речевыми ошибками «любые случаи отклонения от 

действующих языковых норм». [4]   

Наиболее полное определение речевых ошибок и недочётов дано в 

работах Т.А. Ладыженской. По её мнению, «весь отрицательный языковой 

материал делится на ошибки и недочёты. Ошибка — это нарушение 

требований правильности речи, нарушение рекомендаций, связанных с 

понятием хорошей речи, т.е. богатой, точной и выразительной». [2]   

mailto:mariavolc@mail.ru
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Многие лингвисты объясняют появление речевых ошибок у детей 

влиянием речи окружающих.  Если в ней встречаются случаи нарушения 

норм литературного языка, то они могут воспроизводиться детьми. Эти 

нарушения могут касаться лексики, морфологии, синтаксиса, фонетики и 

представляют собой элементы особой разновидности языка, обычно 

называемой просторечием. 

Просторечие является мощным отрицательным фактором, 

воздействующим на формирование детской речи и обуславливающим 

значительное число разнообразных ошибок. Особенно это можно заметить 

в южном регионе Молдовы, где сильно влияние на русский язык других 

языков, функционирующих среди населения. Используются  слова, 

заимствованные из других языков, в частности, из болгарского и 

гагаузского, употребляются неверные, нелитературные формы слов 

(например, я ставлю сахар в чай, я ложу книгу на стол и др.)  

Помимо этого, в качестве фактора, способствующего возникновению 

речевых ошибок, выступает сложность механизма порождения речи. 

В сознании производителя речи происходит несколько сложных 

процессов: отбор синтаксической модели из числа хранящихся в 

долговременной памяти, выбор лексики для заполнения синтаксической 

модели, выбор нужных форм слов, расстановка их в определённом порядке. 

Все эти процессы протекают параллельно. Каждый раз происходит сложная, 

многоаспектная работа по оформлению речевого произведения. При этом 

огромную роль играет оперативная память, главная функция которой 

«удержание» уже произнесённых фрагментов текста и «упреждение» еще 

непроизнесённых. Именно недостаточным развитием оперативной памяти 

детей объясняются многие речевые ошибки. 

На первом месте по частоте стоят словарные или, точнее, лексико-

стилистические ошибки. Охарактеризуем наиболее типичных ошибок этой 

группы: 

Повторение одних и тех же слов:  

У нас есть кошка. Нашу кошку зовут Мурка. Мурка мышей не ловит, 

мышей у нас нет. Наша Мурка очень ласковая, все время ласкается. 

Употребление слова в неточном или несвойственном ему значении в 

результате непонимания значения слова или его оттенков.  

Примеры: Река покрылась модным людом; 

Мы перешли через горный курган. 
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Ошибки такого типа — следствие невысокого общего речевого 

развития, недостаточной начитанности, бедности словаря. Они 

свойственны, в первую очередь, слабо развитым детям.  

Но есть и другие причины. Смешение слов курган и хребет могло 

произойти потому, что слова редко употреблялись школьниками, оказались 

мало активизированными и близость их значений привела к смешению.  

Или же такой пример: Ученик, пересказывая сказку В. Катаева 

«Цветик-семицветик», сказал: «Девочка послала смс-ку…». В данном 

случае ребенок не знает особенности эпохи, когда была написана сказка и 

неправильно использует слово, которое появилось сравнительно недавно.  

Нарушение общепринятой (фразеологической) сочетаемости слов: 

Ветер постепенно принимал силу (нужно: набирал силу). 

Причина ошибки — малый речевой опыт, бедность фразеологического 

запаса. 

4.Употребление слов без учета их эмоционально-экспрессивной 

или оценочной окраски: Он почувствовал, что утопает в болоте. (лучше 

тонет; слово утопает уместно лишь в поэтическом тексте). Ошибки 

подобного типа связаны с недостаточным чутьём языка, с непониманием 

стилистических характеристик слова. 

5.Употребление диалектных и просторечных слов и сочетаний: Петя шел 

взади. (т.е. сзади); Обратно пошел дождь (т.е. опять); Вперёд всех к реке 

прибежал Вова. (т.е. быстрее всех, раньше всех, первым); поклал вместо 

положил, здоровый в значении большой и т.п.  

Подобные слова дети употребляют под влиянием речи родителей, 

своего семейного речевого окружения. Устранение диалектизмов и 

просторечий возможно только на основе формирующегося понятия о 

литературном языке; младшие школьники уже могут понять, что наряду с 

литературным языком существуют и местные говоры. 

К группе морфолого-стилистических ошибок относится 

неправильное образование форм слов, неправильное словоизменение или 

словообразование. Укажем наиболее частые типы ошибок этой группы: 

1. В начальных классах ещё встречается детское словотворчество. 

Встречаются случаи, когда дети сами создают новые слова, которые не 

являются литературной нормой, например, открывачка (вместо штопор). 

Обычно это происходит тогда, когда дети не знают слова, которое называет 

какой-либо предмет.   
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2. Использование диалектных или просторечных форм: «они хочут», «он 

хотит» вместо они хотят, он хочет; «ихняя мама» вместо их мама; 

«выстрельнул» или «стрельнул» вместо выстрелил; «пришёл без пальта» 

вместо пришел без пальто. Эти ошибки искореняются под влиянием общего 

языкового развития детей. 

3. Пропуск морфем, чаще всего суффиксов (и постфиксов): «трудящие» 

вместо трудящиеся; «несколько раз выглядал в окно» (нужно: выглядывал). 

Можно указать две причины подобных ошибок. Первая: ребенку трудно 

произносить слова со скоплением согласных типа трудящиеся; в устной 

речи школьник «теряет» отдельные звуки, их сочетания и даже морфемы, и 

это отражается в письменной речи. Следовательно, бороться с этими 

ошибками следует, развивая у школьников дикцию. Вторая причина — 

влияние просторечия. 

4. Образование формы множественного числа тех существительных, 

которые употребляются только в единственном числе (отвлечённые, 

собирательные): например,  

 «съел два супа» (надо: две тарелки супу).  

Причина этих ошибок — стремление 

младших школьников к конкретности. 

Следующей группой являются ошибки в словосочетаниях и 

предложениях (синтаксико-стилистические ошибки). Они очень 

разнообразны. Достаточно часты нарушения управления, чаще всего 

предложного, например, смеялись с него» (надо: Смеялись над ним - под 

влиянием диалекта); «все радовались красотой природы» (надо: радовались 

чему? красоте).   

Система исправления и предупреждения ошибок в речи 

разрабатывается на основе их классификации, выделения конкретных типов 

ошибок и изучения причин возникновения каждого типа. Все речевые 

ошибки должны быть исправлены как в письменной, так и в устной речи 

учащихся. Школьник, допустивший ошибку, должен усвоить правильный 

вариант, а если возможно, то и осознать причину ошибки. 
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ПРАЗДНИК КАК УСЛОВИЕ РАЗВИТИЯ  

ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ КОМФОРТНОСТИ ДЕТЕЙ В ГРУППЕ 

СВЕРСТНИКОВ  

 

Аннотация: Данная статья заключается в необходимости нового подхода 

к осуществлению целостного развития личности дошкольника, к 

формированию его внутреннего мира, к поиску и выявлению индивидуальных 

и творческих способностей, помощи в самопознании ребенка. 

Особое внимание уделено играм, так как они являются ведущим видом 

деятельности у детей дошкольного возраста. 

Resume: This article lies in the need for a new approach to the implementation 

of the holistic development of the personality of a preschooler, to the formation 

of his inner world, to the search and identification of individual and creative 

abilities, assistance in the self-knowledge of the child. Particular attention is paid 

to games, as they are the leading activity in preschool children. 

Ключевые слова: праздник, эмоциональная комфортность, общение, дети 

дошкольного возраста, метод, игра, эмоции. 

Keywords: holiday, emotional comfort, communication, preschool children, 

method, game, emotions. 

 

Дошкольное детство – это запоминающая пора в жизни человека. 

«Счастливая, невозвратимая пора детства! Как нам не любить, не лелеять 

воспоминания о ней?» – писал Л.Н. Толстой [38, с.4]. 
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Впечатления раннего детства часто остаются в памяти на всю жизнь. 

Их яркость и богатство могут согреть и украсить душу человека на долгие 

годы. С этим периодом связанны воспоминания о детском саде: игры со 

сверстниками, праздники и развлечения в детском саду, проведение 

утренников, и конечно, ответственное выступление на мероприятиях перед 

родителями.   

Но каким бы волнительным не было выступление ребенка на 

мероприятии в детском саду, праздник всегда останется для него важным и 

ярким событием.   

Праздник – это особое состояние души, наполненное радостью и 

весельем. В этот день объединяются все, и взрослые, и дети, для решения 

одной общей цели – создать праздничное и радостное настроение. 

Праздники формируют художественный вкус, способствуют 

сотрудничеству со сверстниками и взрослыми, формируют праздничную и 

музыкальную культуру ребенка, раскрывают его творческие способности, 

что является важным этапом в дальнейшем становлении ребенка как 

личности.  

Влияние праздников на эмоциональное развитие детей подчеркивала 

П.К. Крупская: «Надо помочь ребенку через искусство глубже осознать 

свои мысли и чувства, яснее мыслить и глубже чувствовать…» [34, с.6]. 

В праздниках и развлечениях учитывается и организация творческой 

деятельности дошкольника, формируется общие культурные ценности. 

Вызывая радостные эмоции, праздники одновременно укрепляют знания 

детей об окружающем мире, развивают речь, творческую инициативу и 

эстетический вкус, способствуют формированию личности ребенка, 

формированию нравственных представлений. Продуманные сценарий и 

грамотное вовлечение в него ребенка имеет особое значение для раскрытия 

его таланта.  

Проблема изучения эмоциональной сферы в дошкольном возрасте – 

одна из актуальных проблем на современном этапе развития 

психологической науки. 

Для полноценного развития личности необходимо развивать не 

только все познавательные процессы, осваивать различные знания и 

умения, но и формировать эмоциональное отношение к окружающей 

действительности, к людям, отношениям, взаимодействию со сверстниками 

и взрослыми. С одной стороны, они укрепляют навыки и умения, 
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приобретенные на занятиях, а с другой – мотивируют детей к приобретению 

новых знаний, расширяют кругозор, познания окружающего мира. 

В учреждениях раннего образования (УРО) праздники имеют свои 

цели и задачи, главная из которых – создать у детей радостное настроение, 

вызвать позитивный эмоциональный подъем и сформировать праздничную 

культуру. Праздники также формируют у детей ответственность, 

дружелюбие, чувство поддержки. 

Праздник – синтез почти всех видов искусств, так как в праздничных 

сценариях присутствуют литература, музыка, живопись, театр, пантомима. 

Широкое применение различных видов деятельности в работе с детьми 

формирует нормы поведения ребенка, развивает их творческие 

способности. На праздниках дети не только разговаривают, но и танцуют, 

поют и рисуют. Учатся подчинять свои движения ритму музыки, различать 

музыкальные темпы, отражать их в движениях, играх, сопроводительной 

речи. Праздничная атмосфера и оформление зала, костюмы, репертуар, 

красочные детские представления – все это важные факторы развития 

эмоциональной комфортности дошкольников. 

Активное участие в праздничные дни всех участников сценария - 

воспитателя, музыкального руководителя, детей, родителей способствует 

взаимопониманию со сверстниками и взрослыми.  

По мнению А.С. Запорожца «Ребенок приобщается к материальной и 

духовной культуре, созданной человечеством, не пассивно, а активно, в 

процессе деятельности и формирование его личности во многом зависит от 

отношений, которые он развивает с окружающими его людьми» [33]. По 

мнению многих психологов и педагогов при активной и интересной для 

детей деятельности наиболее плодотворно проходит их развитие. А 

праздник для ребенка – это и есть активная и интересная деятельность.   

Современное образование предъявляет педагогам в учреждении 

раннего образования следующие требования:   

 Создание условий для воспитания пресвященной личности и 

творческих проявлений ребенка; 

 Предоставление шанса каждому ребенку для поиска и выявления 

индивидуальных способностей; 

 Создание помощи в формировании внутреннего мира и 

самопознании ребенка.   

В последнее время проблемами праздника стали заниматься 

философы, социологи, психологи, педагоги: Петровский А.В., Флерина 
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Е.А., Готсдинер А.Л. Появился ряд научных работ, посвященных 

празднику.  

Аспекты планирования праздников и развлечений были освещены в 

работах Горьковой Л.Г., Губановой Н.Ф., Радыновой О.П., Катинене А.И., 

Палавандишвили М.Л.  

 Классификация праздников и развлечений определена у Зацепиной 

М.Б., Ветлугиной Н.А., Метлова Н. А. Михайловой Л.И.    

Основные виды деятельности используемых на праздниках и 

развлечениях были указаны в работах Корой Е., Морар М., Трудов О., 

Зиминой А.Н., Шоломович С.М., Руденко И.Н., Зинич Р.Т [20; с.4]. 

Таким образом, в УРО проводятся разнообразные праздники, которые 

включены в годовое планирование. Праздник в детском саду можно 

рассматривать с одной стороны, как часть образовательного процесса – 

мероприятие, развивающее и воспитывающее дошкольников. С другой 

стороны, праздник - это развлечения, где дети - сами активные участники и 

исполнители. Репертуар при этом должен быть доступен возрастным 

возможностям детей, необходимо учитывать уровень их знаний, умений, 

навыков.  

Праздник в учреждении раннего образования – важная часть жизни 

каждого ребенка. Это радостное событие, которое позволяет ребенку 

отдохнуть, развлечься и вместе с тем духовно обогащает его, побуждает к 

творчеству. Куррикулум раннего образования рекомендует проведение 

праздничных мероприятий и развлечений в каждой возрастной группе, в 

соответствии с календарным планированием УРО.   

Изучение педагогом форм организации и проведения праздников, 

подбор методов эмоционального воздействия на духовную сферу ребенка в 

процессе проведения праздников с применением подвижных игр, грамотно 

подобранный музыкальный, литературный, художественный материал, 

творческое проявление при оформлении зала и подбора персонажей в 

сценарии праздника, делают процесс развития эмоциональной 

комфортности детей более эффективным.  
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ROLUL PĂRINȚILOR ÎN DEZVOLTAREA COPILULUI 

PREȘCOLAR CU CERINȚE EDUCAȚIONALE SPECIALE 

 

Actualitatea problemei rolului părinților în dezvoltarea copilului preșcolar 

cu Cerințe Educaționale Speciale se datorează faptului că o familie cu un copil 

cu CES este o familie cu un statut special. 

Implementarea incluziunii în sistemul educaţional al Republicii Moldova 

presupune creşterea ratei socializării şi integrării persoanelor cu dizabilităţi în 

societate [12, p. 3]. 

Rolul familiei în creșterea și educarea unui copil cu CES este primordial. 

Atitudinea pe care o manifestă părinții sau adulții ce îngrijesc de copilul cu CES 

este definitorie. Aceasta la rândul său constituie un factor determinant în 

dezvoltarea psihofizică cât și socială a acestuia. De cele mai dese ori familiile 

întâmpină o multitudine de dificultăți în ceea e privește creșterea și educarea 

unui copil cu CES.  

Familia reprezintă pentru copii modelul prin care ei îşi creează 

personalitatea, se integrează în comunitate. Un lucru foarte important este că  

ambii părinţi trebuie să se implice activ în educaţia şi îngrijirea copiilor. 

Prezenţa lor alături de copii, la bine şi la rău, îi ajută pe aceştia să se dezvolte 

voenbenderirina@gmail.com
platica1980@yahoo.com
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normal în plan afectiv, să devină nişte adulţi echilibraţi, fericiţi şi împliniţi. 

Copiii se educă prin exemplul părinţilor. 

Dezvoltarea echilibrată a copilului depinde de implicarea ambilor părinți 

în toate aspectele ce țin de viața copilului. De la ce mănânca zi de zi copilul, cu 

ce se îmbracă, la ce tip de informații este expus, prin ce stări emoționale trece, 

în ce activități este implicat, la ce grădiniță merge.  

Părinții au un rol extrem de important în dezvoltarea emoțională a 

copilului, ambii părinți au un rol deosebit, atât mama, cât și tatăl. Este adevărat 

căci în primii ani de viață, rolul mamei este mult mai necesar și mai complex, 

față de cel al tatălui, dar crescând, copilul va avea nevoie și de modelul tatălui, 

care îi va inspira copilului siguranța de care acesta va avea nevoie pentru a intra 

în societate. 

Cercetările arată că prezența taților și a mamelor în creșterea, educația și 

dezvoltarea copiilor, în egală măsură, asigură succesul dezvoltării lor. A fost 

demonstrat, că cu cât mai mult tații se implică în acest proces de timpuriu, cu 

atât mai bine se vor dezvolta la copil abilitățile sociale, cognitive și de 

comunicare. Dacă tatăl lipsește în familie, atunci acest rol important în 

dezvoltarea copilului îl pot realiza alți membri ai familiei. 

Rolul părinţilor este crucial în primele luni de viaţă a copilului. Chiar cele 

mai simple interacţiuni ajută copilul să se dezvolte. Rolul părinților 

demonstrează că succesul copiilor depinde de implicarea taților și mamelor în 

activităţile de acasă pentru dezvoltare.  

Dezvoltarea corectă a copilului începe din familie, părinții având un rol de 

bază în acest proces de lungă durată. Comunicarea permanentă și atenția pe 

care mămicile și tăticii trebuie să le ofere din plin celor mici vor fi abordate 

neapărat într-o manieră constructivă, încă de la naștere. Din păcate, unii părinți 

încearcă să facă educație prin amenințări, pedepse fizice, țipete și jigniri, 

considerând că, dacă vor fi mai blânzi, atunci își vor pierde din autoritate. 

Provocările parentale sunt foarte numeroase și, uneori, îi surprind pe adulți cu 

garda jos. Relația sănătoasă părinte-copil și educația pozitivă pot deveni 

realitate cu răbdare, iubire și cu cât mai multe informații în ce privește 

interacțiunea cu copilul [2, p. 1].  

Fiecare actor implicat în dezvoltarea copilului au un rol important în 

dezvoltarea viitorului adult, însă să ținem cont de faptul că baza, fundația 

viitorul adult, este mult mai mult influențată de familie, aceasta având un rol 

cheie în evoluția sa [9, p. 2]. 
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Foarte importantă este și relația dintre părinți, nu contează care dintre ei 

este cel mai important, sau care are rolul cel mai complex, ci contează foarte 

mult mediul ambiant, relația dintre părinți și relațiile dintre toți membrii 

familiei, modul de raportare al unora la ceilalți, armonia și relațiile dintre 

aceștia, modul în care își vorbesc, cum se ajută sau cum își împart sarcinile [9, 

p. 1]. 

Aglaida Bolboceanu și autorii afirmă că părinţii sunt cei dintâi dascăli ai 

copilului lor pentru că ei îl cunosc cel mai bine, interacţionează şi comunică în 

permanenţă, recunosc şi valorizează chiar şi cele mai mici progrese înregistrate 

de el, sporind, astfel, motivaţia acestuia [3, p. 78].  

Rolul mamei și al tatălui sunt diferite în dezvoltarea copilului și în 

modelarea personalității sale. Mama are rolul de a-l proteja pe copil, în timp ce 

tatal are rolul de a-l pregăti pe acesta pentru confruntarea de mai târziu cu 

lumea, cu viața. Ambii părinti sunt un model pentru copil, și această diferenţă 

aduce beneficii însemnate pentru copil, oferindu-i experienţe variate [14, p. 1]. 

Creşterea şi educarea unui copil se bazează pe o relaţie emoţională umană 

[1, p. 97]. 

Pentru nou-născut mama este punctul de referinţă, prima autoritate. Pentru 

a păstra dragostea maternă copilul îşi poate impune renunţări. Ea are rol de 

agent securizant, de model, de ghid, copilul depinde de abilităţile sale, de 

sănătatea sa psihică, de bogăţia sa sufletească. Decesul părinţilor, boala, etc. 

pot provoca la copil sentimente de nesiguranţă, închidere în sine, ruptură de 

realitate [5, p. 75]. 

Primii ani de viață ai unui copil și implicarea părinților în acest stadiu de 

nevoie a satisfacerii trebuințelor este primordială. În primii ani de viață, copilul 

este dependent de părinți, în special de mamă, fiind o etapă de bază în 

dezvoltarea sa, deoarece în această perioadă se pun bazele dezvoltării viitorului 

adult [9, p. 1]. 

Pe parcursul multor secole predomina opinia că mama este principalul 

mentor în educaţia copilului. Implicarea tatălui în creşterea şi educarea 

copilului se considera absurdă, crezându-se că nu este o îndeletnicire a sexului 

masculin. Actualmentei, însă, în societatea civilizată lucrurile s-au mai 

schimbat, cu toate că mai persistă astfel de opinii, mai ales, în mediul rural. 

Astfel, părerea noastră, precum şi a multor psihologi este că implicarea atât a 

mamei cât şi a tatălui este foarte importantă în dezvoltarea copilului chiar din 

perioada intrauterine [5, p. 72]. 
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Căruță Elena în articolul său afirmă că apreciere diferită a nivelului de 

implicare reală a taţilor este cauzată de mentalitatea şi viziunile formate la 

bărbaţi despre rolul bărbatului în societate şi, mai cu seamă, în familie. Deseori 

acest rol se identifi că cu un tată autoritar, „capul” familiei, cel care se ocupă 

de finanţarea familiei şi stabilirea cerinţelor pentru ceilalţi membri ai familiei, 

mama fiind cea care se ocupă cu treburile casnice şi îngrijirea copiilor. Astfel, 

mulţi dintre taţi consideră că implicarea lor în educarea copilului lor ar fi ca 

ceva „ruşinos”, căci aceasta nu ţine de ei, ci de mamele copiilor. Acestea 

argumentând prin aceea că soţii le ajută la hrănirea, îmbrăcarea, îngrijirea 

copilului, trezirea în timpul nopţii la cerinţele copilului.  

Deci, observăm că astăzi s-au mai păstrat unele concepţii vechi în ceea ce 

priveşte creşterea şi educarea copilului în familie, considerându-se că mama 

este cea care trebuie să se ocupe de îngrijirea copilului. Îmbucurător este faptul 

că sunt taţi care au depăşit anumite stereotipuri şi se implică cu toată fiinţa în 

creşterea copilului lor alături de soţie. Un fenomen specific pentru Republica 

Moldova este şi migrarea populaţiei peste hotare care, la fel, se răsfrânge 

negativ asupra dezvoltării psihice normale a copilului mic rămas cu un părinte 

sau chiar cu cineva dintre rude. Astfel, la acest copil se distorsionează idealul 

privind „familia armonioasă” şi rolul acestei. Este un argument ce ne 

demonstrează o dată în plus necesitatea implicării ambilor părinţi în creşterea 

şi dezvoltarea copilului, pentru a forma o societate puternică, sănătoasă cu 

personalităţi integre  [5, p. 78]. 

Competenţa parentală reprezintă un sistem de cunoştinţe, priceperi, 

capacităţi, deprinderi şi abilităţi susţinute de trăsături de personalitate specifice 

şi care îi permit părintelui să îndeplinească cu succes responsabilităţile 

parentale, să prevină şi să depăşească situaţiile de criză în favoarea dezvoltării 

copilului şi, astfel, să atingă obiectivele activităţilor educative. Parinții copiilor 

cu dizabilități trebuie sa înteleagă că au multe idei și pot relaționa cu copii lor 

în mod pozitiv și că pot să-i aprecieze mai mult. Ei sunt modele pentru copii 

lor și prin ei învață să trăiască în armonie cu lumea [15, p. 368].  

Încă din timpuri străvechi se ştie că aniversarea de 3 ani marchează nu 

numai înţărcarea copilului, ci şi implicarea tot mai activă a tatălui în educaţia 

sa. Deci, între 3 şi 6 ani este perioada când copiii sunt cei mai receptivi la 

valorile părinţilor. Este, de altfel, şi ultima perioadă din viaţa copilului, când 

acesta acceptă toate sfaturile părinţilor, fără a se îndoi de veridicitatea lor. Rolul 

tatălui este de a-i transmite copilului valorile familiei şi ale societăţii. În acest 
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răstimp, copilul, indiferent de e băiat sau fată, are nevoie de prezenţa tatălui [1, 

p. 78]. 

Tatăl este la început dublura mamei. Atitudinea lui faţă de copil este foarte 

importantă. Dacă tatăl este o persoană calmă, echilibrată psihic, copilul poate 

prelua prin imitaţie o serie de comportamente. Apare o diferenţiere de roluri. 

Tatăl este cel care structurează atitudinea morală, este un model ca valoare. 

Absenţa acestuia are ca efect sublimarea dorinţei de realizare a copilului, 

structura personalităţii rămâne deficitară, incompletă. Copilul are nevoie de o 

imagine paternă. În lipsa sa, copilul îşi va crea un tată imaginar cu care va 

încerca să se identifice. 

Conflictele dintre părinţi conduc la înlocuirea sentimentului de protecţie 

cu unul de abandon şi anxietate [5, p. 75]. 

Deseori, părinţii copiilor cu dizabilități, cramponându-se de repertoriul 

tradiţional de roluri familiale, de fapt înfruntă un risc considerabil privind 

înrăutăţirea relaţiilor în cuplu, în familie, riscă chiar destrămarea căsniciei. Taţii 

par a fi mai afectaţi de imaginea negativă, stigmatizată a familiei şi deseori 

reacţionează la modul implicării extreme sau al lipsei implicării mergând până 

la părăsirea familiei [13, p. 8]. 

Referitor la rolul tatălui, Parke arată că există o diferenţă mică între 

reacţiile mamelor şi cele ale taţilor faţă de copiii lor [ 5, p. 76]. 

Copilul creşte bine când îi are pe mama şi pe tata alături, copilul are nevoie 

de o familie stabilă [1, p. 97]. 

Familia trebuie să exercite o influenţă pozitivă asupra copilului, rolul său 

fiind foarte important în dezvoltarea acestuia din punct de vedere fizic, 

intelectual, moral [6, p. 151]. 

Adina Plătică și Aglaida Bolboceanu consideră că interacţiunea între 

oameni începe de la naştere, părinţii fiind primii care educă copilul. Copilul cu 

dizabilitate auditivă vede lumea înconjurătoare, dar fără limbaj nu cunoaşte în 

totalitate raţiunea acţiunilor. E datoria adultului (părintelui) să i le facă 

cunoscute – pentru a depăşi zidul izolării. Important e să comunice cu copiii, 

să li se insufle încredere că sunt importanţi şi iubiţi [12, p. 9]. 

Rolul părintelui este de a încuraja copilul să aibă întotdeauna încredere în 

forţele proprii [6, p. 102]. 

A fi părinte este o provocare, o misiune care necesită pregătire sistematică,    

demonstrând voință, perseverență, dragoste, și, nu în ultimul rând, învățare 

permanentă. Majoritatea părinților vor putea oferi sprijin educațional în cazul 

dacă li se vor oferi cunoștințele specifice. O familie unită are o influență 
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educativă mult mai mare decât una dezbinată. Aceasta nu se referă doar la 

componența familiei, ci la valoarea ei morală. Educația copilului este asigurată 

numai dacă părinții trăiesc în deplină armonie, dacă în familie domnește o 

atmosferă de voioșie, de bună înțelegere, de respect reciproc, de dragoste și 

încredere [17, p. 311]. 

A fi părinte nu mai este doar o calitate dată de vârstă şi înţelepciunea 

acesteia, ci devine tot mai mult o responsabilitate care cere cunoştinţe şi 

competenţe. 

A fi părinte înseamnă a te dezvolta şi a te adapta. Părinţii învaţă noi 

deprinderi, crescându-şi copiii [3, p. 114]. 

E. Fromm consideră că iubirea mamei şi iubirea tatălui nu sunt identice. 

Mama îşi iubeşte copilul pentru că este copilul ei, nu pentru că acesta ar fi 

îndeplinit vreo condiţie anume sau i-ar fi îndeplinit cine ştie ce aşteptări. 

Potrivit viziunii lui E. Fromm, iubirea necondiţionată „corespunde unei 

năzuinţe dintre cele mai profunde, nu numai a copilului, ci a oricărei fiinţe 

umane”. Mama are rolul de a-i oferi siguranţă în viaţă, tatăl are rolul de a-l 

călăuzi, învăţându-l să se descurce cu problemele pe care le va avea de înfruntat 

în cadrul societăţii”, susține autorul [7, p. 42].   

Comunicarea este un factor de importanţă mare atât pentru copil cât şi 

pentru părinte. Ea influenţează relaţiile dintre copil şi părinte la moment dar şi 

pe viitor cu alte persoane. Particularităţile comunicării dintre părinte şi copil 

sunt influenţate de competenţele de comunicare formate a părintelui şi de 

competenţele de comunicare în formare a copilului, de satisfacerea trebuinţei 

de comunicare a copilului şi de comunicarea eficientă din frageda copilărie a 

copilului [16, p. 374].  

Comunicarea în această perioadă este recomandată pentru formarea 

atașamentului mamei/tatălui/altor îngrijitori față de copil și a copilului față de 

aceștea. Ataşamentul permite copilului să se simtă în siguranţă, încrezător, 

protejat şi iubit. Atunci când viitoarea mamă este dominată de emoţii şi gânduri 

pozitive, copilul este foarte calm şi liniştit. Atunci când gândurile mamei sunt 

negative, fătul el devine foarte agitat, mai ales când mama nu se bucură de 

existenţa lui, sau, şi mai grav, când pune la îndoială necesitatea venirii lui pe 

lume [10, p. 26-27]. 

Psihanalistul Winnicott a surprins procesul formării imaginii de sine a 

copilului încă din frageda copilărie. El descrie cum chipul mamei reprezintă 

pentru copil precursorul oglinzii în care acesta se vede pe sine. Când bebelușul 

își îndreaptă privirea spre chipul mamei, această imagine include și elementul 
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afectiv. Ceea ce vede bebelușul pe fața mamei este exprimarea ce vede mama. 

Pe măsură ce copilul crește și se dezvoltă din punct de vedere psihic, el devine 

mai independent și mai conștient de faptul că mama sa nu este doar o oglindă. 

Însă, până atunci, pentru el această oglindire în chipul mamei este foarte 

importantă. Când mama e preocupată de ea, privirea ei nu oglindește starea 

copilului, ci a ei. Deficitul oglindirii influențează negativ dezvoltarea copilului, 

creându-i copilului probleme privind relaționarea cu lumea exterioară [13, p. 

357]. 

Se poate afirma că pentru promovarea incluziunii sociale este important 

ca în societate să se creeze un climat afectiv pozitiv, bazat pe respect și 

prietenie. Pentru un demers educațional care aspiră la valorificarea 

potențialului fiecărui om prin intermediul educației incluzive, comunicarea 

interpersonală armonioasă este un factor esențial, decisiv, fundamental [13, p. 

360]. 

Tatăl reprezintă celălalt pol al existenţei umane. Spre deosebire de iubirea 

maternă, iubirea paternă este una condiţionată, principiul ei fiind: „te iubesc 

pentru că îmi îndeplineşti aşteptările, pentru că îţi faci datoria, pentru că eşti ca 

mine”. După vârsta de 6 ani, copilul începe să aibă nevoie de iubirea tatălui, de 

autoritatea şi de călăuzirea sa [7, p. 43].  

O dată în plus, accentuăm importanţa comunicării dintre părinţi şi copii. 

Cu certitudine, nu există părinte perfect. Învăţăm împreună cu copilul, creştem 

şi ne maturizăm, greşim şi ne corectăm prin comunicare şi comportament [8, p. 

76]. 

În ceea ce-i priveşte pe cei doi părinţi este important: ca mama să nu fie 

hiperanxioasă, ci să fie optimistă, să-şi dorească să se comporte așa ca copilul 

să devină independent şi să se separe de ea. Iubirea tatălui să nu fie condusă de 

principii şi de pretenţii, ci să fie răbdătoare, tolerantă şi nu ameninţătoare, 

despotică, autoritaristă. Această dezvoltare a persoanei, de la ataşamentul 

centrat pe mamă - la ataşamentul centrat pe tată, constituie fundamentul 

sănătăţii mentale şi al atingerii maturităţii de către copil. Dragostea părinţilor îl 

leagă pe copil de mamă, de tată, de familia lui, îl face loial acestora şi celor pe 

care îi iubeşte. 

Așadar, mama cu prezența sa feminină și comportarea ei duiosă, grijulie 

și atentă; tatăl cu prezența sa bărbătească și comportarea securizantă. 

Cultivarea comportamentelor afectuoase de către părinții noștri ne oferă 

capacitatea de a forma legături intime, emoționale sau raporturi de muncă, 
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numite atașamente, care influențează modul în care ne formăm legături cu alții 

pe tot parcursul vieții noastre [7 p. 43]. 

E ştiut faptul, că comunicarea părinte-copil îşi are rolul şi locul bine 

stabilit în formarea şi dezvoltarea armonioasă a personalităţii copilului. Ea 

trebuie să fie una pozitivă şi echilibrată, să atragă fericire, linişte şi siguranţă. 

Daca părinţii îşi educă copiii cu dragoste, grijă şi răbdare atunci aceştia vor 

creşte ca maturi responsabili, toleranţi şi cu multă ambiţie [8, p. 76]. 

Părinții trebuie să fie parteneri de încredere în educarea celor mici și sunt 

obligați să creeze un mediul familial echilibrat, prielnic dezvoltării și educării 

copiilor. 

Educația în familie este vitală în dezvoltarea fizică și psihică a oricărui 

copil. Cel mai eficient mod de a-l trata este cu iubire, compasiune și înțelegere 

[2, p. 5].  

Concluzionând, putem spune că rolul familiei este cel de protecţie, 

creștere, asigurare cu cele necesare. Părinţii au dreptul și obligaţia de a participa 

la procesele de dezvoltare ale copiilor lor, deoarece ei au responsabilitatea 

majoră pentru aceștia. 

Este important să ne amintim că fiecare copil se dezvoltă într-un ritm 

propriu, în consecinţă nu trebuie modelat după o formă preconcepută, ci trebuie 

susţinut să-şi manifeste personalitatea originală şi nu în ultimul rând pentru ca 

personalitatea copilului să se realizeze total, el are nevoie de adulţi, mai ales de 

mamă şi tatăl, care să-l ghideze cu dragoste şi răbdare, fără a-l supune unor 

constrângeri tiranice.  

Unii autori consideră că iubirea mamei şi iubirea tatălui nu sunt identice, 

dar cu toate acestea copilul creşte bine când îi are pe mama şi pe tata alături. 

O familie unită are o influență educativă mai mare decât una dezbinată. 

Aceasta nu se referă doar la componența familiei, ci la valoare ei morală. 

Educația copilului este asigurată numai dacă părinții trăiesc în deplină armonie, 

dacă în familie domnește o atmosferă de voioșie de bună înțelegere de respect 

reciproc, de dragoste și încredere. 

Comunicarea este cheia principală în relație părinte-copil. Familia este cea 

mai importantă instituție pentru dezvoltarea, creșterea și socializarea unui 

copil, deoarece educația familială îi oferă copilului o gamă largă de idei despre 

viață. 

Rolul părinților este foarte important și are un impact pozitiv asupra 

creșterii și educației copiilor cu Cerințe Educaționale Speciale. 
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ИГРУШКА КАК СРЕДСТВО РАЗВИТИЯ ВОСПРИЯТИЯ  

ДЕТЕЙ СРЕДНЕГО ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТ А 

 

Аннотация: Данная статья посвящена игре, как 

самостоятельная детская деятельность формируется в ходе 

воспитания и обучения ребенка, она способствует освоению им опыта 

человеческой деятельности. Игрушка в данном случае выступает в 

качестве своеобразного эталона тех предметов, узнать назначение 

которых, и освоить различные действия, с которыми надлежит 

познакомиться ребенку. Игра как форма организации детской жизни, 

важна тем, что служит психологии ребенка и его личности. 
 

 Resume: This article is devoted to play as an independent children's 

activity formed in the course of upbringing and education of the child, it 

contributes to mastering the experience of human activity. The toy in this case 

acts as a kind of reference for those objects, to learn the purpose of which, and to 

master the various actions with which the child is to get acquainted. Play as a 

form of organization of children's life is important because it serves the child's 

psychology and personality. 

 

 Ключевые слова: восприятия, дети дошкольного возраста, метод, 

игра, игрушка. 
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 Первые четыре-пять лет жизни - наиболее сенситивный и 

ответственный период для психического развития ребенка. В это время 

закладываются основы всех психических свойств и качеств личности, 

познавательных процессов и видов деятельности [13, с.332]. 

Психическое развитие ребенка, в буквальном смысле, — это 

превращением беспомощного младенца в человеческую личность, которое 

происходит по определенным законам. Психическое развитие предполагает 

не только рост, но и преобразования, при которых количественные 

усложнения переходят в качественные. А новое качество, в свою очередь, 

создает основу для дальнейших количественных изменений. Так, 

непрерывность развития психики прерывается, когда в ней появляются 

качественно новые приобретения, и она делает резкий скачок [35, с.5]. 

Главным средством в игре ребенка-дошкольника является игрушка. 

Она отвечает потребности ребенка в активной деятельности, в 

разнообразных движениях, помогает осуществить свой замысел, войти в 

роль, делает его действия реальными [22, с.18]. 

В изучении данной темы были взяты за основу работы отечественных 

и зарубежных авторов, таких как: Barbu N., Popescu E., Teau J., Claparede E., 

Dumitru V.G., Mercurean I., Mîndru E., Mircescu M., Stănculescu M., Moale A. 

I., Preda V., Pletea M., RAFAILĂ E., Andon C., Haheu E., Antonovici Ș., Jalbă 

C., Nicu G., Mocanu L., Rotaru А, Marin Е, Bojescu О., Михайленко Н., 

Короткова Н., Абраменкова В., Аркин Е.А., Васильева О.К., Павлова Л., 

Коссаковская Е.А., Урунтаева Г.А., Менджерицкая Д.В.  Так, исследования 

Коссаковской Е.А. по вопросам игры и игрушки, основанные на изучении 

опыта организации игровой деятельности детей, показали, что в создании и 

отборе игрушек обязательно должны учитываться возрастные 

закономерности развития игровой деятельности. 

Многочисленные исследования психологов и педагогов показывают, что 

игрушка всегда была действенным средством развития ребенка и широко 

использовалась в народной педагогике для воспитания и приобщения 

ребенка к жизни взрослых. 

Исходя из определяющей роли игрушки в развитии ребенка, взрослым 

следует осознанно подходить к ее выбору. Педагоги детских учреждений 

должны разбираться в «бездонном океане» игрушечного разнообразия, 

комплектуя игротеку учреждения такими игрушками, которые бы 

действительно воспитывали, помогали усваивать социальный опыт и 

развивать позитивные качества у детей. 
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Для этого педагогу надо знать, как использовать игрушку в качестве 

средства коррекционной педагогической работы. А для этого он должен 

понимать, какая роль отведена игрушке в процессе социализации детей, 

какое влияние она оказывает на развитие психики, особенностей личности 

и поведения ребенка. Внутри предметной деятельности ребенка раннего 

возраста начинают зарождаться разные виды деятельности, такие как игра и 

продуктивные виды деятельности (рисование, лепка, конструирование). 

Содержание начальных игр очень простое: ребенок кормит куклу или 

животное, укладывает их спать. Дети этого возраста пока только 

воспроизводят действия с предметами, которые показал им взрослый 

(подносят чашку ко рту куклы, кладут медвежонка и похлопывают по 

нему).  Поэтому у ребенка должны быть куклы, мягкие игрушки, 

изображающие различных животных, с которыми ребенок сможет 

выполнять различные действия: брать на руки, сажать в коляску, 

укладывать спать и т.п. Анализируя особенности игровой деятельности 

дошкольника, необходимо помнить, что ее развитию способствует освоение 

знаковой функции сознания, которая состоит в возможности использовать 

один объект в качестве заместителя другого. Предпосылкой освоения 

знаковой функции служит овладение предметными действиями и 

последующее отделение действия от предмета ребенком раннего возраста. 

Поэтому кроме игрушек, изображающих реальные предметы, у ребенка 

обязательно должны быть предметы, которые можно использовать в 

качестве их заместителей: катушки, коробки разной формы, природные 

материалы (шишки, желуди, листья). В процессе игры ребенок может давать 

им новое игровое название и действовать в соответствии с этим названием. 

К предметам-заместителям относятся и такие, которые в практической 

педагогике принято именовать атрибутами: всевозможные шапочки, бусы, 

халаты и т.п.  Ситуация, когда ребенок превращает диван в пароход, стулья 

– в вагоны поезда, также является показателем развития знаковой функции 

сознания, а значит, и высокого уровня умственного развития. 

Возможность использования предметов-заместителей в игровой 

деятельности должно быть предметом специального обсуждения педагога с 

родителями, так как последние часто стремятся к покупке как можно 

большего количества готовых игрушек, не подозревая о том, что они тем 

самым наносят вред умственному развитию ребенка, в частности, его 

воображению. А ведь все последующее обучение в школе будет связано с 
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необходимостью представить, вообразить, оперировать абстрактными 

образами и понятиями. Это во-первых. 

Во-вторых, умение использовать различные предметы (знаки) вместо 

реальных предметов, позволит ребенку в дальнейшем усвоить более 

сложные системы знаков, такие как язык, математическая символика, 

различные виды искусства. 

Значение игрушки в воспитании детей велико. Игрушка – 

непременный спутник детства и важнейший инструмент игры. Хорошая 

игрушка оказывает огромное влияние на развитие познавательных 

процессов. Манипулируя с предметами, ребенок познает свойства предмета, 

мыслит. В ролевой игре ребенок воображает ту или иную ситуацию, 

подражает взрослым, мультипликационным героям. При игре 

активизируются все познавательные процессы: воображение, внимание, 

память, мышление. Даже простое разбрасывание игрушек является 

исследовательским действием ребенка. Игрушки должны подбираться 

соответственно возрасту детей. Играя, например, различными пирамидками 

в младшем дошкольном возрасте, ребенку 5-7 лет лучше подбирать 

технические игрушки, где он будет не просто манипулировать с 

предметами, а осознанно строить, шить, варить и т.д. Игрушка — это 

предмет, который стимулирует и побуждает ребенка к игре. 

Зачастую перед воспитателями и родителями встает вопрос, как 

выбрать игрушку для своего ребенка, чтобы она понравилась, увлекла и в то 

же время оказалась полезной. Мы подготовили несколько рекомендаций: 

1. Приобретайте игрушки, соответствующие возрасту и уровню 

развития ребёнка. 

2. Чем младше дети, тем крупнее должны быть детали 

конструкторов. 

3. Периодически убирайте предметы из зоны видимости. По 

прошествии некоторого времени они будут восприниматься как 

новые. 

4. Предлагайте ребёнку игровые пособия разной направленности. 

У каждого ребенка должны быть как мячи, скакалки, прыгалки, 

так и игрушки, требующие сосредоточенности и 

внимательности: пазлы, мозаика, конструкторы. 

5. Помогите организовать игру. Подскажите, а еще лучше 

поучаствуйте в строительстве гаража, побудьте клиентом в 

детской парикмахерской или больным на приеме у доктора. 
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6. Игрушек не должно быть много. Из огромного разнообразия 

ребёнку сложно выбирать, в результате он перестанет их 

замечать. 

Обращайте внимание, какие пособия вызывают у малыша 

повышенный интерес. Еще в раннем детстве можно выявить наклонности 

или даже таланты будущих художников, скульпторов или стилистов. 
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ИЗОБРАЗИТЕЛНОТО ИЗКУСТВО В СИСТЕМАТА НА 

УЧЕБНИТЕ ПРОГРАМИ В БЪЛГАРСКОТО УЧИЛИЩЕ 

 

1. ВЪВЕДЕНИЕ 

 

      В тази статия се разглеждат акцентите в съдържанието на учебните 

програми по изобразително изкуство за начален етап в съвременното 

българско училище – задължителна подготовка; целите и очакваните 

резултати според държавните образователни стандарти; глобалните теми и 

компетентностите като очакван резултат. 

      Общообразователната програма в българското средно училище се 

осъществява чрез изучаването на учебни предмети, които съдействат за 

постигането на общообразователните цели и минимума на държавните 

образователни стандарти (изисквания). В резултат от цялостния учебно-

образователен и възпитателен процес учениците усвояват система от научни 

знания, формират практико-интелектуални умения и способности в 

съответствие с обществените потребности, индивидуалните им особености 

и стремежите им за успешна реализация в обществото. В училище 

изкуството е представено чрез учебните предмети музика и изобразително 

изкуство. Според действащия учебен план на средното училище, въведен 

през 2012 г. по проект на МОН,  изобразителното изкуство като учебен 

предмет, се изучава във всички етапи (начален, прогимназиален и 

гимназиален), под формата на задължителна, задължително избираема и 

свободно избираема подготовка. Приносът на изобразителното изкуство за 

развитието на учениците е по отношение на формирането на 

mailto:petqzengin@uni-plovdiv.bg
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художествената им култура, естетическия им вкус и потребност за общуване 

с изкуството. Усвояването на знания и умения за широко приложима 

изобразителна дейност развива творческите способности на учениците и 

възможностите им да се изразяват визуално.  

2. ОСНОВНА ЧАСТ  

       Цялостната система на обучение по изобразително изкуство в 

направление общообразователна подготовка се реализира като 

задължителен предмет от първо до четвърти клас в училище с общ обем от 

222 учебни часа, за четирите години. Чрез таблицата, която следва, 

онагледявам хорариума на учебния предмет. 

 

      Таблица № 1 Хорариум на учебния предмет изобразително изкуство – 

задължителна подготовка, за 1 – 4 клас. 

      От таблицата ясно се вижда, че в първи и трети клас се изучават 62 часа 

годишно, а във втори и четвърти клас 48 часа годишно, като за седмица това 

са по два учебни часа изобразително изкуство. 

Най-общо структурата на учебното съдържание по изобразително изкуство 

представям чрез таблица № 2, от която се вижда, че има три раздела - 

възприемане на действителността, възприемане на изкуството и 

изобразителна дейност, които осигуряват знанията, уменията и 

компетентностите в областта на изкуството. 

Учебен предмет ИЗОБРАЗИТЕЛНО ИЗКУСТВО 

•1-ви клас 2/62 
•2-ри клас 1,5/48 
•3-ти клас 2/62 
•  

Основна образователна степен - НАЧАЛЕН ЕТАП 

общо 222 
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      Таблица № 2 Структура на учебно съдържание по изобразително 

изкуство в три раздела – възприемане на действителността, възприемане на 

изкуството и изобразителна дейност. 

      Общообразователният учебен предмет изобразително изкуство има 

своите цели и функции в системата на образованието (Дамянов, 2018:15). 

Общите цели на обучението по изобразително изкуство са формиране на 

рисувателни умения и компетентности в областта на живописта, 

скулптурата, графиката, декоративните изкуства и др. А специфичните цели 

на учебния предмет изобразително изкуство за началния етап на средното 

училище са формулирани в Държавния образователен стандарт (ДОС). С 

таблица № 3 онагледявам специфичните цели за развитие на творческите 

способности и въображението на учениците според стандарта. 

 

ВЪЗПРИЕМАНЕ НА ДЕЙСТВИТЕЛНОСТТА - знания и умения за 
наблщдение и анализ на обекти и явления от природната и 
социалната среда

ВЪЗПРИЕМАНЕ НА ИЗКУСТВОТО - за знания и умения в 
областта на изобразителното изкуство, за възприемане и 
анализ на произведенията на изкуството

ИЗОБРАЗИТЕЛНА ДЕЙНОСТ - за усвояване и развиване на знания 
и  умения за изобразяване чрез различни изобразителни похвати

Възпитаване на естетическо отношение при общуване с произведения на 
изкуството. 

Запознаване с различни видове, жанрове и изразни средства на 
изобразителните изкуства. 

Овладяване на умения за използване на пособия и техники за изобразяване 
върху  плоскост и в действително пространство по натура, памет и представа.  

Формиране на съзнателен интерес към изобразителното изкуство с примери от 
българското и световното изкуство. 
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      Таблица № 3 Специфичните цели на учебния предмет изобразително 

изкуство за началния етап на средното училище, според държавния 

образователен стандарт. 

      Държавните образователни изисквания или стандарти по изобразително 

изкуство за начален етап – задължителна подготовка са разработени като 

система и се отнасят за знанията, уменията и отношенията на учениците, 

които те трябва да придобият според областите на компетентност. 

Стандартът за учебно съдържание се дефинира като съвкупност от научни-

практически обосновани изисквания, които се представят към равнището на 

постиженията на учениците по учебни предмети на определен етап от 

развитието на обществото и които се постигат в резултат на целенасочен 

образователен процес (вж. Дамянов, 2018:19). Стандартът най-общо 

определят знанията, уменията и отношенията, които учениците трябва да 

имат при завършване на съответния учебен клас. Той е национално валиден  

и фиксира обема и равнището на базисната подготовка на учениците във 

всички региони на страната. Учебното съдържание по предмета 

изобразително изкуство, разглеждано на ниво образователен стандарт, е 

определено чрез областите на компетентност за обучението по 

изобразително изкуство. С таблица № 4 представям споменатите области за 

обучението по изобразително изкуство – задължителна подготовка в 

началния етап на средното училище.  

 

      Таблица № 4. Области на компетентност по изобразително изкуство. 

 

      Както се вижда от таблицата, областите на компетентност са пет: обект 

и среда, обект и образ, зрител и творба, визуална комуникация, материали 

и техники. Целите на обучението по класове са формирани като очаквани 

резултати, които трябва да бъдат постигнати в края на класа, валидни за 

съответните области на компетентност (Дамянов 2018: 38). 

ОБЛАСТИ НА КОМПЕТЕНТНОСТ 

по изобразително изкуство 

Обект и 
среда 

Обект и 
образ 

Зрител и 
творба 

Визуална 
комуникация 

Материали 
и техники 
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      Учебното съдържание по изобразително изкуство от първи до четвърти 

клас е конкретизирано чрез глобални теми и нови понятия свързани с тях.  

 УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ на равнище учебни програми за 

ПЪРВИ клас 

      Глобални теми: Богатството на фантазията; Реални и фантастични 

герои; Образи и форми – видове форми; Образи и цветове – видове цветове; 

Творби на изобразителното изкуство; Илюстрации в книги за деца, 

общуване и знаци; Материали и пособия. 

      Нови понятия: рисунка, изображение, форма, силует, изобразително 

изкуство, картина, илюстрация, образ и знак, изобразителни материали, 

картина, изобразителни техники. 

      Акценти в обучението: В обучението по изобразително изкуство в 

първи клас се акцентира на знанията, уменията и отношенията, свързани с 

богатството на образите, създаване на реални и фантастични образи на 

обекти чрез използването на разнообразни материали и пособия за рисуване. 

Описват се и се изобразяват образи и форми, отличителни черти на реални 

и фантастични образи. Назовават се характерни визуални особености на 

формите – плоски и обемни, в изобразителните дейности рисуване, 

апликиране, моделиране и художествено конструиране. Учениците се 

запознават с различни цветове, като жълт, червен, оранжев, виолетов, син, 

зелен, кафяв, черен, бял. Получават различни видове цветове, чрез смесване 

на бои. Проявяват емоционално отношение към различни видове цветове в 

творби на изкуството и в ученически произведения, чрез описания и 

изобразителна дейност. Възприемат се произведения от изобразителното 

изкуство и илюстрации на литературни творби. Различават се видове творби 

на изобразителното изкуство – рисунки, картини, пластики. Учениците 

трябва да знаят не по-малко от 5 имена на известни български художници. 

Изразяват устно и представят в рисунки свои впечатления от творби на 

изобразителното изкуство. Запознават се с визуални понятия в различни 

области на живота в конкретна среда, като обществени сгради, пътни знаци, 

спортни и метеорологични понятия. Свързват и описват илюстрации с 

изучавано литературно произведение, като ползват художествени понятия. 

Изразяват емоционално отношение към герои от приказки чрез рисунка. 

Различават основни изобразителни материали и пособия за рисуване, 

апликиране и художествено моделиране: водни (акварелни) и темперни бои, 

видове четки – плоски и обли, палитра, пастели, флумастери, моливи, глина, 
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пластилин, хартия, картон. Комбинират различни материали и техники: 

рисуване и апликиране, рисуване и конструиране. Организират работното 

си място и подбират различни материали и пособия за рисуване, 

апликиране, моделиране и художествено проектиране.  

 УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ на равнище учебни програми за 

ВТОРИ клас 

      Глобални теми: Красотата на природата; Реален и фантастичен свят; 

Образи и форми; Образи и цветове; Професията на художника; Видове и 

жанрове в изкуството; Човешки дейности и знаци; Изобразителни техники. 

      Нови понятия: изобразяване, декоративен образ, фантастичен образ, 

фигурален образ, фигурална композиция, светъл цвят, тъмен цвят, 

художник, ателие, живопис, графика, скулптура, натюрморт, пейзаж, 

портрет, визуален знак, смесени техники. 

      Акценти в обучението: Във втори клас очакваните резултати от 

обучението са във формирането на компетентности, свързани със 

създаването на реални и фантастични образи на природни обекти и среда, 

видове форми, съотношения и цветове. Изразяват се чрез описание и 

рисунки емоционално отношение към красотата и природата. Разкриват се 

основни връзки между обекти и природна среда при наблюдения и 

изобразителна дейност. Коментират се особености на обекти от 

изображения от реалния и фантастичния (въображаемия) свят. Различават 

се фигуративни и нефигуративни образи. Придобиват се представи и се 

изобразяват най-важните визуални особености на човешката и 

животинската фигура: силует и детайли, форми, цветове, съотношения. 

Интерпретират особеностите на различни фигурални образи с 

изобразителна дейност. Различават се светли и тъмни цветове и с тях се 

изобразяват реални и фантастични образи по впечатление и въображение. 

Чрез описания и изобразителна дейност се интерпретира въздействието на 

творби с тъмни и светли цветове. Запознават се и изразяват отношение към 

професията и творчеството на художника. Коментира се изобразителната 

дейност на художника живописец, график, скулптор, илюстратор. Различава 

професията му от други творчески професии. Разграничават се, описват се 

най-общо и се интерпретират чрез художествена дейност произведения на 

изобразителното изкуство по видове и жанрове – живопис, графика, 

скулптора, натюрморт, пейзаж, портрет, фигурална композиция. Учениците 

разбират и използват в изображения, като коментирата, мястото и 
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значението на различни видове визуални знаци в околната среда (природна 

и обществена) според тяхното предназначение. Познават и прилагат, като 

комбинират и експериментират в изобразителната дейност, различни 

изобразителни материали и техники за рисуване, моделиране, апликиране, 

издраскване и конструиране. Подбират материали, пособия и техники за 

изобразяване на емоционално състояние. 

 УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ на равнище учебни програми за 

ТРЕТИ клас 

      Глобални теми: Обществени и жилищни сгради; Вътрешна и външна 

архитектурна среда; Градове на бъдещето; Образи и форми – декоративни 

образи; Образи и цветове – топли и студени цветове; Народно творчество и 

занаяти; Приложни изкуства; Образи и знаци; Изобразителни технологии. 

      Нови понятия: архитектурна среда, екстериор, интериор, зелена 

архитектура, стилизация, ритъм, симетрия, топли цветове, студени цветове, 

обредни предмети, народни занаяти, народно творчество, народни носии, 

керамика, текстил, дърворезба, визуална информация, монотипия, 

отпечатък от апликация, художествено конструиране. 

      Акценти в обучението: Акцентът в обучението по изобразително 

изкуство в трети клас пада върху знанията, свързани с архитектурната среда, 

характеристиките на обществени сгради от типа на училища, театри, 

спортни, културни и развлекателни сгради и изобразяването им по 

наблюдения и впечатления на архитектурните им елементи. Опознават се 

вътрешната и външната архитектурна среда, създават градове на бъдещето, 

проекти за обекти и архитектурна среда в реални и фантастични 

(въображаеми) ситуации. Набляга се на формирането на знания за 

основните принципи за създаване на декоративни образи, придобиват се 

основни представи за различни видове декоративни образи, като различни 

видове орнаменти – геометричен и фигуративен, чрез систематизация, 

ритъм и симетрия. Учениците се запознават с творби от народното 

творчество и занаятите, различни видове приложни изкуства – като 

керамика, дърворезба и текстил. Създават се творби и се изразяват 

впечатления с помощта на изобразителна дейност и проекти, вдъхновени от 

народното творчество и творбите на приложните изкуства. Децата се 

запознават с видовете материали и начин на работа с тях  при изработване 

на различни предмети. Различават се произведения на различни видове 

приложни изкуства по използвани материали и начини на изработване. 
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Коментира се ролята на приложните изкуства в живота на хората. 

Учениците се запознават и прилагат изобразителни технологии  за печат, 

рисуване и моделиране, както и експериментират с различни материали и 

техники – отпечатване на монотипия и апликация, моделиране с помощта 

на конструкция, художествено конструиране. Изразяват се впечатления и 

предпочитания към възможностите на изобразителните технологии. 

Придобиват се познания за основните визуални знаци, които се подреждат 

по общ смисъл и предназначение, организират се в карти и табла. Оценява 

се ролята им за предаването и възприемането на информация. 

 УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ на равнище учебни програми за 

ЧЕТВЪРТИ клас 

      Глобални теми: Образи от миналото и от съвременния свят; Светът на 

митовете и легендите; Образи и форми – изобразяване от различни гледни 

точки; Образи и цветове – локален цвят; Теми и сюжети в изкуството; 

Художествени музеи и галерии; Традиционни и нетрадиционни материали 

и техники; експресивност на изобразителните материали и техники. 

      Нови понятия: културно-историческо наследство, паметник на 

културата, митологичен образ, гледна точка, локален цвят, теми и сюжети в 

изкуството, художествени музеи и галерии, традиционни и нетрадиционни 

материали и техники, колаж, мозайка, макет. 

      Акценти в обучението: По отношение на образите от миналото и 

съвременния свят очакваните резултати от обучението са учениците да 

разпознават културни обекти от миналото и настоящето – сгради, площади, 

мостове, храмове, кули. Сравняват се визуални особености на обекти от 

миналото и настоящето – архитектурни елементи, материали, конструкция, 

украса. Отразяват се в рисунки впечатления от паметници на културата и се 

разбира приносът на културно-историческото наследство в развитието на 

региона. Разпознават се и се интерпретират чрез изобразителна дейност 

различни митологични образи. Наблюдават се, описват се и се изобразяват 

визуални особености и визуалната промяна на обектите от различни гледни 

точки – отгоре, отдолу, отстрани, обичайни и необичайни гледни точки. По 

отношение на обучението по глобалните теми, свързани с образи и цветове, 

очакваните резултати са да се различават локални цветове, да се преценява 

ролята им и да се изобразяват с тях различни обекти. Акцентира се върху 

описанието, коментара и интерпретацията на теми и сюжети от 

изобразителното изкуство – като митологични герои, исторически личности 
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и събития, майчинство и празници. Очаквани резултати по глобалните теми, 

свързани с художествени музеи и галерии, са учениците да разбират ролята 

им за съхраняване на художествени произведения. Децата трябва да 

изразяват чрез изобразителната си дейност впечатления от художествени 

музеи и галерии. В обучението по изобразително изкуство и в четвърти клас 

се работи за затвърдяване на компетентностите за ориентиране чрез 

визуални знаци и символи, но тук акцент е разпознаването на митологични 

символи, емблеми, гербове и знаци за визуална информация и комуникация. 

Учениците трябва да умеят да създават и интерпретират чрез изобразителна 

дейност особеностите на различните символи и знаци. Четвъртокласниците 

трябва да разпознават традиционни и нетрадиционни материали и техники, 

да ги използват в изобразителната си дейност, да разбират значението и 

естетическото им въздействие, както и да разбира значението на 

природосъобразното използване на природни ресурси. Трябва да имат 

представи за експресивността на изобразителните материали и техники, 

като обясняват изразните им възможности и експериментират с тях при 

създаване на колаж, мозайка и макет. 

       ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

       В заключение ще кажа, че в съвременните учебни програми по 

изобразително изкуство е зададен всеобхватен културно-образователен 

контекст, осигуряващ условия за развиване на богата художествена култура 

у учениците, която обаче зависи от нивото на педагогическата подготовка 

на учителя по рисуване.  

       Изводите от разглеждането на актуалните учебни програми по 

изобразително изкуство за начален етап – задължителна подготовка са, че 

те дават възможност за реализиране на творчески инициативи на учителя, 

предоставят свобода при подбора на методи и средства за постигане на 

очакваните резултати. Дават богато разнообразие от теми за работа с 

учениците, които съдействат за откриването на визуалните особености на 

фигурите, разбирането и интерпретирането на основни връзки между обекти 

и среда, за разграничаването и използването на различните видове цветове, 

за асоциирането и интерпретирането на образите на обектите по общи 

визуални белези, за проявяването на емоционалното им отношение към 

различните видове цветове. Помагат на ученика да открива и описва 

особености на различни творби на изкуството и да изразява лични 
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впечатления при контакт с различните видове творби на изкуството, както 

и да познава и използва различните изобразителни материали и пособия. 
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ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ УЧРЕЖДЕНИЯ РАННЕГО ОБРАЗОВАНИЯ И 

СЕМЬИ В НРАВСТВЕННОМ ВОСПИТАНИИ ДЕТЕЙ 

ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА 

 

Аннотация: Статья посвящена воспитанию нравственных 

качеств детей дошкольного возраста в современной системе 

воспитания. Рассмотрены качества, характеризующие нравственного 

человека, такие как доброта, ответственность, толерантность, 

дружелюбность, вежливость и др. Показана значимость использования 

различных форм взаимодействия школы и семьи в формировании 

нравственной воспитанности детей дошкольного возраста. 
 

Rezume: The article is devoted to the upbringing of the moral qualities of 

preschool children in the modern system of education. The qualities that 

characterize a moral person, such as kindness, responsibility, tolerance, 

friendliness, politeness, etc., are considered. The importance of using various 

forms of interaction between school and family in the formation of moral 

upbringing of preschool children is shown. 

 

Ключевые слова: взаимодействие, нравстенное воспитание, дети 

дошкольного возраста, метод, форма. 
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Первые уроки нравственности ребенок получает в семье. Как говорил 

в свое время Песталоцци - «Ребенок учится тому, что видит у себя в дому, 

родители пример ему». Именно семья является первым важным 

социальным институтом на пути нравственного становления личности. 

Именно в семье дети учатся воспитанности, пунктуальности, сдержанности, 

постигают этические нормы поведения в обществе. От того, как строятся 

отношения в семье во многом зависит, какими вырастут дети. [9, 94] 

Семейное воспитание помогает реализовать развитие физических сил, 

умственных способностей и выработку моральных норм. Непосредственное 

воздействие на воспитание ребенка предполагает наличие определенной 

системы средств, форм и методов, с помощью которых родители решают 

образовательные и воспитательные задачи, подготавливают подрастающее 

поколение к жизни, в том числе и семью [5, с. 183].   

Именно семья формирует личность ребенка с первых дней жизни. По 

мнению Т. Теодореску, «семья — это первая школа ребенка, это 

относительно постоянная социальная группа неделимых друг с другом 

людей по происхождению, браку или усыновлению. Семья дает ребенку 

первую информацию об окружающем мире, первых нормах и правилах 

поведения. Особенности взаимоотношений между членами семьи создают 

специфическую морально-психологическую атмосферу, которая играет 

важную роль в решении воспитательных задач» [2, с.1].   

М. Голу утверждает, что именно семья предоставляет ребенку первую 

информацию 

о мире, окружающем его, о первых правилах поведения. «Печать, которую 

родители оставляют на духовно - моральной структуре и профиле личности 

собственного ребенка, сохраняется на всю жизнь» [1]. 

На сегодняшний день, такие факторы, как низкий уровень жизни, 

отсутствие четко сформулированных социально-нравственных ориентиров, 

разрушение традиционных ценностей, повлияли на 

характер взаимодействия родителей c дошкольной образовательной 

организацией. 

Образовательное партнерство является одним из ключевых 

требований современной педагогики. Оно предполагает равные шансы на 

участие в совместном образовательном действии, сотрудничество и 
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эффективное общение всех партнеров образовательного процесса [3, с.186]. 

Родители и педагоги в равной степени несут ответственность за вклад и 

усилия в построении хороших отношений на благо ребенка [3, с.187].  

Так же, усилилась тенденция самоустранения многих родителей от 

решения вопросов воспитания и личности ребенка. 

Все воспитание сводиться только к материальному содержанию ребенка. 

Многие родители просто не обладают знаниями возрастных и 

индивидуальных особенностей детей младшего школьного возраста и 

осуществляют процесс воспитания интуитивно. 

В связи с этим перед педагогом стоит ответственная миссия – сделать 

родителей соучастниками всего воспитательного процесса. 

Традиционно взаимодействие образовательных организаций 

с семьями обучающихся начинается с проведения родительских собраний.  

Взаимодействие представляет собой способ организации совместной 

деятельности, которая осуществляется на основании социальной перцепции 

и с помощью общения. В «Словаре русского языка» С. Ожегова значение 

слова «взаимодействие» объясняется так:  

1) взаимная связь двух явлений; 

 2) взаимная поддержка [8, с.9]. 

Родителям нужно помогать становиться хорошими воспитателями, их 

никто этому специально не обучал, поэтому задача педагога – мотивировать 

родителей на получение этих знаний. Чтобы проникнуться 

целью воспитания нравственно зрелой личности, родители должны сами 

осознавать необходимость в этом [4, 99]. 

Многие воспитатели утверждают, что родители пассивны по 

отношению к группе, где находится их ребенок, и тем более по отношению 

к дошкольной образовательной организации в целом. В тоже время сами 

родители признаются, что нуждаются в помощи педагогов в 

формировании нравственных качеств у детей дошкольного возраста 

Воспитателю необходимо знать о том, что планируя работу с семьями 

воспитанников, нужно учитывать социальное положение семей, уровень 

образования родителей, стиль взаимоотношений между членами семьи, а 

также личностные особенности каждого из родителей. Необходимо 

систематически вести диагностическую работу, которая позволит увидеть 

объективную картину социальной среды в группе [7, 9]. 

Для осуществления более успешной работы воспитатель проводит не 

только родительские собрания. В его копилке такие формы работы, как 
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встречи родителей, анкетирование, совместная разработка памяток, 

различные практикумы, семинары по обмену опытом [6, 88]. 

Эти непосредственные контакты дают возможность и педагогу 

и семье по-новому взглянуть на личность ребенка, найти новые 

пути взаимодействия с ребенком, объективно оценить уровень развития его 

личности. 

Педагогу следует помнить о ранимости родительских чувств и не 

оскорблять их нетактичной оценкой недостатков в поведении ребенка или, 

тем более, публичными негативными высказываниями о детях [6, 18]. Также 

следует избегать назидательного тона и нравоучительных замечаний при 

общении с родителями. 

Сотрудничество ДОУ и семьи – это результат целенаправленной 

работы воспитателя и родителя, которая предполагает всестороннее и 

систематическое изучение семьи, знание особенностей и условий 

воспитания в семье [7,88]. 

Сотрудничество – это общение «на равных», где никому не 

принадлежит привилегия указывать, контролировать, оценивать.  

  Взаимодействие детского сада и семьи будет успешным, 

если воспитатель правильно выберет педагогические 

приемы взаимодействия, если существует так называемый «педагогический 

треугольник», включающий педагога, родителя и дошкольника. 

По мнению выдающихся педагогов прошлого, главные учителя 

ребенка в дошкольном детстве – это его родители. Об этом в своем труде 

«Материнская школа» писал Я. Коменский. О том, что родителям 

необходимо постоянно читать педагогическую литературу и приобретать 

знания в общении с педагогами, говорил К.Д.Ушинский. по его мнению, 

роль матери в жизни ребенка очень важна, так как она ближе всех к нему, 

лучше всех понимает его, заботиться о нем с рождения [7, c.129]. 

Таким образом, только в совместной деятельности с семьей 

дошкольная образовательная организация сможет обеспечить достижение 

высоких результатов нравственного воспитания, поэтому 

сотрудничество семьи и ДОУ позволяет решать главную задачу воспитания 

– формирование у детей качеств, которые позволяют им стать достойными 

гражданами общества. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СКАЗОК В ФОРМИРОВАНИИ  

МАТЕМАТИЧЕСКИХ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ ДЕТЕЙ 

ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА 

 

Аннотация: Статья посвящена использованию сказок в 

формировании математических представлений детей дошкольного 

возраста. Ма те ма ти ка  в де тско м са ду  я вля е тся  ва жне йши м 

сре дство м ра зви ти я  детей ста рше го  до шко льно го  во зра ста . В 

про це ссе  ма те ма ти че ско го  ра зви ти я  о су ще ствля е тся  фо рми ро ва ни е  

ра зли чны х элементарных пре дста вле ни й (ко ли че стве нны х, 

ге о ме три че ски х, про стра нстве нны х, вре ме нны х). 

 

Rezume: The article is devoted to the use of fairy tales in the formation of 

mathematical representations of preschool children. Mathematics  in 

kindergarten  is  the most important means of development children of 

older preschool age. In the course of mathematical development , the formation of 

various elementary representations (quantitative, geometric, spatial, temporal) is 

carried out. 
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Математика играет огромную роль в жизни человека. Без математики 

невозможно полностью и адекватно описать, исследовать, понять многие 

явления не только природы и познания, но и общества, социально-

экономических областей. Математика – уникальная наука. Она 

способствует выработке адекватного представления и понимания знания. 

“Ни одно человеческое исследование не может называться истинной 

наукой, если оно не прошло через математические доказательства” – писал 

Леонардо да Винчи. 

 

Воспитательная роль математики состоит в том, что изучение и 

применение математики вырабатывает исследовательский, творческий 

подход к делу; настойчивость, терпение и трудолюбие; аккуратность; 

логичность и строгость суждений; умение выделять главное и игнорировать 

второстепенное, не влияющее на суть проблемы; умение ставить новые 

задачи и др. Поэтому роль математики в жизни человека очень важна. 

В современной жизни проблема обучения математике приобретает всё 

большее значение. Это объясняется, прежде всего, бурным развитием 

математической науки, и глобальной компьютеризации. 

Математика – это одна из наиболее важных областей знания 

современного человека. В наше время, когда люди широко используют 

технику (в том числе и компьютерную) – это требует от каждого 

определенного минимума математических знаний и представлений. 

В математику ребенок входит уже с самого раннего возраста. В 

течение всего дошкольного возраста у ребенка начинают закладываться 

элементарные математические представления, которые в дальнейшем будут 

основой для развития его интеллекта и дальнейшей учебной деятельности. 

Источником элементарных математических представлений для ребенка 

является окружающая реальная действительность, которую он познает в 

процессе своей разнообразной деятельности, в общении со взрослыми и под 

их обучающим руководством. 

В связи с этим актуальна задача обеспечения математического 

развития детей, отвечающего современным требованиям Куррикулума 

раннего образования в РМ [2] и Стандартам обучения и развития детей от 

рождения до 7 лет [3]. 

Использование сказки в процессе обучения позволяет найти путь в 

сферу эмоций ребёнка, что стимулирует его умственную деятельность, 

развивает наблюдательность, память, интерес к предмету. 



278 
 

Т.Д. Зи нке ви ч — Е всти гне е ва  пре дло жи ла  ти по ло ги ю  ска зо к, 

ко то ра я  вклю ча е т в се бя : 

 ху до же стве нны е  (на ро дны е  и  а вто рски е ) ска зки ;  

 пси хо те ра пе вти че ки е  ска зки ;  

 ди да кти че ски е  ска зки ;  

 ме ди та ти вны е  ска зки .  

Вы де ле нны е  Т.Д. Зи нке ви ч — Е всти гне е во й ти пы  ска зо к 

и спо льзу ю тся  в ска зко те ра пи и , ко то ра я  я вля е тся  си нте зо м мно ги х 

до сти же ни й пси хо ло ги и , пе да го ги ки , пси хо те ра пи и  и  фи ло со фи и  

ра зны х ку льту р [apud, 14] .  

На м и нте ре сны  ди да кти че ски е  ска зки , по сре дство м ко то ры х 

пе ре да ю тся  но вы е  зна ни я , у ме ни я  и  на вы ки . Та ки е  ска зки  ча сто  

и спо льзу ю тся  пе да го га ми  для  «у па ко вки » у че бно го  ма те ри а ла . При  

э то м а бстра ктны е  си мво лы  (ци фры , бу квы , но ты , а ри фме ти че ски е  

де йстви я ) о ду ше вля ю тся , со зда е тся  ска зо чны й о бра з ми ра , в ко то ро м 

о ни  жи ву т. Пси хо ло ги  та кже  и спо льзу ю т э то т ти п ска зо к в ра бо те  с 

де тьми  до шко льно го  и  мла дше го  шко льно го  во зра ста  на  

ко рре кци о нно -ра зви ва ю щи х и  ска зко те ра пе вти че ски х за ня ти я х.  

Л.М. Ку ла ги на  вы де ля е т сле ду ю щи е  ви ды  ма те ма ти че ско й 

ска зки  в со о тве тстви и  с и зу ча е мы ми  ра зде ла ми :  

1. по ня ти йны е  ска зки , ко то ры е  вклю ча ю т о сно вны е  и  

ма те ма ти че ски е  по ня ти я  и  те рми ны ;  

2. ци фро вы е  ска зки , в ко то ры х о сно вно й а кце нт де ла е тся  на  

зна ко мство  с ци фра ми ;  

3. ге о ме три че ски е  ска зки , в ко то ры х про и схо ди т зна ко мство  с 

о сно вны ми  ге о ме три че ски ми  фи гу ра ми ;  

4. ко мпле ксны е  ска зки , в ко то ры х про и схо ди т за кре пле ни е  

и зу че нно го  ма те ри а ла  и  в е ди но е  ма те ма ти че ско е  це ло е  

со е ди ня ю тся  ра зли чны е  ма те ма ти че ски е  по ня ти я  [21; 20].  

Кла сси фи ци ро ва ть ска зки  мо жно  по  во зра сту  де те й. Та к, 

су ще ству ю т ска зки  для  до шко льни ко в и  для  шко льни ко в.  

У  ма те ма ти че ско й ска зки , ка к и  у  ка ждо й ска зки , е сть на ча ло  и  

ко не ц и  э то  в це ло м о пре де ля е т е е  стру кту ру , а  и ме нно :  

1.За чи н (на ча ло  ма те ма ти че ско й ска зки , о бя за те льно  с 

во лше бны м сю же то м, что  при вле ка е т де те й в бо льше й сте пе ни ).  
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2. О сно вна я  ча сть с лю би мы ми  ге ро я ми , во лше бны м сю же то м, и  

с э ле ме нта ми  ма те ма ти че ски х по ня ти й, те рми но в, про стра нства , 

ге о ме три че ски х фи гу р.  

О сно вна я  ча сть не  до лжна  бы ть гро мо здко й, не  пе ре гру же на  

фа кта ми  и  со бы ти я ми , и , ко не чно  же , ма те ма ти че ски ми  по ня ти я ми , 

та к ка к де ти  у сва и ва ю т и нфо рма ци ю  по сте пе нно , и  спо со бны  

вни ма те льно  слу ша ть, во спри ни ма ть и нфо рма ци ю  не  бо льше  15-20 

ми ну т, сле до ва те льно , в э то т про ме жу то к вре ме ни  не о бхо ди мо  

вме сти ть сю же т с о пре де ле нно й ма те ма ти че ско й на пра вле нно стью .  

3. Фи на л ма те ма ти че ско й ска зки  до лже н бы ть я рки м, до бры м и  

за по ми на ю щи м, но  при  э то м не о бхо ди мо  у спе ть по вто ри ть 

про йде нны й ма те ри а л, за кре пи ть и зу че нно е , и  да ть во змо жно сть де тя м 

са мо сто я те льно  про и гра ть ска зо чну ю  си ту а ци ю . Вжи ться  в ска зо чно е  

де йстви е , про чу вство ва ть ха ра кте р ге ро е в, и  о пре де ли ть и х жи зне нну ю  

зна чи мо сть. 

Для  фо рми ро ва ни я  про стра нстве нно -вре ме нны х пре дста вле ни й и  

для  ра зви ти я  по зна ва те льно го  и нте ре са  у  до шко льни ко в Г. Са пги ра  

ре ко ме нду е т ска зку  «При клю че ни я  зе ле но го  ко лпа чка , То ма ти ка  и  

Ку ба ри ка », в ко то ро й за клю че ны  о сно вны е  зна ни я , с ко то ры х 

на чи на е тся  э ле ме нта рна я  ма те ма ти ка  [50, c.63].  

В мла дше й гру ппе  де тско го  са да  и спо льзу ю тся  ге о ме три че ски е  и  

ци фро вы е  ска зки , для  фо рми ро ва ни я  пре дста вле ни й о  ге о ме три че ски х 

фи гу ра х и  зна ко мства  с ци фра ми  (на при ме р, и сто ри я  о  трё х бра тья х: 

Тре у го льни ке , Ква дра те  и  Кру ге ) [28, c.9]. 

В сре дне й гру ппе  ра бо та  ве дё тся  с по ня ти йны ми  ска зо чны ми  

и сто ри я ми , о сно ва нны ми  на  ма те ма ти че ски х ве ли чи на х и  те рми на х 

(на при ме р, зна ко мство  с э та ло нны ми  ме ра ми  с по мо щью  че ло ве чко в 

Са нти ме тро в, ко то ры е , взя вши сь за  ру ки , со зда ли  Ме тр) [28, c.10].  

А  в ста рше й гру ппе  де тско го  са да  для  по дго то вки  к шко ле  ска зки  

у же  но ся т ко мпле ксны й ха ра кте р, то  е сть за кре пля ю т ма те ри а л и  

о бъе ди ня ю т в о дно  це ло е  не ско лько  по ня ти й (на при ме р, фи гу ры , 

ци фры , э ле ме нта рны е  де йстви я  на  сло же ни е -вы чи та ни е  и  пр. в ви де  

за да ч, ко то ры е  да ё т При нце сса  сво и м же ни ха м-При нца м). Е сли  

го во ри т о  за да ча х ма те ма ти че ски х ска зо к на  за ня ти я х с 

до шко льни ка ми , то  э то т при ё м та кже  по мо га е т сфо рми ро ва ть 

э ле ме нта рны й по ня ти йны й а ппа ра т для  да льне йше го  о бу че ни я  в 

шко ле ; о бу чи ть ма лы ша  гра мо тно  и  кра тко  фо рму ли ро ва ть сво и  



280 
 

мы сли ; о бра ти ть вни ма ни е  на  не ко то ры е  а спе кты  ре че во й ра бо ты  с 

ре бё нко м [16, c.13].  

Для  де те й 6–7 ле т э ти  ска зки  мо гу т бы ть на  о сно ве  и зве стны х 

на ро дны х и ли  а вто рски х про и зве де ни й, та ки х ка к «Punguţa cu doi bani», 

«Capra cu trei iezi», «Cinci pâini» И о на  Кря нгэ , «Ко ло бо к», «Те ре мо к», 

«Гу си -ле бе ди » и  т.д. То лько  сю же т в ста рше й гру ппе  у сло жня е тся . 

Е сли  ма лы ши  сре дне й гру ппы  в ска зке  «Гу си -Ле бе ди » по  за да ни я м 

Ба бы -Я ги  и  Я бло ньки  про сто  на зы ва ли  фо рму  пе ре чи сле нны х 

пре дме то в (я бло ко  — кру г, ки рпи чи к — пря мо у го льни к и  т.д.), то  в 

ста рше й гру ппе  ко ли че ство  пре дме то в у ве ли чи ва е тся , а  за да ни е  

у сло жня е тся  те м, что  гру ппи ро вка  и дё т по  не ско льки м кри те ри я м 

(фо рме , цве ту , на зва ни ю ).  

До шко льни ки  о че нь лю бя т ска зки , о ни  и м по ня тны  и  зна ко мы , 

ге ро и  ска зо к лю би мы  де тьми , о ни  в сво и х и гра х до ма  и  в УРО  

ста ра ю тся  по дра жа ть и м. Та кже  во  мно ги х ска зка х ма те ма ти че ско е  

на ча ло  со де ржи тся  на  са мо й по ве рхно сти , по э то му  при ни ма е тся  и  

у сва и ва е тся  де тьми  не за ме тно , не при ну жде нно  и  ле гко .  

Та кже  во  мно ги х ска зка х ма те ма ти че ско е  на ча ло  со де ржи тся  на  

са мо й по ве рхно сти , по э то му  при ни ма е тся  и  у сва и ва е тся  де тьми  

не за ме тно , не при ну жде нно  и  ле гко . По э то му  ска зка  бу де т я вля ться  

э ффе кти вны м сре дство м фо рми ро ва ни я  и  ра зви ти я  ма те ма ти че ски х 

пре дста вле ни й у  де те й ста рше го  до шко льно го  во зра ста . 
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ОСОБЕННОСТИ ОБЩЕНИЯ ДЕТЕЙ 

 СТАРШЕГО ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА 

 

Аннотация: Данная статья посвящена особенностям общения 

детей старшего дошкольного возраста. Рассмотрены основные методы и 

приемы, которые способствуют формированию коммуникативных 

навыков у детей. Особое внимание уделено игровой деятельности, так как 

игра является ведущим видом деятельности у детей дошкольного 

возраста. Было проведено экспериментальное исследование, выявлены 

уровни сформированности навыков общения старших дошкольников и 

проведен формирующий этап эксперимента, целью которого было 

разработать и апробировать комплекс игр, направленных на 

формирование коммуникативных навыков у детей старшего дошкольного 

возраста. 
 

Annotation: This article is devoted to the peculiarities of communication 

of children of senior preschool age. The main methods and techniques that 

contribute to the formation of communication skills in children are considered. 

Particular attention is paid to the game, as it is the leading activity in preschool 

children. An experimental study was conducted, the level of formation of 

communication skills of older preschoolers was identified and a formative stage 

was carried out, the purpose of which was to develop a set of games aimed at 

developing communication skills in children of older preschool age. 
 

Ключевые слова: общение, коммуникативные навыки, дети 

старшего дошкольного возраста, метод, игра, мультикультурная среда 
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Общение направлено на удовлетворение важной духовной 

потребности, которая является одной из ведущих на протяжении всей жизни 

человека (М. И. Лисина). Потребность в общении состоит в стремлении к 

познанию себя и других как личностей, которое неотделимо от отношений, 

т.е. от стремления к оценке и самооценке. Продуктом общения выступает 

образ другого человека и самого себя, на основе чего совершается регуляция 

деятельности [9, c. 266]. 

В старшем дошкольном возрасте наблюдается усиленное психическое 

развитие ребенка: на данном возрастном этапе начинают формироваться 

новые психологические механизмы деятельности и поведения. 

В коммуникативной деятельности детей очень быстро строятся 

отношения, в которых появляются предпочитаемые и отвергаемые 

сверстники. «За радость общения» дошкольник отдает много энергии на 

чувства, связанные с успехом идентификации и боли отвержения [11, c. 

157]. Общение со сверстниками – суровая школа социальных 

взаимодействий. 

Старшие дошкольники существенно меняет отношение к 

сверстникам. В этот период жизни ребенок способен к общению, которое не 

связано с тем, что происходит здесь и сейчас, то есть у них появляется 

внеситуативная форма общения. Дошкольники делятся друг с другом тем, 

что они видели и где были, рассказывают о своих планах или 

предпочтениях, оценивают качества и поступки других детей. На данном 

возрастном этапе между ними уже имеет место общение в привычном для 

нас понимании этого слова, то есть не связанное только с играми и 

игрушками. 

Общение со взрослыми на данном возрастном этапе - это способ 

овладения социальным пространством человеческих отношений. На данном 

возрастном этапе ребенок, осваивая мир постоянных вещей, овладевая 

пользованием все большего количества вещей, устанавливает для себя 

«двойственную природу рукотворного мира: постоянство функционального 

назначения вещи и относительность этого пространства». Одно из основных 

потребностей ребенка старшего дошкольного возраста - стремление к 

овладению телом, психическими функциями и социальными способами 

взаимодействиями с другими [6, c. 135]. 
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Как известно, становление и развитие детской личности непременно 

требует целенаправленного систематического педагогического воздействия 

на нее, что предусматривает широкое применение эффективных средств с 

целью приобретения дошкольником конкретных знаний и опыта в 

различных сферах человеческой жизнедеятельности. Формирование 

коммуникативных навыков в дошкольном возрасте позволяет детям 

бесконфликтно взаимодействовать и общаться друг с другом, а также 

формирует положительное отношение к себе, к сверстникам и к 

окружающей среде [5, c. 9]. 

А.В. Чулкова считает, что развитие навыков общения происходит в 

процессе игр со сверстниками или с игрушками. Дети «сами проявляют 

инициативу в диалоге со взрослым и сверстниками. В этом возрасте 

дошкольники уже умеют задавать серию целенаправленных вопросов, в 

чёткой логической последовательности. В процессе игровой деятельности 

дети учатся задавать друг другу вопросы, решать конфликтные ситуации, 

используя приобретённые речевые средства и диалогические умения [12, с. 

103]. 

По мнению Е. Н. Чесноковой, для развития коммуникативных умений 

в старшем дошкольном возрасте большое значение имеет совместная 

деятельность. В процессе ее возникают задачи инструктирования, 

обсуждения, согласования, оценки действий. Устанавливается контакт и 

поддерживается взаимосвязь, происходит обмен мнениями, замыслами, 

возникает взаимопонимание, стимулируется активность [11, c. 126]. 

Целенаправленное обучение диалогической речи происходит в 

специально организованных речевых ситуациях. Они направлены на 

развитие умений договариваться во время общения, расспрашивать 

собеседника, вступать в чей-то разговор, соблюдать правила речевого 

этикета, высказывать сочувствие, убеждать, доказывать свою точку зрения, 

констатирует Добреску Е. М. [4, c. 34]. 

По мнению Ажиевой А.В., основным методом развития навыков 

общения является разговор детей со сверстниками (неподготовленный 

диалог). Это наиболее распространенная, общедоступная и универсальная 

форма речевого общения в повседневной жизни [6, c. 140]. 

        В.И. Вирченко считает, что развитие коммуникативных навыков 

решается не только на занятиях, но и во всех режимных моментах. 

Режимные моменты благоприятны для организации правильного речевого 

общения, они непосредственно связаны с какими-то реальными объектами, 
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по поводу которых можно организовывать разговор с детьми. Взрослые 

должны говорить спокойно, без раздражения, комментируя действия детей, 

четко формулируя вопросы, выдерживать паузы между своими вопросами 

и ответом ребенка. Каждый односложный ответ ребенка следует повторить 

в развернутой форме [7, c. 55]. 

Применение игры как средства развития коммуникативных 

способностей изучалось выдающими психологами, Л.С. Выготским, А.Н. 

Леонтьевым, Д.Б. Элькониным. Все они считают, что игра выступает в 

качестве движущей силы, побуждающей ребенка черпать необходимые для 

нее речевые средства из разнообразных источников – из опыта общения со 

взрослыми и сверстниками, из опыта восприятия художественной 

литературы, в том числе из занятий по развитию речи [8, c. 45]. 

В «Куррикулуме раннего образования» в разделе по формированию 

навыков общения у дошкольников конкретизируются общие конечные 

результаты раннего образования, регламентируется организация и процесс 

развития и обучения детей на основе концептуальных положений раннего 

образования. 

Рассмотрим подробнее программу области деятельности ребенка 

«Язык и общение» для детей старшего дошкольного возраста. В области 

развития «Воспитание культуры речевого общения» перед воспитателями 

ставятся следующие цели (специфические компетенции) [3, c. 48]: 

1. Восприятие и понимание устного сообщения в различных 

ситуациях общения, проявляя внимание и позитивное отношение. 

2. Выражение устного сообщения, демонстрируя вербальное, 

невербальное, паравербальное поведение в привычном контексте общения 

[3, c. 68]. 

3. Восприятие и воспроизведение эмоционального и идейного 

содержания художественного произведения, оценив его воспитательное 

значение. 

4. Восприятие различных письменных сообщений, проявляя 

любознательность в различных контекстах [3, c. 94]. 

5. Составление простых письменных сообщений, проявляя 

интерес и творчество. 

Эта область обеспечивает овладение устным и письменным 

выражением мысли наряду с умением понимать словесное и письменное 

общение. Как утверждается, слушая и выражая свои мысли в групповых 

ситуациях, дошкольники получают возможность изучать опыт других и, 
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таким образом, расширять свой собственный репертуар значительного 

опыта. Цель состоит в том, чтобы они говорили уверенно, четко и свободно, 

используя соответствующие способы выражения, в зависимости от 

собеседника. В рамках этого раздела рекомендуется всем педагогическим 

кадрам предоставлять контексты, в которых дошкольники могут активно 

выражать свои мысли и использовать средства коммуникации. С этой точки 

зрения считается, что изучение соответствующих возрасту литературных 

произведений улучшает их мышление и речь, расширяет их способность 

понимать сложные межличностные ситуации и вносит важный вклад в 

развитие оценочных способностей [9, c. 67]. 

Важно заметить, что дети на юге Молдовы живут в 

мультикультурной, полиэтнической среде, поэтому особую актуальность 

приобретает проблема формирования культуры межнационального 

общения, необходимость воспитания межнациональной толерантности. 

Общение в мультикультурной среде – социально-психологическое явление, 

заключающее в себе богатое разнообразие духовных и материальных форм 

сосуществования и взаимодействия людей в конкретном социальном 

пространстве разнообразных и равноправных культур, а также 

предполагающее определенное отношение индивидов к этому 

разнообразие. Проблема подготовки детей и молодежи к жизни в 

поликультурной среде, ориентированной на межкультурную компетенцию 

и взаимодействие, весьма актуальна и занимает приоритетное место среди 

проблем современного образования. 

 Одной из важнейших задач в современном обществе является 

формирование у подрастающего поколения способности взаимодействовать 

с окружающими на основе взаимопонимания, сотрудничества, готовности 

принять других людей, их обычаи, интересы, привычки такими, как они есть 

[3, c. 77]. Таким образом, ребенок будет поощряться/стимулироваться к 

изучению элементов культуры соответствующей страны/региона 

(искусство, творчество, блюда, традиционные занятия и др.). 

После анализа психолого-педагогической литературы была 

организована и проведена экспериментальная работа (констатирующий и 

формирующий этапы), направленная на выявление уровня развития 

навыков общения старших дошкольников и на развитие их 

коммуникативных навыков. Экспериментальное исследование проводилось 

на базе УРО №4 с. Копчак, в старшей группе из 14 детей. 
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В ходе констатирующего этапа были использованы следующие 

диагностические методики: 

1. Методика изучения коммуникативной компетентности 

дошкольников «Картинки» (авторы Е.О. Смирнова, Е.А. Калягина). 

2. Методика «Рукавички» (разработана Г.А. Урунтаевой 

совместно с Ю.А. Афонькиной).  

3. Анкета для родителей для выявления уровня усвоения 

общественных и социальных отношений воспитанниками; понимание 

родителями роли игры в развитии навыков общения детей дошкольного 

возраста (автор Касаткина Т. С.). 

Результаты проведённой диагностики свидетельствуют о том, что ни 

у кого из обследованных детей старшего дошкольного возраста не 

наблюдается высокий уровень – уровень достаточной сформированности 

коммуникативных навыков. 

У 57,1% детей старшего дошкольного возраста выявлен средний 

уровень развития коммуникативных навыков - уровень частичной 

сформированности коммуникативных навыков. Детям старшего 

дошкольного возраста легко удаётся договориться, что и как они будут 

делать. В ходе работы они эпизодически осуществляли взаимопомощь, 

взаимоконтроль, но как только наступало время обсуждения и подведения 

итогов выполненной работы, эти дошкольники старались 

продемонстрировать свои результаты, подчеркнуть, что их работа лучше, 

чем у партнера. 

Для 42, 9% детей характерен низкий уровень развития 

коммуникативных навыков – уровень недостаточной сформированности 

коммуникативных навыков. Они договаривались друг с другом о 

направлении совместной деятельности, но тут же возникли какие-то споры, 

появлялось нежелание делать то, что должны были делать другие. Если все 

же им удавалось прийти к общему решению, то в процессе работы они 

ругались и ссорились из-за того, что кто-то отклонялся от намеченного 

плана. 

После констатирующего этапа эксперимента был проведен 

формирующий этап, целью которого было разработать комплекс игр, 

направленных на формирование коммуникативных навыков у детей 

старшего дошкольного возраста. 

Игры проводились в несколько этапов, в зависимости от 

преследуемых целей:  
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1. Игры на создание возможности перехода к непосредственному 

общению между дошкольниками, что предполагает отказ от словесных и 

предметных способов взаимодействия между детьми. 

2. Игры на развитие способности видеть другого, обращать на него 

внимание и стараться ему уподобиться. 

3. Игры на развитие способности действовать с учетом поведения, 

потребностей и интересов сверстников. 

4. Игры на объединение детей путем совместного переживания 

эмоциональных состояний (как положительных, так и отрицательных). 

5. Игры на взаимопомощь в игре между сверстниками. 

6. Игры на развитие способности видеть и подчеркивать 

положительные качества и достоинства других детей [12]. 

Проводимые игры по развитию навыков общения помогут детям 

развить чувство общности друг с другом, научат замечать достоинства и 

переживания другого и помогут ребенку в игровом и реальном 

взаимодействии. 

На основе проделанной работы можно составить ряд рекомендаций:   

1. Расширение круга общения дает широкие возможности для 

формирования коммуникативных умений детей.  

2. Работу по развитию коммуникативных навыков 

целесообразно осуществлять в различных видах деятельности 

дошкольника. 

3. Работа по развитию коммуникативных навыков должна 

проводиться систематически, планомерно и целенаправленно.   

В заключение можно констатировать, что общение имеет важное 

значение в обществе, в котором существует и взаимодействует личность.  

Особую значимость общение приобретает именно в дошкольном возрасте. 

Формирование коммуникативных умений дошкольников – это сложный 

процесс и только целенаправленная, систематическая работа педагога в 

этом направлении позволит получить результат положительных 

качественных изменений в речевой и эмоциональной сферах, в 

индивидуально-психологических и социальных связях и отношениях 

ребенка. 
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ФОРМИРОВАНИЕ СВЯЗНОЙ РЕЧИ У ДЕТЕЙ ДОШКОЛЬНОГО 

ВОЗРАСТА НА БАЗЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

 

        Аннотация: Данная статья посвящена формированию связной речи 

у детей дошкольного возраста. Рассмотрены разные методы и приемы, 

обучения пересказу, способствующие развитию связной монологической 

речи дошкольников. Особое внимание уделено пересказу художественных 

произведений, так как литературные произведения являются действенным 

средством умственного, нравственного и эстетического воспитания, 

оказывают большое влияние на общее развитие ребенка, непосредственно 

способствуют формированию готовности к учению, открывают и 

объясняют ребенку жизнь общества и природы, мир человеческих чувств и 

взаимоотношений.  

        Resume: This article is devoted to the formation of coherent speech in 

preschool children. Various methods and techniques are considered, teaching 

retelling, contributing to the development of coherent monologue speech of 

preschoolers. Particular attention is paid to the retelling of works of art, since 

literary works are an effective means of mental, moral and aesthetic education, 

have a great influence on the overall development of the child, directly contribute 

to the formation of readiness for learning, open and explain to the child the life 

of society and nature, the world of human feelings and relationships.  
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  Развитие речи у детей является одной из важнейших задач 

дошкольного образования.  С помощью речи ребенок познает окружающий 

мир, развивает коммуникативные навыки, ассоциативное мышление. Одной 

из главных задач воспитания и обучения детей дошкольного возраста 

является развитие речи, речевого общения. Наибольшее внимание 

необходимо уделить формированию связной речи детей.  

  Связная речь представляет собой наиболее сложную форму речевой 

деятельности. Это развернутое высказывание, состоящее из нескольких или 

многих предложений, разделенных по функционально-смысловому типу на 

описание, повествование, рассуждение [2, с. 28]. Связная речь - высшая 

форма речи мыслительной деятельности, которая определяет уровень 

речевого и умственного развития ребенка. Овладение связной устной речью 

составляет важнейшее условие успешной подготовки к обучению в школе 

[1, с. 31]. 

Развитие речи дошкольников тесно связано с решением задач 

формирования художественно-речевой деятельности как одной из 

неотъемлемых частей эстетического воспитания детей. Так, обучение 

пересказу фольклорных и литературных произведений естественно 

включает ознакомление детей с изобразительно-выразительными 

средствами художественного текста. Вместе с тем владение этими 

средствами углубляет художественное восприятие литературных 

произведений. 

Все вышеперечисленные особенности связной речи детей указывают 

на то, что выбранная тема исследования является весьма важной.  

Актуальность проблемы данной темы заключается в том, что 

несмотря на достаточную научно-методическую разработанность данного 

вопроса, во многих детских садах педагоги не уделяют достаточного 

внимания обучению дошкольников связной речи путем пересказа 

литературных произведений. В связи с совершенствованием системы 

дошкольного образования, введением куррикулума раннего образования, 

необходимо осуществить поиск оптимальных методов и приемов развития 
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связной речи детей дошкольного возраста посредством пересказа 

литературных произведений. 

Основы методики развития связной речи дошкольников определены в 

работах зарубежных и отечественных авторов Г. Дм. Дрозд, А. Курачицки, 

Е.И. Тихеевой, Г.А. Глинки, А.Н. Гвоздеева, О.В. Куртевой, А.М. Леушиной 

и др.  

Связная речь предполагает овладение богатейшим словарным запасом 

языка, усвоение языковых законов и норм, т.е. овладение грамматическим 

строем, а также практическое их применение, практическое умение 

пользоваться усвоенным языковым материалом, а именно умение полно, 

связно, последовательно и понятно окружающим передать содержание 

готового текста или самостоятельно составить связный рассказ.  Чтобы 

добиться связной речи у детей, их необходимо обучать этому, используя 

различные приемы, виды деятельности. Одним из таких приемов является 

обучение пересказу художественного текста. Дети следуют образцу 

литературной речи, подражают ему.  

Методика обучения дошкольников связной речи путем пересказа 

литературных произведений исследована в работах А.М. Бородич, Н.Ф. 

Виноградовой, Л.В. Ворошниной, В.В. Гербовой, Э.П. Коротковой, Н.А. 

Орлановой, Е.А. Смирновой, Н.Г. Смольниковой, Н.А. Стародубовой, О.Н. 

Сомковой, О.С. Ушаковой, Л.Г. Шадриной, и др.  

Согласно А.А. Леонтьеву, в любом речевом высказывании 

проявляется целый ряд умений: быстрая ориентировка в условиях 

общения, умение спланировать свою речь и выбрать содержание, найти 

языковые средства для его передачи и уметь обеспечить обратную связь, 

иначе общение будет неэффективным и не даст ожидаемых результатов. 

При этом необходимо подчеркнуть, что важнейшее средство речевых 

навыков — это легкость перенесения единиц языка на новые, еще не 

встречавшиеся сочетания. Вот здесь и вступает в силу так называемое 

чувство языка, которое дает ребенку возможность применять речевые 

навыки на незнакомом языковом материале, отличить правильные 

грамматические формы от неправильных. Если ребенок мгновенно 

ориентируется в языковом материале и относит новое слово к какому-то 

классу явлений языка, уже известных ему (например, определение рода 

или числа), то мы можем говорить о развитом у него чувстве языка  [8, c. 

28]. 
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Речевая деятельность – это деятельность, имеющая социальный 

характер, в ходе которой высказывание формируется и используется для 

достижения определенной цели (общения, сообщения, воздействия). 

Психолог Л.С. Выготский характеризовал речевую деятельность как 

процесс материализации мысли, т. е. превращения ее в слово [7, c.55]. 

Различают четыре вида речевой деятельности: два из них производят 

текст – говорение, письмо, а другие – слушание (аудирование) и чтение – 

осуществляют восприятие. 

Известны два основных вида говорения - диалогическая и 

монологическая речь. Каждый из них имеет свои особенности.  

Так, форма протекания диалогической речи (беседа двух или 

нескольких человек, постановка вопросов и ответы на них) побуждает к 

неполным, односложным ответам [3, с.47]. Неполное предложение, 

восклицание, междометие, яркая интонационная выразительность, жест, 

мимика- основные черты диалогической речи.  Для диалогической речи 

особенно важно умение сформулировать и задать вопрос, в соответствии с 

услышанным вопросом строить ответ, подать нужную реплику, дополнить 

и исправить собеседника, рассуждать, спорить, более или менее 

мотивированно отстаивать свое мнение. 

          Монологическая речь как речь одного лица требует развернутости, 

полноты, четкости и взаимосвязи отдельных звеньев повествования [4, 

с.25]. Монолог, рассказ, объяснение требуют умения сосредоточить свою 

мысль на главном, не увлекаться деталями и в то же время говорить 

эмоционально, живо, образно. При описании чего-либо, при повествовании 

или рассуждении о чем-либо используется монологическая форма речи. 

Монологической речи детей начинают учить систематически примерно с 

пятого года жизни. Но подготовка к этому ведется уже на втором году в 

процессе чтения и разучивания потешек. 

        Трудности монологической речи состоят в том, что она требует от 

ребенка, сосредоточившего внимание на каком-то значительном для него 

событии или художественном произведении, умения одновременно 

заметить не только предметы, явления, но и связи между ними. Взрослые 

помогают ребенку в преодолении этих трудностей, заботливо приискивая 

темы для монологов и выслушивая его [11, с.19]. 

        Произведения художественной литературы раскрывают перед детьми 

мир человеческих чувств, вызывая интерес к личности, к внутреннему миру 

героя. Научившись сопереживать с героями художественных, дети 
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начинают замечать настроение близких и окружающих людей. У них 

формируются гуманные чувства, способность проявлять участие, доброту, 

различать несправедливость. Это основа, на которой воспитывается 

принципиальность, честность, настоящая гражданственность. «Чувство 

предшествует знанию; кто не почувствовал истины, тот и не понял, и не 

узнал ее», -писал В. Г. Белинский [6, с.8]. 

           Народ – непревзойденный учитель речи. Ни в каких других 

произведениях, кроме народных, не найти такого идеального сочетания 

труднопроизносимых звуков, такого продуманного по звучанию 

расположения слов [5, с.52]. 

           Для обучения пересказу текста подойдет не каждое художественное 

произведение. Оно должно соответствовать определенным критериям как с 

точки зрения содержания, так и формы.  

Подбирая произведения для пересказа, необходимо учитывать 

следующие требования к ним [10, с.77]:  

- высокую художественность ценность,  

- идейную направленность;  

- динамичность, лаконичность и вместе с тем образность изложения;  

- четкость и последовательность развертывания действия,  

- занимательность содержания.  

После пересказывания коротких народных сказок можно переходить 

к пересказыванию маленьких рассказов с несложной фабулой. Образцом 

таких рассказов являются рассказы: «Осень» С. Вангели, «Утенок» И. 

Друцэ, а также лаконичные рассказы Л.Н. Толстого [12, с.85]. 

Методика проведения занятий по обучению пересказу зависит от 

уровня развития связной речи у детей данной группы, от поставленных 

воспитателем задач, а также от особенностей литературного текста. Занятие 

по пересказу может состоять из следующих частей [9, с.94]: 

 вводной беседы, настраивающей на восприятие произведения; 

 чтение литературного произведения; 

 беседы по содержанию и форме прочитанного произведения; 

 повторного чтения литературного текста; 

 пересказа произведения детьми. 

Итак, обучение пересказу способствует обогащению словарного 

запаса, развитию восприятия, памяти и внимания. При этом 

совершенствуется структура речи, произношение, усваиваются нормы 

построения предложений и целого текста. Несомненно, что умение 
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рассказывать играет большую роль в процессе общения, поэтому для 

ребенка этот навык есть средство познания своих знаний, оценки и 

представлений. При пересказе развивается умение слушать и понимать 

литературный текст как произведение искусства, обогащается речь детей, 

совершенствуется ее структура, развиваются выразительные качества речи, 

ясность произношения. Однако, эти возможности будут реализовываться 

только в том случае, если пересказу систематически обучать. Таким 

образом, помогая детям овладевать языком художественного текста, 

определяя место пересказа литературных произведений в развитии навыков 

связной речи у дошкольников, педагог выполняет задачи не только 

обучения, но и воспитания. 
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РАЗВИТИЕ ВООБРАЖЕНИЯ С ПОМОЩЬЮ СКАЗОК У ДЕТЕЙ 

ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА  

 

Аннотация: Данная статья заключается как развить воображения 

с помощью сказок у детей дошкольного возраста. Определенно понятие 

«творческого воображения» с точки зрения разных психологов, описаны 

особенности развития творческого воображения детей дошкольного 

возраста, рассмотрены методы работы со сказкой для развития 

воображения.  

 Resume: This article is how to develop imagination with the help of fairy 

tales in preschool children. The concept of “creative imagination” is definitely 

defined from the point of view of different psychologists, the features of the 

development of the creative imagination of preschool children are described, 

methods of working with a fairy tale for the development of imagination are 

considered. 
 

Ключевые слова: воображение, сказка, развитие, творчество, 

дошкольный возраст. 

 Keywords: imagination, fairy tale, development, creativity, preschool 

age. 
 

Воображение является высшей психической функцией и отражает 

действительность. Однако с помощью воображения осуществляется 

мысленный выход за пределы непосредственно воспринимаемого. 

Основная его задача — представление ожидаемого результата до его 
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осуществления. Воображение формирует образ никогда не 

существовавшего или не существующего в данный момент объекта [7, с.25]. 

            В литературе существуют разные точки зрения на происхождение и 

развитие воображения. Ж. и З. Фрейд [3, с.39] Пиаже о том, что зарождение 

творческих процессов связано с созреванием определенных структур. 

Показано, что механизмы воображения обусловлены внешними 

особенностями этого процесса, развитием интеллекта или развитием 

личности ребенка. К. Коффкаси, Р. Арнхейм [4, с.56] Знание о том, что 

генезис воображения зависит от хода биологического созревания 

индивидуума. Французский психолог Т. Рибо и шотландский философ А. 

Бен [1, с.16] объясняли возникновение и развитие воображения 

накоплением индивидуального опыта и рассматривали как трансформации 

этого опыта (ассоциации, накопление полезных привычек). 

          Л. Н. Коган, А. Г. Спиркин высказали мысль о том, что «воображение 

есть психологическая деятельность, заключающаяся в создании образов 

деятельности и психических ситуаций, вообще никогда непосредственно не 

воспринимаемая человеком» [10, с.39]. 

           Ж. Пиаже рассматривал воображение как «временную стадию 

искаженного отражения, и поэтому воображение искажает представления 

ребенка о действительности, не имея на своем месте ничего нового, но 

искажая образ в действительность» [10, с.125]. 

         Я.Л. Коломенский определяет воображение как специфическую форму 

отражения действительности, заключающуюся в создании новых образов 

прогресса на основе имеющихся идей. Через воображение он понимал: 

«Способ, которым человек овладевает сферой возможного будущего, 

придавая ей конкретный и проектный характер» [5, пар. 317]. 

         Л.С. Выготский отмечает, что "воображение не повторяет отдельные 

впечатления в тех же сочетаниях и формах, которые были ранее накоплены, 

а строит какие-то новые вечера из ранее накопленных впечатлений. Эти 

впечатления, таким образом, в результате этой деятельности появляются 

новый образ". - существующее, оно составляет, как известно, самую основу 

этой деятельности, которую мы называем воображением» [2, с. 317]. 

         Для воспитания творчески активной личности, обладающей 

способностью эффективно и нестандартно решать новые жизненные 

проблемы, необходимо развивать творческое воображение. В этом и 

заключается актуальность дипломной работы. Сказка является одним из 

основных ресурсов развития дошкольников, и ее развивающий потенциал 
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используется не полностью. Загадки, сказки, поговорки обогащают эмоции, 

развивают воображение. Богатые по содержанию и форме, эти народные 

произведения показывают детям на примерах некоторые нравственные 

ценности.          

Существование воспитывающего, развивающего, 

психодиагностического, психокоррекционного, психотерапевтического 

потенциала сказки давно осознается в широких кругах психологов, однако, 

и на сегодняшний день нельзя сказать о том, что он максимально 

востребован.  

Сказка является одним из элементов культуры, и прежде всего ее 

эстетического слагаемого. Она базируется на народно-эстетической 

культуре, на фольклорных корнях и обладает богатым социальным, 

нравственно-педагогическим потенциалом. 

Веселые и грустные, страшные и смешные, они знакомы нам с 

детства. С ними связаны наши первые представления о мире, добре и зле, о 

справедливости. Сказки любят и дети, и взрослые. Они вдохновляют 

писателей и поэтов, композиторов и художников. По сказкам ставятся 

спектакли и кинофильмы, создаются оперы и балеты. Сказки пришли к нам 

из глубокой древности. Рассказывали их нищие странники, портные, 

отставные солдаты. 

Сказка – один из основных видов устного народного творчества. 

Художественное повествование фантастического, приключенческого или 

бытового характера. 

Все сказки мира, народные и авторские, всегда содержат в себе 

реальное и ирреальное, естественное и сверхъестественное, правдивое и 

фантастическое. Социально-педагогическое значение сказки обусловлено 

тем, что слушающий ее имеет возможность, опираясь на реально-бытовые 

моменты сказки, психологически принять ее «небытийную», ирреальную 

сторону. Она создает богатые возможности для развития творческого 

воображения слушателя, подключения его образного мышления к 

волшебному, ирреальному плану. При этом социализируется вся сенсорная 

система слушателя: зрение, слух, обоняние, осязание, пространственные 

моторные механизмы. 

Спецификой сказки является то, что она всегда является продуктом 

творчества, определенного народом. Она содержит в себе такие сюжеты, 

образы, ситуации, которые специфичны для определенного этноса. Это 

находит отражение в именах действующих лиц, в названиях животных и 
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растений, в особенностях места действия и т.д. Эти элементы могут 

переходить из сказки в сказку («жил да был», «в некотором царстве, в 

некотором государстве», «добрый молодец», «красна девица» и т.п.), от 

сказателя к сказателю, от этноса к этносу. 

Любая сказка ориентирована на социально-педагогический эффект: 

она обучает, воспитывает, предупреждает, учит, побуждает к деятельности 

и даже лечит. 

Сказка сохраняет в своих недрах следы древнейшего язычества, 

древних обычаев и обрядов. Изучение атрибутов, то есть совокупности всех 

внешних качеств персонажей, придающих сказке ее яркость, красоту и 

обаяние, дает возможность научного толкования сказки. С исторической 

точки зрения это означает, что волшебная сказка в своих морфологических 

основах представляет собою миф. Сказка – произведение искусства. И как 

почти каждый вид искусства, сказка становится своего рода психотерапией, 

потому что каждый человек (каждый ребенок) открывает в ней свое 

собственное решение насущных жизненных проблем. Сказки влияют на 

эмоциональное развитие детей. Материалом для народных сказок всегда 

служила жизнь народа, его борьба за счастье, его верования и обычаи. 

Воплощение в сказках положительных черт народа делало их эффективным 

средством передачи этих черт из поколения в поколение. 

Многие народные, сказки внушают уверенность в торжестве правды, 

победе добра над злом. Как правило, страдания положительного героя и его 

друзей являются преходящими, временными, за ними обычно приходит 

радость, причем эта радость – результат борьбы, результат совместных 

усилий. Оптимизм сказок особенно нравится детям, что усиливает их 

воспитательное воздействие. 

Образность – важная особенность сказок, которая облегчает их 

восприятие детьми, не способными еще к абстрактному мышлению. 

Забавность сказок повышает интерес детей к ним.  

Тема развития творческого воображения детей актуальна тем, что этот 

психический процесс является неотъемлемым компонентом любой формы 

творческой деятельности ребенка, его поведения в целом. В последние годы 

на страницах психологической и педагогической литературы все чаще 

ставится вопрос о роли воображения в умственном развитии ребенка, об 

определении сущности механизмов воображения. 

Творческое воображение детей представляет огромный потенциал для 

реализации резервов комплексного подхода в обучении и воспитании. 



300 
 

Большие возможности для развития творческого воображения представляет 

изобразительная деятельность детей. 

Воображение – это важнейшая сторона жизни ребенка. Оно является 

высшей и необходимейшей способностью человека. Вместе с тем именно 

эта способность нуждается в особой заботе в плане развития. И если в этот 

период воображение специально не развивать, то в последующем наступает 

быстрое снижение активности этой функции. Вместе с уменьшением 

способности фантазировать у детей обедняется личность, снижаются 

возможности творческого мышления, гаснет интерес к искусству, к 

творческой деятельности. 
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ЗНАЧЕНИЕ ДИДАКТИЧЕСКОЙ ИГРЫ В РАЗВИТИИ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ДЕТЕЙ СТАРШЕГО ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА В 

ВОСПИТАТЕЛЬНО - ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ УЧРЕЖДЕНИЙ 

РАННЕГО ОБРАЗОВАНИЯ (УРО) 

 

 Аннотация. Статья посвящена анализу значения дидактической 

игры в развитии познавательной деятельности детей старшего 

дошкольного возраста в воспитательно - образовательном процессе 

учреждений раннего образования (УРО). Рассматриваются понятия, 

функции и значение дидактической игры в развитии познавательной 

деятельности детей старшего дошкольного возраста. Роль 

дидактической игры в развитии познавательной активности детей 

дошкольного возраста содержит в себе большие потенциальные 

возможности: активизирует познавательные процессы (мышление, 

внимание, память, воображение); воспитывает интерес и 

внимательность детей дошкольного возраста; развивает все виды 

способностей; вводит детей в жизненные ситуации; учит их действовать 

по правилам, развивает любознательность; закрепляет знания, умения, 

навыки. Дидактическая игра является одним из средств, стимулирующих 

познавательную активность детей старшего дошкольного возраста. 

Использование в процессе обучения дидактических игр является основным 

условием развития познавательной активности детей старшего 

дошкольного возраста. 
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THE IMPORTANCE OF DIDACTIC GAME IN THE DEVELOPMENT 

OF COGNITIVE ACTIVITY OF OLDER PRESCHOOL CHILDREN IN 

THE EDUCATIONAL PROCESS OF EARLY EDUCATION 

INSTITUTIONS 

Resume. The article is devoted to the analysis of the importance of the 

didactic game in the development of the cognitive activity of children of senior 

preschool age in the educational process of early education institutions. The 

concepts, functions and significance of the didactic game in the development of 

cognitive activity of children of senior preschool age are considered. The role of 

the didactic game in the development of the cognitive activity of preschool 

children contains great potentialities: activates cognitive processes (thinking, 

attention, memory, imagination); educates the interest and attentiveness of 

preschool children; develops all kinds of abilities; introduces children to life 

situations; teaches them to act according to the rules, develops curiosity; 

consolidates knowledge, skills, abilities. All of them perform the main functions 

of education such as educational, upbringing and developing. The didactic game 

is one of the means that stimulates the cognitive activity of older preschool 

children. The use of didactic games in the learning process is the main condition 

for the development of cognitive activity of children of senior preschool age. 

Keywords:  Didactic game, game activity, senior preschool age, cognitive 

activity, functions of didactic game, significance of didactic game, skills. 

 

Развитие старших дошкольников осуществляется в процессе 

разнообразной деятельности ребенка со взрослыми и в коллективе 

сверстников. Особая роль в связи с этим отводится игровой деятельности, в 

частности дидактическим играм. О. В. Беккер дает понятие дидактической 

игры как одной из разновидностей игр с правилами, специально 

создаваемой педагогической школой в целях обучения и воспитания детей 

[6, с. 59].  

Педагогические словари свидетельствуют, что «дидактическая игра 

есть особый вид деятельности, посредством которой педагог развивает 
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знания детей, обогащает их и пробуждает их мышление, воображение и 

творчество» [2, c. 113].  

 Дидактическая игра представляет собой многоплановое, сложное 

педагогическое явление: она является и игровым методом обучения детей 

дошкольного возраста, и формой обучения, и самостоятельной игровой 

деятельностью, и средством всестороннего воспитания личности ребенка [4, 

с. 102].  

 Дидактическая игра - одна из форм обучения с богатейшим 

воспитательным эффектом, очень хорошее средство активизации 

дошкольника, стимулирования его познавательной деятельности [1, с. 66].  

Использование дидактической игры как средства развития 

умственных способностей детей дошкольного возраста уходит своими 

корнями далеко в прошлое. Так, традиция широкого использования 

дидактических игр в целях воспитания и обучения детей, сложившихся в 

народной педагоге, получила свое развитие в трудах ученых и в 

практической деятельности многих педагогов прошлого. По существу, в 

каждой педагогической системе дошкольного воспитания дидактические 

игры занимают особое место [8, с. 59].  

Так, например, Куррикулум раннего образования РМ продвигает 

следующий принцип - принцип игрового обучения. «Принцип игрового 

обучения – игра является основной деятельностью ребенка в период 1-7 лет, 

для его естественного развития, поэтому основным содержанием 

дидактической деятельности должна стать игра» [10, c. 8].   

В старшем дошкольном возрасте игра является основным средством 

развития не только в когнитивно – познавательной области, но и в таких 

областях, как: физической, социальной, эмоциональной и речевой.  Играя, 

дошкольники освобождают свои творческие силы и включают 

воображение, учатся думать и разбираться в проблемных ситуациях, 

формируют у себя новые способности, развивают свою личность и 

закладывают базу для обучения [12, c. 50].  

            Проблеме формирования познавательных действий у детей 

дошкольного возраста и роли в ней дидактической игры уделяли внимание 

многие педагоги и психологи. Среди них можно отметить таких, как Л. А 

Венгер, S. Briceag, Л. С. Выготский, U. Şchiopu, Д. Б. Эльконин, Н. П. 

Аникеева, Н. Н. Поддьяков, Ж. Пиаже и многие другие. 

            В. Н. Аванесова, А. П. Усова выделяют три основные функции 

дидактической игры для дошкольного учреждения:  
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1. Образовательная функция: совершенствование и закрепление знаний. 

Сущность данной функции дидактической игры заключается в том, что дети 

усваивают новые знания и умения разного содержания (дидактические игры 

- это обучающие игры, которые создаются взрослыми не только с целью 

обучения, но и воспитания детей). 

2. Воспитательная функция. Для детей, принимающих участие в игре, 

воспитательное значение дидактической игры не выступает открыто, 

реализуется через игровую задачу, игровые действия, правила. При этом 

ребенок не просто воспроизводит знания в том виде, в каком они были 

усвоены, а трансформирует, преобразовывает их, учится оперировать ими в 

зависимости от игровой ситуации. 

3. Развивающая функция. Познавательное содержание дидактической игры 

обусловлено программным содержанием и всегда сочетается с игровой 

формой. Основой для игр детей служат сформулированные представления 

о построении игрового сюжета, о разнообразных игровых действиях с 

предметами. Важно, чтобы затем были созданы условия для переноса этих 

знаний и представлений в самостоятельные, творческие игры [4, с. 168].  

            По мнению В. Н. Аванесовой, дидактические игры способствуют 

развитию познавательной активности, интеллектуальных операций, 

представляющих собой основу обучения. Ребенка привлекает в игре не 

обучающая задача, которая в ней заложена, а возможность проявить 

активность, выполнить игровое действие, добиться результата, выиграть. 

Он преодолевает трудности, переносит имеющиеся знания в новую для него 

обстановку [3, с.105].  

Со слов Г. И. Щукиной, Дидактическая игра помогает проявлять 

познавательную активность в самостоятельной деятельности, расширять 

собственные познавательные интересы и потребности, учит владеть 

разными способами безопасного поведения в современной окружающей 

среде, развивает многие качества ребенка, воспитывает, социализирует, 

развлекает [13, с. 96].  

 Как отмечает Б. Д. Эльконин, игра незаменима как средство 

воспитания доброжелательных взаимоотношений между детьми. Она 

способствует чуткому отношению к сверстникам, учит быть 

справедливыми, уступать товарищам в случае необходимости. Игра 

является прекрасным средством воспитания коллективизма [14, с. 188].  

            Для обучения детей и созданы дидактические игры. Главная их 

особенность состоит в том, что задание ребенку предлагается в игровой 
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форме. Дети играют, не подозревая, что осваивают какие-то знания, 

овладевают навыками действий с определенными предметами, учатся 

культуре общения друг с другом.  

Дидактические и развивающие игры - игры с готовым содержанием и 

правилами. Обучающие правила способствуют раскрытию перед детьми 

старшего дошкольного возраста, что и как нужно делать. Правила образуют 

познавательную деятельность детей старшего дошкольного возраста: что-то 

рассмотреть, подумать, сравнить, найти способ решения поставленной 

игрой задачи. В игре развиваются игровые связи и реальные отношения 

между детьми. Правила игры дети воспринимают как закон, и сознательное 

выполнение их формирует волю, развивает самообладание, выдержку, 

умение контролировать свои поступки, свое поведение. Выполняя правила 

игры, ребята приучаются контролировать свое поведение, в результате чего 

воспитывается воля, дисциплинированность, умение действовать сообща, 

приходить друг другу на помощь, радоваться собственным успехам и 

успехам товарищей, возможность корректировать свое поведение и 

поведение всех дошкольников. В игре формируется честность, 

дисциплинированность, справедливость. 

 Игра даёт возможность ребёнку в живой, увлекательной форме 

познакомиться с широким кругом явлений окружающей действительности, 

активно воспроизвести их в своих действиях. Отображая в своих играх 

жизнь окружающих людей, их различные поступки и различные виды их 

трудовой деятельности, дети получают возможность более глубоко понять, 

более глубоко прочувствовать окружающее. Правильное понимание 

изображаемых событий, правильное выполнение соответствующих 

действий получают в игре постоянное, систематическое подкрепление 

благодаря одобрению детского коллектива достижению соответствующего 

игрового результата, положительной оценке воспитателя. Всё это создаёт 

благоприятные условия для образования и закрепления у детей новых 

временных связей [11, с. 56].  

 Дидактическая игра способствует развитию познавательных 

способностей; получению новых знаний, их обобщению и закреплению; в 

процессе игры усваивают общественно выработанные средства и способы 

умственной деятельности; в процессе дидактических игр многие сложные 

явления расчленятся на простые и наоборот, единичные обобщаются; 

следовательно, осуществляется аналитическая и синтетическая 

деятельность; некоторые дидактические игры как будто не вносят ничего 
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нового в знания детей, однако они приносят большую пользу тем, что учат 

детей применять имеющиеся знания в новых условиях; обогащению 

чувственного опыта ребенка, развивая при этом его умственные 

способности (умения сравнивать, обогащать, классифицировать предметы и 

явления окружающего мира, высказывать свои суждения, делать 

умозаключения). Дидактическая игра - незаменимое средство преодоления 

различных затруднений в умственной деятельности у отдельных детей [7, с. 

64].  

 Доказано, что играя, дети обогащают свой познавательный опыт, 

воспитывают волю, и эта формообразующая основа очерчивает профиль его 

личности [1, с. 3].  

 Игра позволяет включить в активную познавательную деятельность 

большее число детей. Она должна в полной мере решать, как 

образовательные задачи непосредственно образовательной деятельности, 

так и задачи активизации познавательной деятельности, и быть основной 

ступенью в развитии познавательных интересов детей дошкольного 

возраста [9, с. 302].  

Таким образом, игры способствуют [5, с. 91].  

- развитию познавательной активности;  

- получению новых знаний их обобщению и закреплению;  

- умению детей сознательно принимать игровую задачу, выполнять игровые 

действия по правилам, добиваться правильного результата;  

- пониманию необходимости действовать в игре согласованно, соблюдать 

очередность действий, проявлять выдержку. 

 Из выше изложенного можно сделать вывод, что роль дидактической 

игры в развитии познавательной активности детей дошкольного возраста 

содержит в себе большие потенциальные возможности: активизирует 

познавательные процессы (мышление, внимание, память, воображение); 

воспитывает интерес и внимательность детей дошкольного возраста; 

развивает все виды способностей; вводит детей в жизненные ситуации; учит 

их действовать по правилам, развивает любознательность; закрепляет 

знания, умения, навыки. 

Все они выполняют основные функции обучения – образовательную, 

воспитательную и развивающую. Дидактическая игра является одним из 

средств, стимулирующих познавательную активность детей старшего 

дошкольного возраста. Использование в процессе обучения дидактических 
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игр является основным условием развития познавательной активности 

детей старшего дошкольного возраста. 
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АДАПТАЦИИ ДЕТЕЙ  

К УСЛОВИЯМ ПРЕБЫВАНИЯ В УРО 

 

Аннотация: Данная статья посвящена психологическим 

особенностям адаптации детей к условиям пребывания в УРО. 

Необходимости тщательной подготовки ребенка к посещению 

образовательного учреждения. Рассмотрены  факторы, влияющие на 

течение адаптационного периода, а также факторы успешной адаптации 

младших дошкольников к детскому саду. 

 

Resume: This article is devoted to the psychological characteristics of 

children's adaptation to the conditions of stay in the URO. The need for careful 

preparation of the child to attend an educational institution. The factors 

influencing the course of the adaptation period, as well as the factors of successful 

adaptation of younger preschoolers to kindergarten, are considered. 

Ключевые слова: адаптация, психологические особенности, 

адаптация младших дошкольников, детский сад. 

Keywords: adaptation, psychological characteristics, adaptation of 

younger preschoolers, kindergarten. 

 

Детский сад – это первое пространство самостоятельности ребенка, 

первое место, куда он идет один и где начинается его жизнь без постоянного 

присутствия родителей.  
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От того, как пройдёт привыкание ребёнка к новому распорядку дня, к 

незнакомым взрослым и сверстникам, зависит дальнейшее развитие 

малыша и благополучное существование в детском саду и в семье. 

Одной из важнейших психолого-педагогических задач любого УРО  

является работа с детьми раннего возраста, направленная на более быструю 

и успешную их адаптацию к новой системе обучения, к новой системе 

социальных отношений. 

Адаптация (от лат. Adaptare – приспособлять) – в широком смысле – 

приспособление к окружающим условиям. Традиционно под адаптацией 

понимается процесс вхождения человека в новую для него среду и 

приспособление к ее условиям, а так же способность ребенка 

приспосабливаться к различным требованиям среды без ощущения 

внутреннего дискомфорта и без конфликта со средой. 

Психологическая адаптация заключается в психологическом 

приспособлении ребенка к изменяющимся условиям среды и в выработке 

модели поведения. Дети чувствуют себя комфортно, активно 

взаимодействуют и со взрослыми, и со сверстниками, включены в 

совместные игры, дела и образовательную деятельность[12]. 

В Республике Молдова к проблеме адаптации детей к учреждениям 

раннего образования обращались ряд исследователей: А. Болбочану, С. 

Чемортан, Л. Кузнецов, Л. Мокану, В. Паскарь, М. Вранчан, Г. Кирикэ. 

Большой вклад в изучение проблем адаптации личности сделали  

российские психологи (М.Р. Битянова, Я.Л. Коломинский, А.А. Налчаджян, 

А.В. Петровский, А.А. Реан и др.) и европейские психологи (А. Маслоу, Г. 

Селье, К. Роджерс, А. Фрейд, З. Фрейд, Т. Шибутани, Х. Хартманн и др.).  

В психолого-педагогической науке адаптацию определяют, как 

процесс взаимодействия двух переменных: потребностей живого организма 

и особенностей среды его обитания[11].  

Исследуя особенности адаптации детей раннего возраста в 

дошкольном образовательном учреждении, Е. В. Барышникова указывает, 

что «адаптация является сложным процессом приспособления организма к 

новым социальным условиям, которое сопровождается эмоциональной 

нестабильностью детей, изменениями в их поведении, в физическом 

и психическом развитии» [4, с.16-20]. 

Согласно классической модели Г. Селье, развитие психологической 

адаптации происходит в три этапа: тревога, сопротивление, истощение. Во 

время адаптации, задействуются две противопоставленных системы: 
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система изменений, затрагивающая органы и системы работы организма с 

одной стороны, и система сохранения гомеостаза с другой[9,с.254].  

 Н. А. Фомин в своей работе «Физиология человека» утверждает, что 

сохранение баланса между этими двумя системами ведёт к 

адаптации[10,с.320]. 

С точки зрения А. Маслоу, психологическая адаптация является 

оптимальным взаимодействием личности и окружающей среды. Целью 

такой адаптации становится достижение позитивного духовного здоровья. 

Не состыковка личностных ценностей с восприятием социальной ситуации 

вызывает конфликт, который личность пытается устранить путём 

мыслительной и трудовой деятельности[7,с.304].  

В работе И. А. Милославской «Роль социальной адаптации в условиях 

современной НТР» выделяется объективно-субъективный характер 

адаптации. Так же обозначается, что из-за социальной адаптации человек 

усваивает необходимые навыки и стандарты жизнедеятельности для 

приспособления к повторяющимся условиям жизни[8,с.173].  

По мнению кандидата психологических наук Д.Н. Дубровина, под 

психологической адаптацией личности подразумевается: «метаморфозы 

объективных общественных форм и жизненных условий личности в 

индивидуальные, конструктивные и качественные методы ее 

выстраивания» [6].  

Адаптация ребёнка в УРО является первым опытом предъявления 

ребёнка социуму. Не менее важно организовать психологическое 

сопровождение семьи в этот период, для того, чтобы создать условия для 

успешного прохождения процесса адаптации. В период поступления 

ребёнка в учреждение раннего образования социальный опыт, полученный 

в семье, может стать фундаментом успешного развития личности. 

Адаптация – это процесс эффективного взаимодействия организма со 

средой[1]. 

Факторы, от которых зависит течение адаптационного периода: 

1. Возраст. 2.  Состояние здоровья. 3.  Уровень развития. 4.  Умение 

общаться со взрослыми и сверстниками. 5.  Сформированность предметной 

и игровой деятельности. 6.  Приближенность домашнего режима к 

распорядку дня детского сада. 

В научной публикации Е.В. Барышниковой дана характеристика детей 

раннего возраста с разной степенью адаптации: Таким образом можно 

сделать следующие выводы: 
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При легкой адаптации поведение ребенка нормализуется в течение 

месяц. Аппетит достигает обычного уровня уже к концу первой недели, сон 

налаживается через 1—2 недели. Острых заболеваний не возникает. 

 Во время адаптации средней тяжести сон и аппетит восста-

навливаются через 20—40 дней, в течение месяца настроение может быть 

неустойчивым. Эмоциональное состояние ребенка нестабильно, новый 

раздражитель способствует отрицательным эмоциональным реакциям.  

Тяжелая адаптация приводит к длительным и тяжелым заболеваниям. 

У ребенка преобладают агрессивно-разрушительные реакции, 

направленные на выход из ситуации (двигательный протест, агрессивные 

действия); активное эмоциональное состояние (плач, негодующий крик); 

либо отсутствует активность при более или менее выраженных 

отрицательных реакциях (тихий плач, хныканье, пассивное подчинение, 

подавленность, напряженность). 

В зависимости от тяжести симптоматических проявлений у ребенка в 

адаптационный период выделяются три периода привыкания ребенка к 

новым социальным условиям, то есть три фазы адаптационного процесса: 

1. Острая фаза иʌи период дезадаптации. 

2. Подострая фаза иʌи собственно адаптация. 

3. Фаза компенсации иʌи период адаптированности. 

Причины тяжелой адаптации: 1.Отсутствие в семье режима, 

совпадающего с распорядком дня  детского сада; 2.    Наличие у ребенка 

своеобразных привычек; 3.    Неумение занять себя игрушкой; 

4.    Несформированность элементарных культурно-гигиенических 

навыков. 

Для того чтобы ребенок мог по возможности быстро и безболезненно 

адаптироваться к условиям общественного воспитания, в семье необходимо 

готовить его к поступлению в детский сад. Поэтому вопросу один из 

ведущих специалистов по воспитанию детей раннего возраста профессор Н. 

М. Аскарина всегда приводит один и тот же пример «садовник собираясь 

пересаживать дерево, готовит участок, бережно окапывает его, стараясь 

не повредить его корневую систему, пересаживает вместе с землей. 

Несмотря на все усилия, дерево на новом месте болеет, пока не приживется» 

[2,с.304]. 

Правиʌьно и эффективно организовать процесс адаптации ребёнка в 

усʌовиях дошкоʌьного учреждения, по мнению В. А. Сухомʌинского, 

можно, проникнув в духовный мир ребёнка.  
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У каждого маʌыша, поступающего в детский сад, есть свои разʌичия, 

увʌечения, интересы. Поэтому различны особенности поведения детей в 

период адаптации. 

Существует ряд показателей, информативно характеризующих 

особенности поведения и проявление эмоций у ребенка, адаптирующегося 

к новому организационному коллективу. 

На физиологическом уровне основными показателями привыкания к 

детскому саду являются состояние здоровья, сон, аппетит. На 

психоэмоциональном уровне: эмоции, поведение и социальные 

контакты[5,с.25]. 

Таким образом одна из проблем, которая решается в дошкольном 

учреждении, — проблема адаптации детей. Как уже говорилось ранее, в 

период адаптации у ребенка возникает переделка ранее сформированных 

динамических стереотипов и, помимо иммунной и физиологической ломки, 

происходит преодоление психологических преград. 

Таким образом создание психологической атмосферы в детских 

группах. Является одной из основных составляющих успешной адаптации 

младших дошкольников к детскому саду. Психологическая атмосфера 

создается прежде всего воспитателем при соблюдении следующих условий 

[3,с.64]: 

Обеспечение чувства уверенности малыша. Ребенок находиться 

максимальное длительное пребывание около воспитателя. 

Включенность родителей в подготовку и проведение занятий. 

Постепенное увеличение времени пребывания в детском саду. 

Эмпатичность воспитателя. 

Создание благоприятной атмосферы. (развешивание фото родителей 

(виртуальное присутствие родителей) игрушечные телефонные звонки). 

Группа ярко, красочно оформлена. 

Воспитатель принимает на себя роль посредника, организатора во 

всех детских взаимодействиях.  

Игра и любое взаимодействие простраивается на первых шагах 

воспитателем (он и посредник, организатор, куратор). 

Таким образом, адаптация ребенка раннего возраста к условиям УРО 

– это процесс приспособления ребенка в условиях среды дошкольного 

образовательного учреждения, ограниченный временными и 

пространственными рамками, который включает широкий спектр 

индивидуальных реакций ребенка.  
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Общая задача педагогов и родитеʌей – помочь ребёнку по 

возможности безбоʌезненно войти в жизнь детского сада. 

Адаптацию ребенка раннего возраста к условиям пребывания в УРО 

можно представить, как продолжительный, трудный и достаточно 

болезненный процесс. Сложность адаптации обусловлена такими 

факторами, как новизна воспитательной и учебной коммуникации, объем 

информации, специфика взаимодействия с воспитателями и общения в 

группе. 

Итак, необходимыми условиями для эффективного руководства 

процессом адаптации детей к детскому учреждению являются знания 

психологических особенностей детей раннего возраста. 
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ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА 

 

Аннотация: Данная статья посвящена дидактической игре,  как 

средству формирования и развития мыслительных способностей детей 

дошкольного возраста. Рассмотрены разные методы и приемы, 

которые способствуют формированию мыслительных навыков у детей. 

Особое внимание уделено играм, так как они являются ведущим видом 

деятельности у детей дошкольного возраста.  

 

Resume: This article is devoted to the didactic game as a means of forming and 

developing the mental abilities of preschool children. Various methods and 

techniques that contribute to the formation of mental skills in children are 

considered. Particular attention is paid to games, as they are the leading 

activity in preschool children. 

Ключевые слова: мышление, дети дошкольного возраста, метод, игра. 

Keywords: thinking, preschool children, method, game. 

 

Эффективное развитие мыслительных способностей детей 

дошкольного возраста – одна из актуальных проблем современной 

педагогики. Дошкольники с развитым интеллектом более уверены в своих 

силах, легче адаптируются в новой обстановке, лучше подготовлены к 
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школе. Таким образом, в современных условиях развития общества  

объективно возрастает потребность в формировании человека, социально 

активного, обладающего субъективными свойствами и находящегося в 

процессе постоянного развития своих физических и умственных 

способностей. Куррикулум раннего образования Республики Молдова 

ориентирует педагогов на внедрение  инновационных методов и форм 

работы в образовательный процесс учреждений раннего образования  

(УРО), на необходимость  помнить о том, что занятия с дошкольниками в 

УРО должны стимулировать психическое развитие ребенка, совершенствуя 

его восприятие, внимание, память, мышление, речь, двигательную сферу, то 

есть те психические функции и личностные качества, которые лежат в 

основе успешного освоения учебной программы.  

Проблема развития мышления детей рассматривалась в работах Л.С. 

Выготского, Дьюи Дж., Желеску Р., А.В. Запорожца, А.А. Катаева, А.Н. 

Леонтьева, Ж. Пиаже, Н.Н. Поддьякова, Раку Ж., С.Л. Рубинштейна, Е.А. 

Стребелевой, Д.Б. Эльконина и многих других исследователей. 

Происхождение и сущность игры, ее структура и содержание, виды игр и их 

значение, методика руководства дидактическими играми и т.д. являлись  

предметом глубокого изучения и исследования психологов и педагогов. 

Многие психолого-педагогические исследования доказали, что 

мышление складывается и развивается на протяжении всего детства под 

влиянием условий проживания и воспитания. Когда ребенок рождается, он 

не обладает мышлением. Познание начинается с ощущения и восприятия 

предметов окружающей обстановки, образы которых затем хранятся в 

памяти [5]. Это познание происходит в процессе активного взаимодействия 

ребенка с действительностью, в процессе практических действий, которые 

позволяют ему лучше познакомиться с особенностями окружающих его 

предметов и уточнить собственные представления об этих предметах. Уже 

в первые месяцы жизни ребенка должно происходить формирование 

элементарной культуры мышления, которое связано с овладением речи, 

расширением кругозора, освоением ходьбы, усовершенствованием 

движений. Мышечное чувство, которому подвергается ребенок от 

выполняемых действий, является основой для освоения способов решения 

практических задач, которые завершаются достигнутым успехом [4].  

В дошкольном возрасте ребенок усваивает основы знаний об 

окружающей среде, взаимоотношениях людей, о внешних и внутренних 

качествах, существенных связях предметов. 
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Мышление является результатом развития познавательной 

деятельности. Оно возникает с того момента, когда ребенок может 

установить некоторые простейшие связи между явлениями 

действительности и правильно действовать в соответствии с ними. Это 

первичное мышление, непосредственно связанное с манипулированием 

предметами, действиями с ними, И.М. Сеченов назвал стадией предметного 

мышления. 

По мнению Бондаренко А.К.,  когда ребенок начинает осваивать речь, 

в его умственной деятельности происходят существенные изменения. 

Благодаря общению ребенок переходит на более высокую степень 

отражения действительности [2]. 

 Общение, а вместе с ним и мышление переходят на новый уровень 

развития. Слово выводит предмет из сферы чувственных образов и 

включает его в систему понятий – форму абстрактного отображения 

действительности. 

Основной деятельностью детей, носящей познавательный характер, 

является игра. Ни для кого не секрет, что дети любят играть, и только от 

взрослого зависит, в какой степени эти игры будут познавательными и 

какую пользу принесут ребёнку. С позиции законов дидактики и 

педагогической практики  стоит отметить, что при организации обучающих 

занятий в обязательном порядке необходимо  учитывать  специфику  

возраста  ребёнка, поскольку  в  каждом возрастном периоде уровень знаний 

различается из-за особенностей развития его интеллекта [6]. 

По мнению Аванесовой В.Н., обучение детей знаниям может 

происходить в различных формах, но наиболее естественной и эффективной 

для них является дидактическая игра. Дидактическая игра подразумевает 

многоплановое педагогическое явление: она может выступать как игровой 

метод обучения дошкольников, форма обучения, самостоятельная игровая 

деятельность или  средство всестороннего  воспитания  и  развития  детской  

личности[1].  

Распространено и другое определение понятия дидактическая игры 

как особого варианта педагогического  общения,  в  процессе  которого  цели 

обучения достигаются путём решения игровых задач [6].  

Процесс возникновения дидактических игр имеет богатую историю. 

По словам Бортниковой Е.Ф., народ был их первым создателем, поскольку   

была отмечена удивительная особенность детей, заключающаяся в 

восприимчивости к обучению в игровом процессе с помощью игрушек. 



317 
 

Созданные народом дидактические игры построены таким образом, что они 

обеспечивают, с учётом возрастных, психических и физиологических 

особенностей ребёнка, взаимосвязь процессов воспитания и обучения [3]. 

В.Н. Аванесова утверждает, что дидактика представляет собой 

отрасль педагогики, заключающая в себе теорию обучения и воспитания. 

Принципы дидактики содержат основные положения, определяющие, в 

соответствии с целями и задачами учебного  процесса,  его  содержание,  а  

также  формы  и методы его организации [1].На этом основании выделяется 

главная особенность, демонстрирующая сущность  дидактических  игр: 

такие  игры  являются  обучающими  и представляют  собой  форму  

учебного  процесса. Создающиеся с целью воспитания и обучения 

дошкольников, дидактические игры разрабатываются взрослыми с учётом 

возрастных особенностей развития детей, а также они определяют нормы и 

правила их использования в дошкольных организациях [2].  

Дидактическая игра в дошкольном воспитании играет не только роль 

элемента игровой деятельности детей, но и является ведущим средством в 

развитии мышления дошкольников при подготовке их к школе. 

Знания, полученные посредством игры, пригодятся детям и при 

обучении в школе. Им необходимо не только много знать, но и 

последовательно и доказательно мыслить, догадываться, проявлять 

умственное напряжение. 

            Достаточная подготовленность мыслительной деятельности, в 

будущем, снимает психологические перегрузки в школе, сохраняет 

здоровье ребёнка. 
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ОБЩИ АКТУАЛНИ ВЪЗГЛЕДИ  

ЗА ЕЗИКОВОТО РАЗНООБРАЗИЕ И ИНТЕРКУЛТУРНОТО 

ОБЩУВАНЕ В ОБРАЗОВАТЕЛНА СРЕДА 

  

 Стремителната промяна на днешното общество, интеграцията на 

образователния процес в международното пространство превърнаха 

езиците в една интеркултурна комуникация (общуване), увеличиха 

значимостта на чуждоезиковото обучение за реализацията на бъдещия 

специалист. В съвременните условия на обществото, освен семейството, 

което заема важно място във възпитанието на човека, в образователния 

процес се поставя въпросът за езиковото разнообразие и интеркултурното 

общуване.  

 Темата за езиковото разнообразие и интеркултурното общуване в 

образователния процес е актуална днес поради факта, че общуването с 

представителите на различни култури се превърна в ежедневна реалност за 

много държави и народи. Основното средство за интеркултурното общуване 

в образователния процес е познаването на чужди езици, тоест съвкупността 

от различни форми на отношения и комуникация между индивиди и групи, 

принадлежащи към различни култури.  

 В началото на 80-те години на XX век в многоетническите държави се 

подчертават предимството и перспективата на мултикултурализма и се 

разработват концепции за мултикултурното образование, което постепенно 

завладява световното пространство. Една от водещите роли в 

популяризирането на мултикултурализма е сферата на образованието.   

mailto:laraflocosu82@gmail.com
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 Според Тодор Шопов езиковото разнообразие в образователния процес 

през последните години на XX век, „вътрешната педагогическа ориентация“ 

в областта на езиците преминават през няколко етапа на развитие. Авторът 

говори за три важни методически модела, които успешно   променят 

преподаването и ученето на различни съвременни езици.  

 Първият модел – Прагово равнище (Threshold Level Model (TLM), е 

предложен и разработен в рамките на Проекта за съвременни езици на 

Съвета на Европа под ръководството на британския лингвист Джон Трим 

(1971-1998). През 70-те години на XX век това е нова методика, основаваща 

се на новото мислене в областта на езиците. Новаторството се изразява чрез 

метафората за „прага“, който учещият преминава в определен етап на 

езикова подготовка. За да се стигне до комуникативната компетенция,  

първо се определят езиковите функции и понятия, после – структурните 

форми и лексиката.  

 Вторият модел – Частична компетенция (Partial Competence Model 

(PCM), е педагогически модел, възприет в документа „Обща европейска 

рамка за езиците“ на Съвета на Европа. Този методически модел представя 

комуникативната компетентност като сложна система, състояща от сложни 

подсистеми. Учебните цели включват отделни подсистеми, а не цялостна 

комуникативна компетентност.  

 Третият модел – Анализ на междуезиковото разбиране 

(Intercomprehension Analysis (IA), е нова област на изследване и развитие в 

методиката на чуждоезиковото обучение. Този модел се проучва от няколко 

европейски екипа. Понастоящем проектът е координиран от Феломена 

Капучо (Католически Университет на Португалия), която планира да 

разработи методика за прилагане на „междуезиковото разбиране“ в 

обучението по съвременни езици. IA цели да даде картина на способността 

на индивида да общува чрез медията на непознат език, като използва 

подходящи комуникативни стратегии. Ето три основни твърдения на ОЕЕР, 

представени в самия документ: 

  „всяко знание на език е частично“; 

  „всяко частично знание е също по-пълно, отколкото изглежда“; 

  „тези, които са научили един език, знаят също много за други езици“. 

Твърдението в ОЕЕР е, че „плурилингвалната и плурикултурната 

компетенция се отнасят за способността да се използват езици за общуване 

и да се участва в междукултурно взаимодействие, при което социалният 

агент има различни способности на няколко езика и опит в няколко 
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култури“ („Комуникативната компетентност в съвременния научен 

дискурс“ 2005: 155–156).   

Другите две думи – интеркултурно общуване (англ. сross - cultural 

communication) или интеркултурно взаимодействие (intercultural 

communication), с което ще си служим, означават комуникация и връзка 

между представителите на различни култури на народите по света и 

предполагат както преки контакти между хората и техните общности, така 

и косвени форми на комуникацията (език, реч, писане, електронна 

комуникация и т.н.) (https://ru.wikipedia.org/wiki/: 03.04.2023). 

 Българският изследовател Иван Иванов в своята статия 

„Педагогически основи на интеркултурното образование“ определя 

понятието интеркултурност като нов феномен в педагогическата теория. 

Той е политически, правен, етически, религиозен и педагогически проблем, 

доколкото се основава на принципите на свободата, толерантността и 

любовта, които са едно като категория, а друго като конкретни социални 

практики (Иванов 1999: 82). Руският философ Владимир Библер, говорейки 

за интеркултурната комуникация, отбелязва, че тя генерира „новият 

световен културен социум“, свободното общуване между хората в силовото 

поле за диалог на културите. Във връзка с това въпросът става актуален и 

интересен за изследователите. Интеркултурното взаимодействие формира 

отношения между културите, развива една комуникация, основана на 

плурализъм на културната среда, на гаранция и защита на всички социални 

групи, на правото на идентичност и сътрудничество.  

В една от своите статии Иван Иванов определя интеркултурността в 

три аспекта:  

1. Комуникацията на интерперсонално ниво се 

характеризира с етнически и расови стереотипи. Основната задача 

на интеркултурното общуване е да преодолее стереотипните 

граници и да обедини културите, като предпази хората от 

междуличностни прояви на дискриминация и репресия.  

2. Интеркултурната комуникация е определена от етноси, 

класи, страти и води до двойственост на идентичността, без която 

не може да се обясни взаимодействието (образован, но негър...). 

3. Комуникацията се подчинява на ефективните класове, 

медиите и политическите партии (Иванов 1999: 85–86).  

 В трудовете на руските езиковеди Евгений Верещагин и Виталий 

Костомаров „Язык и культура“ интеркултурната комуникация се описва 

https://ru.wikipedia.org/wiki/
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като адекватно взаимно разбиране на двама участници в комуникативния 

акт, които се отнасят към различни национални култури (Верещагин, 

Костомаров 1990: 245). 

 В процеса на формирането на интеркултурната компетентност 

обучаващите се запознават с културите на целевите езикови държави; 

изучават поведенческите модели на чуждоезиковата култура; усвояват 

материала, който показва функционирането на езика в естествена среда; 

разкриват поведенческите характеристики, свързани с народните обичаи, 

традиции, социалната структура на обществото, етническата 

принадлежност. 

 В съвместната книга на Юлиана и Клаус Рот „Студии по интеркултурна 

комуникация“ след прегледа и анализа на много автори за предмета на 

интеркултурния диалог авторите  споделят, че „Всичките дефиниции 

определят интеркултурното общуване като интерактивен процес, 

участниците в който произхождат от различни културни общности“. 

 Езиковото разнообразие възприема езика като система от различни 

правила и не обръща внимание на важната връзка с интеркултурния диалог 

(общуване). Известно е, че основата на европейската принадлежност е 

толерантността, разбирането и приемането на различните етноси и култури, 

както и зачитането на човешките права. Именно затова езиковото обучение 

несъмнено трябва да се съчетае с интеркултурното обучение. От една 

страна, лингвистичната компетентност играе важна роля в интеркултурното 

общуване, но от друга страна, знанията за чуждата култура не трябва да се 

пренебрегват и те не са достатъчни без необходимите знания за езика.  

 Интеркултурното общуване и езиковото разнообразие се ценят все 

повече и именно на тяхната основа трябва да се анализират въпросите, 

свързани с образователния процес в училищата. Рени Радкова в статията 

„Ролята на интеркултурното и езиковото обучение за успешна 

междукултурна комуникация“ развива тезата, че езиковото обучение до 

някаква степен е и интеркултурно обучение, но все пак се поставя въпросът 

как да се създаде най-ефективната междукултурна среда в класната стая, за 

да се развият у учениците междукултурна чувствителност и толерантност. 

Отговорът на този въпрос от педагогическа и методическа гледна точка 

лежи в ясно определяне на целите и задачите, които си поставят езиковото 

разнообразие и интеркултурното общуване в образователния процес  

 Съветът на Европа формулира своите четири идейни насоки за 

интеркултурното образование:  
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 1. Европейските страни са станали мултикултурни. 

 2. Всяка културна общност има своя специфика и заслужава уважение.  

 3. Мултикултурализмът е възможност за културно богатство. 

 4. Изграждане на една общност е възможно само при взаимно 

опознаване на всяка култура и запазване на нейната специфика.   

 Въз основа на европейските насоки интеркултурното образование 

поставя основните цели, които трябва да постигне: 

1. Отваряне на училището и на висшето учебно заведение към  

проблемите на живота, света, народа. 

2. Уважение и почит към различните култури – ценностни  

отношения, начин на живота, говоримия език, поведение, история, култура, 

традиции и обичаи и др., независимо дали са представени, или не в дадения 

случай.   

3. Постигане на социална, политическа, икономическа и образователна 

справедливост.  

4. Осъзнаване и приемане на критичното отношение към създадените  

стереотипи (Хубенова 2017: 92–93). 

5. Разкриване на ценностите и връзките, съставящи уникалността на  

хората. Приемане и уважение на други култури и преодоляване на 

етноцентризма.  

6. Трансформиране на властните отношения и реализиране на равенство  

за тези, които са неравнопоставени поради своята култура, начин на 

възприемане на света и поведението. 

7. По-добро осъзнаване и разбиране за „чуждо“ с оглед на добре усвоена  

комуникативна компетентност и плодотворно сътрудничество с хора от 

други култури. 

8. Формиране и развиване на комуникативната компетентност между  

индивиди, группа хора, различни общества с цел комуникацията да се 

разнообрази и да стане по-позитивна и по-богата за всички участници.  

9. Развитие на интеркултурната компетентност – взаимен обмен на  

ценности и взаимно обогатяване на културите, отричане на национализма, 

етноцентризма, сепаратизма. Почит на единственото етническо и културно 

наследство.  

10. Придобиване на знания, умения, навици, нагласи за съществуване в  

обмяна на опит, емпатия и солидарност – умение за възприемане и 

разбиране на другия, построяване на по-хуманен свят (Иванов 1999: 91–92).   

 В литературните източници по дадения проблем се открояват и 

основните задачи на интеркултурното общуване в образователния процес и 

те са следните: 
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1. Изследвания и провеждане на училищната политика. Целта е  

проучване на опита на другите европейски страни. Образователните 

проекти се разработват на базата на изискванията на региона, които се 

оценяват по специални скали за оценка на потребностите.  

2. Подобряване и модернизиране на училищната мрежа с цел  

обхващане на децата на мигрантите и малцинствата. 

3. Подкрепа и заздравяване на основните социални умения – особено  

овладяване писмено и говоримо на официалния език. Издаване на училищни 

вестници за различните култури; за другите (чужди държави); 

кореспонденция с деца – чужденци и нечужденци; театър; акцент от 

учителите върху езика – вербалното и писменото изразяване, независимо от 

предмета. 

4. Намаляване силата на социалните конфликти в образователните  

институции (училища, университети) – повишаване на толерантността, 

приемане на другите след опознаване и приемане на себе си; постигане на 

съгласие със себе си и с другите. Начините на осъществяване могат да бъдат 

различни, важен е творческият подход: музикални групи, театър, приказки 

(чужди култури).  

5. Подобряване качеството на възпитателната работа в училищата  

с многоезична среда. Интелектуално и емоционално отношение до средната 

класа и основния етнос. 

6. Подготовка на учителите, на дидактически материали, мотивация,  

демонстрация и обучение в ефективни образователни практики. Учителите 

да създават такава учебна обстановка, която ще формира опит и 

чувствителност към различното у обучавания. Важни теми: социална 

идентичност; професионални измерения; въведение в чуждата култура; 

практика на семейното възпитание в другите етноси; роля и мястото на 

образователната администрация. 

7. Определяне, измерване и анализиране на училищните успехи на  

децата от различни етноси и определяне на специфичните локални 

трудности или обратното, постижения на децата от всеки етнос. Чуждата 

култура разграничава индивидуалните особености на учениците 

(училищни, поведенчески, социални и етнически). Националните 

малцинства се разглеждат като малки групи от ученици с дефицити, които 

се нуждаят от постоянна поддръжка от страна на другите (Иванов 1999: 92–

93). 

 От всичко това следва, че езиковото разнообразие и интеркултурното 

общуване в образователния процес се превръщат във все по-важен 

обществен и политически фактор в много държави. Интеркултурното 
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обучение е насочено към формиране на личността и предвижда 

отражението на езиковото и културното разнообразие на обществото в 

учебните програми, училищните занятия и околната среда, с цел 

насърчаване на «етническата грамотност»; възможността за учениците 

да разберат своето културно наследство и да получат информация за 

културното богатство на други националности; разглеждането на 

приликите и различията на етническите групи, уважение към всичките 

етнически групи и народи, осъзнаването и зачитането на тяхната 

уникалност, обсъждането на етническите предразсъдъци; взаимното 

влияние и обогатяване на културите в съвременния свят, бъдещите 

перспективи за развитие на интегративните процеси. 

 Преди всичко визираме въпроса Какво учат децата и как ги учат? 

Успехът на интеркултурното общуване в образователния процес зависи от 

непосредственото участие на недоминиращите етнически групи в 

създаването на приятелско и балансирано съдържание на образованието, 

прилагане и мониторинг на образователно-възпитателния процес, оценка на 

неговата ефективност. Крайната цел на всеки преподавател е постигане на 

успешно интеркултурно общуване в условията на многоезичие.  
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ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ РИТМИЧЕСКИХ НАВЫКОВ У 

МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ В ПРОЦЕССЕ МУЗЫКАЛЬНОГО 

ВОСПИТАНИЯ 

Аннотация: Статья посвящена анализу особенностей 

формирования ритмических навыков у младших школьников в процессе 

музыкального воспитания. Рассматриваются особенности формирования 

ритмических навыков у младших школьников в процессе музыкального 

воспитания и процесс музыкально-ритмического воспитания. 

Значительную роль в создании благоприятных условий для гармонизации 

отношений ребенка с природной и социальной средой, с окружающими 

людьми и самим собой играет система образования, обеспечивающая 

ритмизацию жизненного пространства детей, что является основой их 

здоровья, эмоционального благополучия, интеллектуального, 

эстетического и физического развития. 
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Resume: This article focuses on the peculiarities of formation of rhythmic 

skills regarding young learners in the process of musical education. The topic 

under discussion is the features of rhythmic skills formation related to young 

learners in the process of musical and rhythmical education. 

The educational system plays the important role in the creation of the 

favorable conditions for the child`s harmonious relationship with the natural and 

social environment, people and him self in person, so that it provides the rhythm 

of children`s living space, which is the base of their heath, emotional, intellectual, 

aesthetic and physical development. 

Ключевые слова: ритм, чувство музыкального ритма, ритмика, 

музыкальное воспитание, ритмические навыки. 

Keywords: rhythm, sense of musical rhythm, rhythmics, musical 

education, rhythmic skills. 
 

В условиях современного общества одной из актуальных проблем 

является формирование ритмических способностей и навыков у младшего 

школьника в процессе музыкального воспитания. Современная 

цивилизация отличается ускорением темпа жизни и многообразием 

жизненных ритмов, с которыми постоянно сталкивается каждый ребенок. 

Такое многообразие ритмов, а нередко и аритмичность жизненных 

процессов, обусловленных социальными проблемами, создает хаотичность 

в отношениях ребенка с миром и носит разрушительный характер.  

Вопрос ритма и его влияния на развитие человека всегда интересовал 

педагогов, философов, психологов и представителей других наук. 

Еще с древних времен музыке и движениям под музыку придавали 

большое значение в воспитании детей. Учителя использовали в своей 

работе, особенно с младшими школьниками, отдельные методы и приемы, 

разработанные как отечественными ритмистами – И. Гаджим, М. Морарь, 

Д. Христов, так и зарубежными педагогами исследователями – Эмиль-

Далькроз, К. Орфом, Золтан Кодаем и другими. 

В раннем возрасте музыкально-ритмическое чувство проявляется в 

том, что слышание музыки совершенно непосредственно сопровождается 

теми или другими двигательными реакциями, более или менее точно 

передающими ритм музыки.  
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Чувство музыкального ритма – это комплексная способность, 

включающая в себя восприятие, понимание, исполнение, созидание 

ритмической стороны музыкальных образов. 

Ощущение ритма – природная особенность человеческого организма, 

и это ощущение присуще ребенку с первых дней его жизни. Так как чувство 

ритма трудно поддается воспитанию, то начинать его развивать нужно 

именно с младшего школьного возраста. 

Чувство ритма в основе своей имеет моторную природу. Это дает 

возможность отметить следующие психологические особенности 

проявления музыкального чувства ритма у младших школьников: 

1. Восприятие ритма обычно включает те или другие двигательные 

реакции. Это могут быть видимые движения головы, руки, ноги или качание 

всем телом. 

2. Большинство школьников не осознает этих двигательных реакций 

до тех пор, пока на них специально не будет обращено внимание. 

3. Все сказанное особенно проявляется по отношению к восприятию 

ритмического акцента. С психологической стороны ритмический акцент 

выражается в своеобразном переживании активности, «чувства 

деятельности». 

Младший школьный возраст чрезвычайно важен для дальнейшего 

овладения музыкальной культурой. Современные научные исследования 

свидетельствуют о том, что развитие музыкальных способностей, 

формирование основ музыкальной культуры нужно начинать с раннего 

возраста. Музыкальное развитие оказывает ничем не заменимое 

воздействие на общее развитие: формируется эмоциональная сфера, 

совершенствуется мышление, ребенок делается чутким к красоте в 

искусстве и жизни. Только развивая эмоции, интересы, вкусы ребенка, 

можно приобщить его к музыкальной культуре, заложить ее основы. 

Младший школьный возраст чрезвычайно важен для дальнейшего 

овладения музыкальной культурой. Если в процессе музыкальной 

деятельности будет сформировано музыкально-эстетическое сознание, это 

не пройдет бесследно для последующего развития человека, его общего 

духовного становления. 

Одним из условий всестороннего развития музыкальных 

способностей детей является разнообразная музыкальная деятельность на 

уроках музыки. Музыкальное восприятие развивается не только в процессе 

слушания музыки, но и в других видах музыкальной деятельности. Поэтому 
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очень важно, чтобы учащиеся приобретали навыки и умения в области 

пения, ритмики, игры на детских музыкальных инструментах, осваивали 

азы музыкальной грамоты, способствующей осознанному, выразительному 

исполнению песен, чтению ритмических партитур. Чувство ритма здесь 

выступает как одно из условий формирования музыкальной культуры. С 

помощью игры на детских музыкальных инструментах чувство ритма 

можно развить. Развитие этой способности предполагает умственные 

операции: сравнение, анализ, сопоставление, запоминание – и, таким 

образом, влияет не только на музыкальное, но и на общее развитие ребенка.  

Именно ритм является в человеке и духовной и физической 

сущностью. При помощи ритма происходит отражение школьниками 

духовного мира в двигательных действиях, выразительности чувств и 

эмоций, ярко проявляется индивидуальная духовность учащегося в 

процессе эстетического воспитания. 

Творческие проявления детей в ритмике, танцах являются важным 

показателем музыкального развития. Для развития танцевального 

творчества необходимо, чтобы ребёнок эмоционально отзывался на музыку, 

верил в необычную ситуацию, мог выполнить движения с воображаемыми 

предметами.  

Педагог должен особо позаботиться о создании благоприятных 

условий для обучения. Повышенное внимание следует уделять отбору 

музыкальных произведений. 

Репертуар должен содержать и классическую, и современную музыку, 

чтобы постоянно обогащались их музыкальные впечатления, воспитывался 

эстетический вкус на лучших образцах музыкального искусства. При этом 

педагог должен учитывать возрастные и индивидуальные особенности 

детей, а также их склонности и интересы. 

Для развития чувства ритма младших школьников, есть интересные 

игровые упражнения, нацеленные на развитие этого компонента 

музыкальных способностей. Дети с интересом играют в игру “Повтори 

ритм”. Один ребенок выполняет хлопками, притопами или на музыкальном 

инструменте (допустим, бубен), ритм, все остальные повторяют. В игре 

“Ритмический кубик” можно разделить детей на подгруппы. На сторонах 

кубика графически изображены различные комбинации ритмических 

рисунков. Дети, по очереди бросают кубик и отбивают соответствующий 

ритм. Для более точного воспроизведения ритма при разучивании песни 
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используем игру в дирижёра. Кто-то из детей, “волшебной палочкой” 

подсказывает ритм при исполнении мелодии. 

Работа над развитием чувства ритма проводится на каждом уроке и на 

разных его этапах: в пении, слушании музыки, музицировании на детских 

музыкальных инструментах и играх. 

Методика обучения ритмике содержит три этапа: 

1) знакомство детей с новым упражнением, пляской или игрой. 

Создается целостное впечатление о музыке и движениях. Это начало 

разучивания в общих чертах. 

2) углубление разучивания. На этом этапе происходит уточнение, 

создание целостного музыкального образа, настроения музыки;  

3) закрепление представлений о музыке и движении, поощрение детей 

на самостоятельное выполнение разученных движений; творчество детей, 

придумывание новой композиции хоровода из разученных элементов танца. 

Для активизации и последовательного формирования чувства ритма, 

ритмических навыков используются небольшие и несложные по форме 

произведения, освоенные учащимися в пении, игре на звуковысотных 

инструментах или в процессе слушания.  

Развитие чувства ритма идет параллельно в нескольких направлениях: 

одно дает детям понимание соотношения различных длительностей, другое 

– обеспечивает усвоение разных ритмических фигур и через их запоминание 

– развитие внутреннего ритмического слуха, третье закрепляет 

представление о сильных и слабых долях благодаря воспроизведению их 

пульсации, четвертое способствует формированию представления об 

эмоциональной сущности ритма через инструментальное сопровождение. 

Таким образом, музыкально-ритмическая деятельность привлекает 

детей своей эмоциональной окрашенностью, возможностью активно 

выразить отношение к музыке в движениях. Благодаря этой деятельности 

удовлетворяется естественная потребность детей в движениях. 

Система упражнений, выстроенная по принципу «от простого к 

сложному», с учетом всех необходимых музыкально-ритмических навыков 

и навыков выразительного движения, при условии многократного 

повторения заданий, поможет успешному выполнению требований 

программы. 

В заключении хочется отметить, что главная задача педагога - 

приобщить детей к удивительному миру музыки и танца, способствовать их 
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всестороннему эстетическому развитию, используя накопленный опыт, а 

также открывая новые неизведанные направления, позволяющие найти что-

то новое в педагогике. 
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Abstract. The article deals with the choice of repertoire for musical and 

performing activities of preschool children in the context of the system of musical 

education in Moldova. 
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Исполнение музыкальных произведений – наиболее естественный для 

ребенка способ общения с музыкальным искусством, связанный с 

необходимостью понимания характера художественного образа и его 

интерпретацией. Современное раннее музыкальное воспитание направлено 

в первую очередь на развитие музыкальных способностей детей, на 

понимание музыки и самовыражение ребенка в музыке. И немаловажную 

роль в этом играет музыкальный репертуар – песенный, танцевальный и 

инструментальный. Значительная часть репертуарных образцов 

представлена в учебной единице «Музыкальное воспитание», входящей в 

раздел деятельности «Искусство» Куррикулума раннего образования (2019) 

Республики Молдова. Рассмотрим некоторые направления методической 

деятельности в организации подбора репертуара с учетом авторитетной 

музыкально-педагогической практики в разрезе национального 

образовательного стандарта по музыкальному воспитанию. 

mailto:veronika_ng@mail.ru


334 
 

Песенный репертуар для детей должен состоять из 

высокохудожественных произведений, имеющих большое воспитательное 

и познавательное значение. Слушая и исполняя песни, ребенок 

эмоционально откликается и особым образом реагирует на них. Он также 

воспринимает художественные образы, близкие детской природе и 

осмысливает содержание песни в целом. Все это углубляет его 

представления об окружающем мире, помогает легче интегрироваться в 

действительность. В музыкальных образах воплощаются близкие, 

интересные детям события, явления природы, социальной жизни. Песни, 

воздействуя на чувства, вызывают определенные ценностные отношения к 

тому, что в них передано. 

В песенный репертуар дошкольников традиционно включены 

упражнения для развития голоса и слуха и собственно песни. Сами песни 

делятся на:  

- песни без аккомпанемента (на нескольких звуках, как правило – 

фольклорный репертуар); песни с аккомпанементом;  

- песни с движениями (спокойный, напевного характера, текст 

которых, как правило, связан с движениями);  

- песни-попевки для игры на детских музыкальных звуковысотных 

инструментах (начиная с попевок на одном звуке, как правило, – образцы 

фольклора, попевки-упражнения). 

Весь песенный репертуар должен удовлетворять требованиям 

художественности, доступности, разнообразия по тематике и стилям. 

Для детей до 3-х лет отбираются попевки подражательного характера с 

повторяющимися интонациями, в среднем темпе и короткими фразами. Для 

детей 3-5 лет – обязательно наличие протяжных звуков, в среднем темпе, с 

двухтактовыми фразами; 5-6 лет – разнообразная тематика, различные 

темпы, динамика от пиано до меццо форте, фразы – двухтактовые, в 

медленном темпе. В старшем возрасте уделяется внимание сольному пению, 

как правило, это чисто интонирующие дети, отличающиеся 

выразительностью и артистичностью исполнения. 

Помимо высокой художественности, доступности текста к детской 

песне предъявляется и ряд вокальных требований. 

1. Учет диапазона детского певческого голоса. Диапазон голоса 

охватывает: в 2 года – 3 звука (ми - соль первой октавы); в 3 года – 4 звука 

(ми – ля первой октавы); в 4 года – 6 звуков (ре – си первой октавы); в 5 лет 
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– 8 звуков (ре первой октавы – ре второй октавы); в 6 лет – 10 звуков (до 

первой октавы – ми-бемоль второй октавы). 

2. Учет направления мелодии. В дошкольном возрасте рекомендуется 

привлекать мелодии, имеющие переменное нисходящее и волнообразное 

направление. 

3. Продолжительность музыкальной фразы. В связи с особенностями 

дыхания ребенка музыкальные фразы в песнях для детей должны быть 

непродолжительны. Продолжительность пения на одном дыхании 

составляет: в 3 года – 1 такт; в 4 года – 2 такта; в 5 лет – 3 такта; в 6 лет – 4 

такта. 

4. Учет интервалики. Детям дошкольного возраста доступны 

интервалы: секунда, терция, кварта, квинта.  

5. Учет вокальности текста. Текст песни должен быть удобным для 

пения, т.е. включать в себя максимальное количество гласных, звонких 

согласных [1, с.256-260]. 

Большое значение имеют особенности музыкального языка детской 

песни. Она должна быть написана в удобной тесситуре с учетом голосовых 

возможностей дошкольников.  

Сложность исполнения мелодии зависит также от диапазона, от 

построения интервальных ходов. Легко воспроизводятся песни, основанные 

преимущественно на устойчивых звуках лада (I, III, V ступенях). Большую 

трудность для исполнения представляют мелодии песен, состоящие из 

неустойчивых звуков и широких интервалов. Помимо мелодии, качество 

исполнения песни зависит от размера музыкальных фраз, ритмического 

рисунка, темпа и динамических оттенков. 

Обычно в песнях для детей преобладают небольшие музыкальные 

фразы: несложный, ритм, чаще всего состоящий из восьмых и четвертных 

долей; темп не быстрый, но и не медленный; динамика также умеренная 

(mf). 

Репертуар для каждой возрастной группы подбирается в 

определенной последовательности. Однако последовательность эта весьма 

относительна. В той или иной песне могут встретиться отдельные 

«трудные» места, например, необычный интервальный ход, пунктирный 

ритм и т.д. Необходимы дополнительные упражнения по усвоению этих 

сложных для детей фрагментов песни. 

Выбирая песни, педагог предусматривает возможность дальнейшего 

их применения в играх, хороводах, маршировке. Сюда можно отнести 
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различные народные хороводные, игровые песни, «музыкальные» 

считалочки и др. Можно разучить и дополнительный репертуар при 

подготовке к праздникам, выбрав песни соответствующей тематики.  

В песенный репертуар, с целью развития певческого голоса и 

вокально-хоровых навыков необходимо включать следующие упражнения: 

небольшие попевки, состоящие из 2-3-х звуков, исполняются на различные 

удобные слоговые сочетания (ду-, да-, ля-, ку-, ау-) на различных ступенях 

звукоряда, постепенно расширяя певческий диапазон с учетом 

индивидуальных возможностей детей. Такие упражнения целесообразны на 

каждом занятии. Особенно полезно петь без сопровождения, когда ребенок 

может самостоятельно исполнить маленькую песенку. Можно давать 

образные задания, требующие различия звуков по высоте. Например, 

отличить голос «мамы-птицы» (до первой октавы) от голосов «птенчиков» 

(до второй октавы) в песне Е. Тиличеевой «Большая и маленькая птица». 

Это постепенно приближает к пониманию звуковысотности [3].  

Музыкальный репертуар для пения, предложенный в Куррикулуме, 

богат и разнообразен: 

1,5 – 3 года «Баю» (колыбельная), муз. М. Раухвергера; «Белые гуси», 

муз. М. Красева, сл. М. Клоковой; «Вот как мы умеем», «Лошадка», муз. Е. 

Тиличеевой, сл. Н. Френкель; «Где ты, зайка?», обр. Е. Тиличеевой; 

«Дождик», рус. нар. мелодия, обр. В. Фере; «Елочка», муз. Е, Тиличеевой, 

сл. М. Булатова; «Зима», муз. В. Карасевой, сл. Н.Френкель; «Идет коза 

рогатая», обр. А. Гречанинова; «Колыбельная», муз. М. Красева; «Кошка», 

муз. Ан. Александрова, сл. Н. Френкель; «Кошечка», муз. В. Витлина, сл.Н. 

Найденовой; «Ладушки», рус. нар. мелодия; «Птичка», муз. М. Раухвергера, 

сл. А. Барто; и другие пьесы по выбору музыкального руководителя. 

3 – 5 лет «Кукушечка», рус. нар. песня, обр. И. Арсеева; «Как на 

тоненький ледок», «Паучок» и «Кисонька-мурысонька», «Где был 

Иванушка», рус. нар. песни; «Осень», муз. Ю. Чичкова, сл. И. Мазнина; «В 

лесу родилась елочка», муз. Л. Бекмана, сл. Р. Кудашевой; «Голубые санки», 

муз. М. Иорданского, сл. М. Клоковой; колядки: «Здравствуйте», «С Новым 

годом»; «Котенька-коток», рус. нар. колыбельная песня; «Марш», муз. Н. 

Богословского; «Мишка», «Бычок», «Лошадка», «Марш», муз. А. 

Гречанинова, сл. А. Барто и другие пьесы по выбору музыкального 

руководителя. 

5 – 7 лет «Барабан», муз. Е. Тиличеевой, сл. Н. Найденовой; 

«Журавли», муз. А. Лившица, сл. М. Познанской; «К нам гости пришли», 
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муз. Ан. Александрова, сл. М. Ивенсен; «Голубые санки», муз. М. 

Иорданского, сл. М. Клоковой; «Горошина», муз. В. Карасевой, сл. Н. 

Френкель; «Курица», муз. Е. Тиличеевой, сл. М, Долинова; «Гуси-

гусенята», муз. Ан. Александрова, сл. Г. Бойко; «Гуси», муз. А. 

Филиппенко, сл. Т. Волгиной; и другие пьесы по выбору музыкального 

руководителя [2, с.115, 118, 122]. 

Песенный репертуар, включенный в программу, отвечает задачам 

всестороннего музыкального воспитания и развития дошкольника, 

доступен для усвоения и дальнейшего самостоятельного применения в 

детском саду, в повседневной жизни ребенка, а также в семье. 

Двигаться под музыку так же естественно для дошкольника, как и 

петь. Активная природа ребенка находит выражение в двигательных 

реакциях на звучащее музыкальное произведение. Движение становится для 

ребенка средством восприятия музыки, понимания ее характера, 

накопления опыта взаимодействия с музыкой [4, Гл.8].  

Репертуар к этому виду деятельности отбирается в соответствии со 

следующими принципами: 

- художественность музыкальных произведений, яркость, 

динамичность образов; 

- моторный характер музыкального сочинения, побуждающий к 

движениям; 

- разнообразие тематики, жанров, характера музыкальных 

произведений на примерах народной, классической и современной музыки; 

- разнообразие движений (танцевальные, сюжетно-образные, 

физические упражнения); 

- соответствие движений характеру, образам музыки. 

Игры, пляски, упражнения, рекомендованные в Куррикулуме, более 

четко распределены по своим видам, формам, тематике. Тематика игр 

разнообразна и порой определяется образным названием: «Платочек», 

«Корова», муз. М. Раухвергера, сл. О. Высотской; «Кошка», муз. Ан. 

Александрова, «Слон», «Куры и петухи» и др.  (1,5 – 3 года); «Заинька, 

выходи», «Гуси, лебеди и волк», муз. Е. Тиличеевой,  

В этих играх много движений с предметами, элементов соревнования. 

Наряду с различными образами животных, птиц (особенно характерных для 

народных песен), в играх более четко выявлена социальная тематика, 

эмоционального состояния человека, подчеркивается возможность 

воспитания дружеских взаимоотношений («Найди себе пару»). 
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Формы построения игр и плясок отличаются более характерными 

признаками: включаются элементы соревнования, интереснее 

развертывается сюжет, раскрываются взаимоотношения персонажей. Все 

это требует определенного музыкального оформления, использования 

произведений, разнообразных по характеру, жанру и структуре. В плясках 

ясно проявляется различный характер движений: спокойный, озорной, 

веселый, изящный. 

Упражнения в программе указаны как примерные. В практике 

музыкального воспитания в раннем звене образования их значительно 

больше. С их помощью ребята лучше усваивают отдельные элементы 

плясок, движения различного характера (плавные, четкие, сильные), 

отрабатывают музыкально-ритмические навыки. 

Репертуар Куррикулума непосредственно распределен по следующим 

видам и формам музыкально-ритмической деятельности детей: 

1,5 – 3 года  

- Игры с песнями по типу «Наша погремушка» муз. И. Арсеева, сл. И. 

Черницкой; «Зайка», рус. нар. мелодия, обр. Ан. Александрова, «Корова», 

муз. М. Раухвергера, сл. О. Высотской; «Кошка», муз. Ан. Александрова, 

«Слон», «Куры и петухи» и др. 

- Подвижные игры с песнями по типу «Платочек». 

- Игры с песнями по типу караоке, используя только мелодию. 

- Ритмичные игровые движения, такие как топанье, хлопанье, размах 

рук или ног. 

- Ритмичные свободные игровые движения на основе мелодий. 

- Коллективные музыкальные игры «Зайки», «Лягушата», «Уточки», 

«Котята-поварята», в которых песни исполняются воспитателем, а 

движения – детьми [2, с.113 – 114]. 

3 – 5 лет  

- Упражнения, игры для развития мелодического, гармонического, 

тембрового слуха. 

- Точные имитационные движения, направленные на координацию и 

синхронизацию движения всей группой. 

- Упражнения, имитирующие простые движения, совершаемые 

воспитателями, по тексту песни, обучающие детей синхронно двигаться 

вместе с ней и другими детьми в группе. 

- Упражнения с движением, организованные в ритмических слогах. 
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- Песенные игры, предназначенные для выполнения различных 

танцевальных движений, таких как «Как тебя зовут?», «Что ты хочешь, 

кошечка?», «Где ты?». 

- Равные, хорошо ритмичные, легкие игры с ходьбой, чередование 

нормальной ходьбы с подъемом вверх, индивидуальная ходьба, прогулки в 

парах с красивой, естественной осанкой («Заинька, выходи», «Гуси, лебеди 

и волк», муз. Е. Тиличеевой). 

- Имитационные игры типа «Автобус». 

- Упражнения пантомима для развития мимики, жестов и 

выразительности тела (зайка веселый и грустный, хитрая лисичка, сердитый 

волк, гордый петушок, хлопотливая курица). 

- Учебная деятельность с танцевальными представлениями «Танец с 

платочками», рус. нар, мелодии; «Снежинки», муз. О. Берта др. [2, с. 115 – 

117]. 

5 – 7 лет  

- Музыкальные игры «Будь ловким!», муз. Н. Ладухина; «Найди себе 

пару», латв. нар. мелодия, обр. Т. Попатенко; «Ищи игрушку», рус. нар. 

мелодия, обр. В. Агафонникова; «Игра с бубном», др. 

- Хождение парами, с поворотами, вращения, легкие прыжки в разных 

вариациях (большой круг, маленькие круги, цепочкой, параллельные ряды, 

звездочка, концентрические круги). 

- Коллективное хождение под музыку в разных вариантах: на пятках, 

на носочках, топая или спокойным шагом под хлопки ладони или звучание 

песен. 

- Ритмичная ходьба разными способами: обычным шагом, 

раскачивание, раскачивание на пятках или на носочках, с простой сменой 

шага, изменяя способ ходьбы после музыкального порядка. 

- Музыкально-ритмические движения и танцы по типу «Мыши», 

«Косьба», «Танец с зонтиками», «Моряки» и др. 

- Импровизация движений разных персонажей под музыку 

соответствующего характера; самостоятельное придумывание движений, 

отражающих содержание песни; придумывание простейших танцевальных 

движений, инсценирование содержания песен, хороводов. 

- Имитационные упражнения, имитирующие игры, работу, чувства 

радости, грусти, выполнение различных движений, в ритме музыки по или 

без текста, с соблюдением меры (2/4, ¾, 4/4). 
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- Ритмичные музыкальные игры, сопровождающиеся ударами по 

ударным музыкальным инструментам для детей. 

- Инсценировки на основе музыкальных произведений детского 

фольклора «Плугушор», «Коляда». 

- Упражнения на связь музыкальных звуков с движениями «Сделай 

движения, которые диктует тебе музыка» [2, с.119 – 121]. 

Музыкальные произведении, указанные в Куррикулуме, развивают 

ребят, воспитывают, целостное восприятие музыки, понимание образа, 

характера, настроения. Вместе с тем каждое из них позволяет привлечь 

внимание детей к отдельным средствам музыкальной выразительности, в 

особенности к ритму, и передать это в движениях. 

Игра на инструментах – весьма привлекательная и необходимая 

музыкальная деятельность детей. Музыкальные игрушки и инструменты 

позволяют украсить жизнь ребенка, развлечь его и вызвать стремление к 

собственному творчеству. В процессе обучения игре на детских 

музыкальных инструментах хорошо формируются слуховые представления, 

чувство ритма, тембра, динамики, развивается самостоятельность в 

действиях ребенка, его внимание и организованность, воспитываются 

навыки ансамбля.  

Музыкальный репертуар для детских музыкальных инструментов 

должен отличаться художественными качествами и доступностью. Он 

составляется из произведений (или же их отрывков) классиков, 

современных композиторов и народной музыки, самых разнообразных по 

тематике, жанрам и индивидуальному почерку. Дети старшего дошкольного 

возраста хорошо воспринимают и любят исполнять лирические 

произведения, как народные, так и авторские.  

В репертуар включаются и произведения, близкие интересам 

малышей. Это мир животных и птиц («Лошадка» М. Раухвергера, «Ворон», 

«Сорока-сорока», «Петушок» – русские народные), поэтические картины 

природы («Во поле береза стояла», «Дождик», «Солнышко» – русские 

народные песни), странички из жизни детей («Мы идем с флажками» Е. 

Тиличеевой, «Наша погремушка» И. Арсеева и др.). 

Но, пожалуй, самым характерным является то, что Д. Кабалевский 

назвал образно «тремя китами». Это песня, марш, танец. Если 

проанализировать весь детский репертуар, то станет очевидной 

справедливость этого высказывания. И дело не в большом количестве, а во 

взаимных проникновениях этих жанров, в их разнообразии. Например, 
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марши могут быть совершенно различными по характеру. «Рондо и 

турецком стиле» В. А. Моцарта – яркий, блестящий марш. Песни для 

малышей «Марш» Н. Богословского, «Марш» А. Гречанинова – легкие, 

простые марши [2, с.118].  

Еще больше разнообразия можно отметить в танцах. Это, к примеру, 

ритмически четкий «Танец маленьких лебедей» П. Чайковского и 

спокойные мелодии русских народных песен-хороводов «Сеяли девушки 

яровой хмель» и обработке А. Лядова, «Во саду ли, в огороде» в обработке 

В. Агафонникова. Это динамичный молдавский «Жок», веселая, задорная 

украинская пляска «Ой, лопнув обруч» в обработке И. Берковича, быстрая, 

синкопированная «Сырба» Е. Доги, изящная «Латвийская полька» в 

обработке М. Раухвергера, грациозная чешская народная мелодия «Парная 

полька» и многие другие. 

Но, помимо общих требований к музыкальному репертуару, есть и 

специфические, характерные для детской инструментальной музыки. 

Многие пьесы как бы иллюстрируют звучание тех или иных инструментов. 

Для примера назовем пьесы «Шарманка» Д. Шостаковича, «Трубач и эхо» 

Д. Кабалевского, «Музыкальная шкатулка» Ю. Некрасова, «Гармошка» и 

«Наш оркестр» Е. Тиличеевой, «Звенящий треугольник» и 

«Азербайджанский танец с бубном» Р. Рустамова, «Веселая тройка с 

бубенцами» и «Маракас» К. Туманяна. 

В произведениях, предназначенных для оркестров, необходимо 

учитывать исполнительские возможности детей. Диапазоны мелодий 

должны быть небольшими, а сами мелодии построены на поступенных 

ходах или небольших интервалах с повторяющимися оборотами; фактура 

должна быть достаточно прозрачной; ритмические рисунки несложными 

(предпочтительны остинатные ритмы, т.е. многократно повторяющиеся 

ритмические обороты). 

Если динамика развития музыкальных образов требует изменения их 

характера, то изменение это должно быть очень четким. Важна ясность 

структуры произведения, так как в соответствии с новыми музыкальными 

фразами, предложениями обычно вступают новые инструменты. Особенно 

хорошо инструментовать пьесы, написанные в форме вариаций, или песни 

с вариационной обработкой. 

Репертуар для игры на детских музыкальных инструментах можно 

условно разделить так:  

- маленькие пьески для первоначальных упражнений;  
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- попевки, песенки, считалки для индивидуальной игры;  

- пьесы, песни для коллективного исполнения. 

Первоначальные упражнения. Вначале ребят следует познакомить с 

оркестровым звучанием в исполнении взрослых, затем с характером 

звучания и выразительными возможностями каждого инструмента. Дети 

слушают, а потом начинают воспроизводить в доступной им форме 

различные образы: гром, дождь и т.п. Это одновременно и самое 

элементарное освоение навыков игры, и знакомство с выразительностью 

звучания инструментов. С самого начала надо учить детей играть 

правильно, в первую очередь точно воспроизводить ритм. Вначале 

разучиваются ритмические прибаутки, пьесы, построенные на одном звуке, 

– так детям легче сосредоточить свое внимание на точном выполнении 

приемов игры. Это пьесы Е. Тиличеевой «Елочка»», «В школу», «Небо 

синее», русская народная мелодия, обр. В. Фере «Дождик», а также 

различные считалочки и несложные песенки.  

Для индивидуального обучения целесообразно применять 

разнообразные попевки с поэтическим текстом. Это облегчает запоминание: 

ребята поют, подыгрывая себе на инструменте. 

Помогают обучению, включенные в репертуар, разнообразные 

народные попевки и песенки, например, русские: «Солнышко», «Дождик», 

«Ладушки», «Петушок», «Зайка», а также написанные специально для 

детей: «Баю» (колыбельная), муз. М. Раухвергера, «Колыбельная», муз. М. 

Красева; «Кошка», муз. Ан. Александрова, сл. Н. Френкеля и др. [2, с.115]. 

Подбор произведений для коллективного исполнения зависит от 

состава оркестра. Следует разучивать пьесы с четко выраженными 

музыкальными фразами и предложениями. Особенно важно это при 

смешанном составе оркестра, так как разные группы инструментов должны 

вступать каждый в свое время.  

При выборе репертуара для оркестра необходимо руководствоваться 

следующими правилами: 

1) выбирать мелодии несложные и хорошо знакомые детям; тогда они 

играют не механически, а все время регулируют слухом свое 

исполнение; 

2)  учитывать строение мелодии; ее звуки должны располагаться 

близко друг от друга, так как большие интервалы трудны для 

детского исполнения. Примерами таких мелодий являются: 

«Корова», музыка М. Раухвергера; «Елка», музыка Т. Попатенко; 
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русские народные мелодии «Во саду ли, в огороде», «На зеленом 

лугу», белорусская народная мелодия «Савка и Гришка» и др. 

В Куррикулуме раннего образования нет специально предложенного 

репертуарного списка для детского инструментального исполнительства. 

Авторы в примерах учебной деятельности предлагают лишь некоторые 

направления работы над совершенствованием инструментальных 

компетенций детей только 5-7-ми летнего возраста: 

 - Демонстрация музыкальных инструментов и способов игры на них. 

  - Упражнения игры на музыкальных детских инструментах: барабан, 

бубенцы, по типу «Бей барабан в ритме прослушанной мелодии». 

- Упражнения для различения различных музыкальных инструментов 

для детей с импровизацией некоторых коротких ритмико-мелодических 

мотивов индивидуально и со всеми детьми. 

 - Ритмичные музыкальные игры, сопровождающиеся ударами по 

ударным музыкальным инструментам для детей [2, c.119 – 120].  

На наш взгляд, позиция авторов предельно ясна и работа по данному 

виду деятельности зависит от многих факторов:  

- профессиональные возможности музыкального руководителя;  

- наличие музыкального инструментария; 

- физических возможностей детей;  

- их индивидуальных запросов и интересов. Таким образом, 

Куррикулум дает музыкальному руководителю полную свободу выбора 

репертуара для оркестрового творчества дошкольников. 

Умело подобранный репертуар для музыкально-исполнительской 

деятельности приведет к более эффективному формированию как общих, 

так и специфических музыкальных компетенций раннего образования.  
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Авторское резюме:  

В статье рассмотрены мультимедийные технологии, используемые при 

оформлении внеклассных мероприятий с позиции их звукового оформления 

и влияния на воспитательную деятельность учащихся. Раскрыто понятие 

и сущность мультимедийных технологий как важного средства познания в 

учебно-воспитательной деятельности, а также рассмотрены некоторые 

особенности использования мультимедийных технологий во время 

проведения внеклассных мероприятий. В результате проведенного 

авторами исследования выделены педагогические условия использования 

средств мультимедиа в учебно-воспитательном процессе и очерчены 

методические направления их внедрения во внеклассную деятельность 

семиклассников. 

 

Ключевые слова: мультимедийные технологии, образование, 

воспитание, звуковое оформление, звуковая среда, внеклассные 

мероприятия.  

 

Современная модель образования порождает ряд требований не 

только к содержанию, но и к форме организации образовательного 

процесса, что в свою очередь подразумевает использование принципиально 
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новой информационной составляющей, такой как информационные 

технологии. Интерактивное обучение на основе компьютерных обучающих 

программ позволяет более полно реализовать целый комплекс 

методических, дидактических, педагогических и психологических 

принципов, что делает процесс познания и воспитания более интересным и 

творческим, а также учитывает индивидуальные особенности каждого 

обучаемого. Практическое использование мультимедийных технологий и 

Интернет-ресурсов предполагает новый вид познавательной активности 

обучаемого, результатом которой является открытие новых знаний, 

развитие познавательной самостоятельности учащихся, формирование 

умений самостоятельно добывать знания и ориентироваться в потоке 

информации. Также использование современных ресурсов дает больший 

простор в воспитательной деятельности, упрощает решение задач, 

встающих в ходе воспитательного процесса, как перед системой 

образования в целом, так и перед образовательным учреждением и 

педагогом, в частности. Особенно интересными с помощью 

мультимедийных технологий можно сделать внеклассные мероприятия. 

Праздники, викторины, игры, конкурсные программы – всё это становится 

более привлекательным, если использовать современные мультимедийные 

технологии, уделять внимание при их разработке не только визуальному 

оформлению, но и звуковому сопровождению.  

Значительный образовательный потенциал мультимедийных 

технологий отмечается во многих трудах философов, социологов, 

культурологов (И. Вернер, А. И. Каптерев, М. Кирмайер, У. Л. Рош, Б. В. 

Светлов, Л. Д. Скибб, А.М. Чеснат, О. В. Шлыкова и др.), раскрывающих 

социокультурную природу мультимедиа. В то же время исследований, 

посвященных непосредственно проблемам применения мультимедиа и, 

особенно, их звукового оформления, пока еще сравнительно немного. 

Значительная часть работ этого направления связана с решением вопросов 

технического, программного, лингвистического обеспечения, дизайна 

мультимедийных обучающих систем (А.Е. Аношенко, М. Г. Белоусов, А. Д. 

Брейман, Н. И. Вавилова, А.С. Вахрушев, И. В. Голубятников, А. Б. 

Гольдштейн, В. Г. Казаков, Е. В. Комисарова, А.А. Меньшикова, М. В. 

Моисеева, Ю. А. Павличенко, А. Ю. Пауков, и др.).  

Возможности информационно-компьютерных технологий 

перевернули мировоззрение многих педагогов. Понимание, что школа 

должна стать новой, пришло не вдруг и не сразу. Сегодня во всем мире идет 
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интенсивный поиск новых форм обучения на основе компьютерных 

технологий, разрабатываются программные средства учебного назначения, 

которые могут быть использованы в обучении учащихся различным 

школьным предметам. Только высоко и всесторонне образованные 

специалисты смогут обеспечить дальнейший прогресс науки, техники, 

технологии и обратить их достижения на пользу общества. Прогрессивные 

компьютерные технологии открывают огромный потенциал для развития 

учебно-воспитательного процесса. 

Мультимедиа – это средство или инструмент познания, которое 

эффективно справляется с различными задачами на уроках и внеклассных 

мероприятиях. Возможности мультимедиа огромны. Они повышают 

мотивацию, развивают коммуникативные способности, способствуют 

получению навыков, упрощают процесс накопления знаний, а также 

способствует развитию информационной грамотности [1, с.117]. 

Серьезная трудность в подготовке определенного мероприятия 

заключается в том, что среди большого разнообразия «обучающих» 

программ очень малое количество подходит для использования в сфере 

образования, педагогу сложно найти нужную последовательность 

изложения материала, терминологию, полезную информацию, которая 

будет соответствовать образовательным стандартам. Если не считать 

специальные программы, исследования и разработки педагогов, 

прогрессивные мультимедиа энциклопедии, словари, обучающие игры с 

элементами преподавания, все прочее требует дополнительной обработки, 

подготовки, адаптации для учебно-образовательного процесса [4]. Но эту 

проблему можно решить, если научиться использовать в своей работе 

возможности доступных и простых компьютерных программ, позволяющих 

непрофессионалам в области информатики быстро и просто создавать 

серию насыщенных информацией слайдов, оформленных в единый слайд-

фильм с мультимедийными эффектами. 

Особенно интересны обучающие и контролирующие курсы 

(презентационные программы, компьютерные занятия) составленные самим 

учителем. Во-первых, они представляют собой верную в методическом 

отношении подачу нового материала. Во-вторых, в них соблюдается строгая 

последовательность в изложении материала в соответствии с учебным 

планом. В-третьих, дидактический материал, который педагоги применяют 

в собственных курсах, может быть максимально разнообразным и 

обновляться так часто, как это необходимо. 
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Тема любого внеклассного мероприятия всегда носит воспитательный 

характер. Она станет вдвойне интересна учащимся, если учебный материал 

на экране представлен в красках, со звуком и другими эффектами [2, с.72]. 

Для плана конкретного внеклассного мероприятия/урока учитель [3]: 

1) составляет временную структуру мероприятия или урока, планирует 

задачи и необходимые этапы для их достижения; 

2) из резервов компьютерного обеспечения отбирает наиболее 

эффективные средства, рассматривает целесообразность их 

применения в сравнении с традиционными; 

3) отобранные материалы оценивает во времени: их продолжительность 

не должна превышать санитарных норм; рекомендуется просмотреть 

и прохронометрировать все материалы, учесть интерактивный 

характер материала; запланировать резерв времени; 

4) из найденных материалов (файлов) собирает презентационную 

программу. Для этого пишет ее сценарий. При презентации на 

большом экране можно соединить вместе карты и схемы, диаграммы 

и фотографии, фильмы и аудиозаписи – всё это при необходимости 

снабдить подписями и комментариями, выделить шрифтом, цветом и 

светом наиболее важную информацию. А компьютерная «мышь» 

может использоваться как указка, обращающая внимание учеников на 

наиболее важные места на экране; планируя достижение 

определённых целей, предусматривает их поэтапную и 

результирующую диагностику.  

 Использование компьютера даёт возможность усилить и углубить 

контроль. Для этого применяется игровая программа или разрабатывается 

авторская, которая также включаются в презентационную программу. 

 Мультимедийные технологии, состоящие не только из 

разнообразных и красочных медиа-файлов, но и содержащие их звуковое 

сопровождение значительно позволяют оживить любой урок или 

мероприятие. Поэтому важно грамотно отнестись к использованию 

звуковых эффектов – шумовых, иллюстрационных или сопровождающих. 

В качестве шумового эффекта звук можно применять для привлечения 

внимания учащихся. Резкий и внезапный он легко переключает на другой 

вид деятельности. Таким образом шумовой эффект может быть 

дидактически оправдан. 

К примеру, в случае проведения мультимедийной обучающей игры 

отрывистый шумовой эффект (например, звонок) может стать сигналом к 
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началу обсуждения поставленного вопроса или, наоборот, сигналом к 

окончанию осуждения и необходимости предъявления ответа. Очень важно, 

чтобы учащиеся были подготовлены к этому, понимали, чего ждать, иначе 

сигнал будет вызывать излишнее возбуждение. Важную роль играет 

звуковая иллюстрация, как дополнительный канал информации. К примеру, 

наглядное изображение животных или птиц может сопровождаться 

соответствующими звуками, рычанием, пением и т. д. Звуки дают 

возможность восполнить необходимую звуковую атмосферу действия, 

причем, если подобрать реальные шумы грамотно и натурально, то они 

способны «погрузить» зрителя в создаваемую атмосферу, нарисовать 

иллюзию присутствия на месте событий и т.д. Рисунок или фотография 

исторического лица, композитора может сопровождаться записанной речью 

показываемой личности. 

Наконец, звук может играть роль учебного звукового сопровождения 

наглядного изображения, анимации, видеоролика или носить 

воспитательный характер. В данном случае педагогу следует хорошо 

продумать, насколько рационально использовать на мероприятии звуковое 

сопровождение. Рекомендуется свести его до минимума, если только это не 

предполагает использование музыкальных композиций, которые придают 

мероприятию эмоциональную окраску или задают необходимое настроение.  

Многие интересные звуковые эффекты можно воспроизвести, 

используя приборы динамической и частотной обработки, изменение 

высоты звука. При создании звуковых эффектов важными инструментами 

являются задержка и хорус, фленджеры, реверберация и т.д. В современном 

мире сформировался некоторый набор звукорежиссерских «секретов», 

которые помогают в создании звуковых спецэффектов: 

• взмахи крыльев летящей птицы воспроизвести очень просто, если 

использовать зонтик, методично открывая и закрывая его; 

• бой больших часов легко создать ударами по клавише фортепиано в 

низком регистре, если добавить к ним реверберацию; 

• плеск волн имитируется с помощью ванный полной воды, которую 

для этого специально устанавливают для звукозаписи; 

• звук шагающего по снегу человека имитируется самой простой 

ложкой, которой надавливают то на крупную соль, то на кукурузные хлопья; 

• треск костра воспроизводится сминанием в руке газеты либо 

целлофанового пакета; 
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• капли дождя по подоконнику воссоздать совсем просто, достаточно 

постукивать ногтем по поверхности из металла и т.д. 

Если подойти к звуковому оформлению мероприятий также 

творчески, словно педагог разрабатывает не внеклассный урок, а работает 

над созданием художественного кино, то звук может сыграть очень 

весомую, если не сказать, решающую роль в успехе всего мероприятия и в 

его воздействии на учащихся. 

Шумы играют не меньшее значение, чем музыка, поэтому их можно 

применять в качестве возбудителей ассоциативного мышления. Психологи 

и ученые отмечают это, как способность воспроизводить явления 

материального мира ритмическими и интонационно организованными 

звуками. Если использовать несколько звуковых компонентов, то можно 

составить акустический коллаж. Обладая широчайшим выбором различных 

музыкальных композиций, звуков природы, шумов, педагогу не нужно быть 

звукорежиссером, чтобы быстро и легко подобрать нужное звуковое 

сопровождения для разрабатываемого мероприятия. Чтобы успешно 

работать с шумами, педагогу необходимо периодически «включать» свое 

воображение. Это поможет точнее определить необходимость 

использования различных оттенков шумов.  

Итак, мы приходим к выводу, что понятия «мультимедиа» не может 

быть полноценным без звуков. Здесь уместно отметить и тот факт, что около 

80% всей информации об окружающем мире мы воспринимаем с помощью 

зрения и менее 20% – с помощью слуха. Но если выкинуть эти двадцать 

процентов, то мир потеряет все краски. Сегодня разработано множество 

мультимедийных приложений, где звук стоит на 1-м месте, более того он 

задает тон всему произведению. Если привести пример из музыкальной 

индустрии, чаще всего видеоклип делают под конкретную песню, а не 

пишут песню под видео. Поэтому в выражении «аудиовизуальный ряд» 

именно слово «аудио» находится вначале. 

Звуковая среда является неотъемлемым компонентом обеспечения 

равновесия в отношениях каждого человека с окружающими людьми и с 

миром в экономической, экологической, общественной, медицинской, 

промышленной и культурной сфере. Звуковая среда представляет собой 

зеркало нашего мира и один из элементов его познания, она отражает и 

формирует наше индивидуальное и коллективное поведение, 

производительность труда и способность к гармоничной жизни в обществе. 
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Более активное внимание к связанной со звуком проблеме также 

приобретает в нашем все более шумном мире жизненно важное значение. 

Звуковая среда является ключевым компонентом жизненного 

равновесия, поскольку она определяет наше индивидуальное и 

коллективное поведение. Ограничение вредного воздействия шума, 

создание условий, способствующих внимательному слушанию, контроль 

акустических характеристик помещений, уважение к разнообразным 

участникам формирования звуковой среды являются в современную эпоху 

факторами улучшения качество проводимых мероприятий. 

Нами было проведено внеклассное мероприятие с целью проверки и 

обоснования заранее разработанных теоретических предположений, 

касающихся эффективности использования мультимедийных технологий. 

Констатирующий эксперимент проводился среди 12 учащихся 7-Б класса 

гимназии села Томай, Чадыр-Лунгского района в 2021-2022 учебном году в 

ходе подготовки и проведения Классного часа на тему: «Умеем ли мы 

общаться?».  

Мы предположили, что мероприятие, проводимое с использованием 

мультимедийных технологий в силу своей наглядности, красочности и 

простоты, принесёт наибольший эффект, за счет создания повышенного 

психоэмоционального фона учащихся при работе над заданиями. Мы 

постарались объединить в процессе обучения и воспитания все виды 

восприятия, такие как слух, зрение, эмоции, чтобы воздействие на учащихся 

возросло, кроме этого сэкономить драгоценное время, которого всегда не 

хватает, но самое важное эффект воздействия на учащихся станет гораздо 

глубже, в их памяти сохраняется намного больше информации. Если 

использовать мультимедийные технологии грамотно и разумно, то у 

учащихся развивается наблюдательность, процесс мышления становится 

непрерывным.  

Для того, чтобы мероприятие имело успех и учащиеся были 

вовлечены в процесс максимально, к его разработке необходимо подойти 

очень тщательно. Для этого следует руководствоваться некоторыми 

важными критериями, главным образом к созданию слайдов, которые 

являются основой любого мультимедийного урока или мероприятия.  

К этим критериям относятся:  

1. На каждом слайде должно присутствовать минимальное количество 

слов, только тезисы, остальное педагог должен проговорить устно. 
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2. Шрифт текст должен быть читабельным, заголовки отличаться от 

основного текста. 

3. Важные части текста необходимо выделить жирным шрифтом или 

курсивом. 

4. Четкость изображений, их должен быть в силах разглядеть ученик 

с любого места класса. 

Кроме оформления важно уделять внимание таймингу, то есть давать 

достаточное количество времени на то, чтобы учащиеся успевали 

ознакомиться с каждым слайдом. Звуковое сопровождение должно 

подкреплять материал, быть педагогически обоснованным, а не 

подбираться немотивированно, без причины.  

На первом этапе разработки внеклассного мероприятия перед нами 

стояла задача по составлению сценария, который включал бы 

использование мультимедийных технологий со звуковым сопровождением.  

В отличие от традиционного плана-конспекта, который понимается 

как заранее определённый порядок, последовательность осуществления 

учебных задач, сценарий внеклассного мероприятия, тем более с 

использованием мультимедиа более многогранен, более детализирован и 

более сложен. 

Составление сценария. Составление сценария является важной 

подготовкой к разработке авторского мультимедийного урока. Опираясь на 

определённый педагогический замысел и дидактические задачи, 

преподаватель подбирает соответствующие технические решения, 

анализирует, насколько он готов к воплощению задуманного. 

Разработка технического задания. На следующем этапе перед нами 

стояла задача составить техническое задание для преподавателя 

информатики, который отвечал за мультимедийное сопровождение 

мероприятия. Этот сценарий было необходимо составить максимально 

подробно. Перед преподавателем, ответственным за мероприятие стояла 

задача максимально подробно описать свои требования к оформлению.  

Режиссура мероприятия. Сценарий неразрывно связан и с понятием 

режиссура урока или мероприятия. Это логично, когда на основе 

собственного сценария, творческой задумки учитель продумывает все 

этапы управления учебным процессом.  

Развивающим может быть тот урок, а воспитательный эффект 

максимально внеклассного мероприятия полон тогда, когда сведена до 

минимума роль учителя как источника информации. Необходимо больше 
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уделить внимания работе учащихся, подумать о разнообразии форм их 

деятельности, о том, как осуществлять переход от одной задачи к другой.  

Здесь важно учесть, что экран проектора должен показывать слайды в 

правильной поочередности. Ее роль заключается в том, чтобы показывать и 

сущность, и структуру выведенной на обсуждение ситуации. Кроме этого 

она должна способствовать облегчению процесса мышления, что 

достигается за счет повышенной точности. Важно, чтобы информация была 

разделена на отдельные смысловые зоны, назначение каждой зоны легко 

пояснить благодаря текстовому содержанию слайдов. Самое важное – 

сделать упор на визуальное оформление и как можно дальше отойти от 

привычной в обучении текстовой практики.  

Требования к наглядности. Основное достоинство мероприятия с 

использованием мультимедийных технологий заключается в максимальном 

упоре на наглядность. Именно по этой причине мультимедийных 

технологии и завоевывают популярность, что они объединяют в себя все 

преимущества наглядных пособий, таких как иллюстрации, таблицы, 

схемы, но при этом делают это современными методами, близкими 

подрастающему поколению.  

Размер наглядности. Готовя материал мультимедийного урока 

педагогу необходимо помнить об условиях, в которых будет 

демонстрироваться тот или иной наглядный объект. Есть большое отличие 

о того, как слайд воспринимается с экрана компьютера и как он будет 

выглядеть на большом экране телевизора или проектора, будут ли его 

хорошо видеть все учащиеся, даже сидящие на последних партах класса. 

При разработке важно учитывать, положение экрана в зале или классе, где 

будет проходить мероприятие, насколько экран будет удален от зрителей, 

если речь идет об актовом зале, например, или спортивном зале, в котором 

тоже часто проводят крупные мероприятия, за неимением других 

подходящих помещений особенно в небольших сельских школах.  

Если педагогу на всем слайде важно выделить какую-то конкретную 

деталь, то она тем более должны быть различима с большого расстояния. 

Внимание должно быть уделено не только мелким деталям или шрифтам, 

но и крупным. Слишком большие надписи, крупные иллюстрации могут 

плохо вписываться в общий дизайн слайда и отвлекать на себя внимание 

или негативно сказываются на восприятии, здесь уже речь идет о тех 

учащихся, которые находятся в непосредственной близости от проекта или 

телевизора. Важно помнить и об эстетическом аспекте, чтобы все детали, 
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надписи, картинки гармонично смотрелись и представляли собой единой 

целое. В противном случае учащиеся будут быстро утомляться, отвлекаться 

и весь воспитательный эффект от мероприятия будет снижен. 

Печатный текст. Его роль двояка: он может либо усилить 

смысловую нагрузку, либо быть самостоятельным носителем информации. 

В первом случае текст должен быть кратким, быть представлен в виде 

тезисов, занимать 1-2 строчки или даже всего несколько слов. Во втором 

случае педагог не озвучивает то, что написано на экране, но очень важно не 

перегрузить слайд текстом, который учащиеся просто не успеют прочитать 

либо при длительном чтении потеряют интерес к теме. Кроме того, важно 

помнить, что длинные тексты, читаемые с экрана, воспринимаются плохо, 

поэтому в данном случае будет уместней заменить текст иллюстрацией, а 

затем дополнить ее устным объяснением. 

К печатному тексту существуют четкие требования. Они касаются его 

структуры, формата, объема. Текст должен быть читабельным, а 

читабельным его сделают самые простые шрифты, отсутствие жирного 

выделения больших объемов текста, следует избегать витиеватых шрифтов, 

которые сложно воспринимать даже на экране компьютера, а тем более на 

экране проектора. Необходимо помнить о сочетаниях шрифтов. Максимум, 

который можно использовать – 2-3 шрифта. Либо 1 шрифт и выделения 

жирным или курсивом. Минимальный размер шрифта – не менее 20 пунктов 

для шрифтов Times New Roman или Arial. 

При подготовке мультимедийного урока необходимо сделать так, что 

текст располагался только на ровном одноцветном фоне. На этот аспект 

хочется обратить особое внимание. Ведь не случайно много лет назад 

появились школьная чёрная доска и белый мел. В случае с мультимедиа мы 

можем иметь дело с белым или светлым фоном и чёрным (или близкими к 

нему) шрифтом.  

Важно обратить внимание и на время, в которое на экране появляется 

текст. Так же, как и наглядность, текст должен появиться в заранее 

продуманное педагогом время. Как и с наглядностью, не следует увлекаться 

эффектами анимации. Выпрыгивающие, выскакивающие хаотично буквы 

будут только отвлекать ученика. Самый легкий для восприятия эффект – это 

эффект плавного «появления». Еще один момент, который важно учесть при 

использовании эффектов, это направление: необходимо выбрать появление 

текста «слева», что соответствует порядку чтения слева-направо. Только 

если перед нами стоит задача показать большой объем текста, в этом случае 
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будет оправдано направление текста «сверху». Есть и еще одна функция, 

которые предлагают программы по созданию мультимедийных, она 

касается скорости появления. Скорость появления может влиять на общий 

темп урока. Если она слишком медленная, а текста много, учащиеся начнут 

«засыпать» и терять интерес к процессу, особенно это касается учеников, 

которые быстро читают. Если же наоборот поставить слишком короткий 

таймер на повеление текста, то он будет выскакивать или исчезать с такой 

скоростью, что учащиеся не успеют воспринять информацию или обдумать 

ее.  

Цветовой дизайн. Для этого аспекта разработки мультимедийной 

презентации в первую очередь важны эстетические данные самого 

разработчика, но даже если у педагога хороший вкус, занимаясь 

подготовкой слайдов впервые можно сильно испортить презентацию, 

применив слишком много цветов либо используя плохо сочетаемые друг с 

другом цвета. Чтобы избежать ошибок, стоит обратиться к рекомендациям 

психологов, дизайнеров о влиянии цвета на познавательную деятельность 

учащихся, о сочетании цветов, оптимальном количестве цветов на экране и 

т. д.  

Психологи пришли к выводу о влиянии цветов: 

1. Красный цвет вызывает такие чувства, как возбуждение. Он 

ассоциируется с энергией, страстью, а также повышает скорость и 

мощность. Из негативных влияний следует отметить агрессию, 

опасность, огонь, кровь, войну, насилие. Важно, что он вызывает 

потребность действовать.  

2. Желтый цвет символизирует радость, счастье, оптимизм, идеализм, 

воображение, надежду.  

3. Синий цвет вызывает ощущение мира, спокойствия, устойчивости, 

гармонии, объединения, доверия.  

4. Белый цвет воспринимается, как некое отправное начало, символ 

чистоты. Он обеспечивает контрастность. На белом фоне лучше 

воспринимаются объекты наглядности и печатные тексты.  

Цветовое восприятие на экране монитора и на большом экране 

значительно отличаются, и мультимедийное мероприятие необходимо 

готовить в первую очередь с расчётом на экран проектора, интерактивной 

доски. Не стоит увлекаться полутонами, очень светлым фоном слайдов, 

которых на большом экране попросту не будет видно. 
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Большое значение имеют не только цвета, но и вся выбранная палитра 

оформления слайдов. Если мероприятие с использованием мультимедиа 

конструируется впервые, можно обратиться к имеющимся в программе 

Power Point шаблонам оформления цветовых схем.  

Так, мы разработали дизайн всех слайдов в единой цветовой гамме, 

которая включала всего три цвета: темно-синий, розово-оранжевый и 

белый. В каждом слайде эти цвета использовались в разных пропорциях, 

благодаря чему создавали единый стиль всей презентации, но при этом 

каждый слайд отличался от другого. Цветовое оформление текста также 

было выполнена в этих цветах, чтобы не выбиваться из общего визуального 

ряда.  

Разобравшись со всеми визуальными моментами, во время разработки 

мероприятия мы плавно перешли к звуковому оформлению, которое 

обеспечит большую усвояемость полученных знаний, активизирует 

внимание учащихся, сделает мероприятие более творческим и интересным. 

Мы максимально точно постарались собрать музыкальные материалы и 

видеоклипы с музыкальным сопровождением, чтобы они глубже отражали 

тему мероприятия.  

Звуковое оформление в разработке внеклассного мероприятия 

подразделялось на две части: подбор музыкальных клипов и музыки для 

сопровождения пауз между переходами от одного конкурса к другому.  

Для звукового оформления начала каждого конкурса мы 

использовали барабанную дробь, для окончания конкурса в случае 

успешного его выполнения использовались аплодисменты. Таким образом 

каждый шумовой эффект был дидактически оправдан.  

Звук как шумовой эффект присутствовал при решении отдельных 

учебных задач, такие как показ видеоинформации по теме мероприятия. 

При разработке мероприятия мы тщательно взвесили, насколько 

рационально использовать на уроке звуковое сопровождение и пришли к 

выводу, что оно будет уместным не только в промежутках между 

конкурсами, но и в качестве фонового сопровождения во время 

индивидуальной работы учащихся. В эти моменты было важно настроить 

звук таким образом, чтобы он не мешал, не перебивал и не отвлекал 

учащихся от процесса решения поставленных задач, при этом создавал 

бодрящую и энергичную обстановку.  

Занимаясь разработкой мультимедийного мероприятия, мы пришли к 

выводу, что это трудоемкий процесс, требующий определённых навыков от 
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преподавателя, принципов работы многочисленных компьютерных 

программ, которые часто просто отсутствуют.  

По самым оптимистическим подсчетам специалистов, лишь около 10 

% педагогов регулярно используют в своей повседневной деятельности 

электронные учебники. Еще меньше педагогических кадров готовы браться 

за самостоятельные разработки мероприятий с использованием 

мультимедийных технологий. Таким образом, можно заключить, что 

оформление внеклассных мероприятий посредством мультимедийных 

технологий – это обширная сфера деятельности для педагогов, которую 

только предстоит изучить большинству из них.  
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

НА УРОКАХ МУЗЫКАЛЬНОГО ВОСПИТАНИЯ 
15.  

Аннотация: Статья посвящается анализу использования 

информационных технологий на уроках музыкального воспитания. 

Рассматривается выявление особенностей использования информационно-

коммуникационных технологий на уроках музыкального воспитания как 

средства повышения эффективности урока. 

Resume: The article is devoted to the analysis of the use of information 

technologies in music education lessons. The article considers the identification 

of the features of the use of information and communication technologies in music 

education lessons as a means of improving the effectiveness of the lesson. 

Ускорение раннего развития детей делает реальностью внедрения 

компьютерных технологий на ранних этапах обучения.  

К моменту поступления в школу 6 – 7 лет) у детей, как правило, есть 

некоторый опыт общения с компьютерными устройствами, поэтому 

начинать обучение целесообразно с младшего школьного возраста, так как 

известно, что самые прочные и пожизненные знания и навыки человек 

получает в начальной школе. Информация, воспринятая зрительно, более 

осмысленна и лучше сохраняется в памяти. Установлено, например, что 

педагогически целесообразное и методически грамотное применение 

звуковых устройств увеличивает объем усваиваемой информации на 15 %, 

визуальных – на 25 %, совместное использование звуковой и визуальной 

техники обеспечивает усвоение учебной информации объемом до 65 %. 

Если же, компьютерная деятельность на уроке ориентирована на поддержку 
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традиционного курса обучения, то в этом она не только не будет отвлекать 

детей от школьного курса обучения, а скорее, будет способствовать 

развитию у ребенка повышенного интереса к нему. Компьютер может 

использоваться на всех этапах процесса обучения: при объяснении 

(введении) нового материала, закрепления, повторении. 

Информационно-коммуникационные технологии придают 

современный уровень урокам музыки в начальной школе, обогащают его 

методические возможности, позволяют по-новому использовать текстовую, 

звуковую, видеоинформационную часть. Если проанализировать, можно 

выделить несколько направлений их применения: 

1. Прослушивание анализ музыкальных произведений 

(слушательская деятельность); 

2. вокально-хоровая работа (использование минусовок, визуального 

ряда для разучивания песен); 

3. изучение истории и теории музыкального материала; 

4. внеклассная работа; 

5. получение разной музыкальной информации с использованием сети 

Интернет. 

Грамотное использование современных информационных технологий 

в школе способствует активизации познавательной деятельности, 

повышению качественной успеваемости школьников; достижению целей 

обучения с помощью современных электронных учебных материалов, 

предназначенных для использования на уроках в начальной школе; 

развитию навыков самообразования и самоконтроля у младших 

школьников; повышению уровню комфортности обучения; снижению 

дидактических затруднений у учащихся; повышению активности и на 

уроке; развитию информационного мышления; формированию 

информационно-коммуникационной компетенции, также вызывает 

положительный эффект на любой стадии педагогического процесса. 

Анализ результатов проведенного исследования позволил нам сделать 

определённые выводы. 

Опыт организации учебного процесса по описанным моделям 

использования информационно-коммуникационных технологий в школе 

позволяет говорить о высокой степени эффективности сочетания 

использования современных информационных технологий и пособий, 

предполагающих познание через деятельность. Это долгий и непрерывный 

процесс изменения содержания, методов и организационных форм 
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подготовки школьников, которым предстоит жить и работать в условиях 

неограниченного доступа к информации. 

Анализируя опыт использования информационно-

коммуникационных технологий на различных уроках в школе, можно с 

уверенностью сказать, что их использование на уроках музыки позволяет: 

1. обеспечить положительную мотивацию обучения; 

         2. проводить уроки на высоком эстетическом и эмоциональном 

уровне (музыка, анимация); 

         3. обеспечить высокую степень дифференциации обучения 

(почти индивидуализацию); 

         4. повысить объем выполняемой на уроке работы в 1,5-2 раза; 

         5. усовершенствовать контроль знаний; 

         6. рационально организовать учебный процесс, повысить 

эффективность урока. 

Информационно-коммуникационные технологии расширяют 

возможности учителя для введения учеников в увлекательный мир, где им 

предстоит самостоятельно добывать, анализировать, представлять и 

передавать другим информацию; эти технологии значительно повышают 

дидактические и личностно-ориентированные параметры учебного 

процесса. 

Применение информационно-коммуникационных технологий 

расширяет возможности использования образовательных технологий уроке 

музыки. Мультимедийные презентации служат средством организации 

проблемных методов обучения в соответствии с тенденциями развития 

образования. Приготавливая презентацию, учителю необходимо помнить о 

стимулировании познавательной деятельности обучающегося на уроке 

музыки, создании условий для поиска взаимосвязей между жизненными 

пилениями и способами их объяснения с помощью музыкальных средств 

выразительности. При этом желательно, чтобы на уроке основным 

источником постановки проблемы, создателем проблемной ситуации 

распространением необходимой информации стали информационно-

коммуникационные технологии. Их использование способствует активному 

включению школьников поисковую познавательную деятельность, в 

процессе которой они размышляют, рассуждают, комментируют. Ученик 

должен не только знать музыкальные произведения, но и уметь 

анализировать их образное содержание, средства музыкальной 

выразительности, интерпретацию исполнения. Огромное значение имеет 
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самостоятельное открытие и осознание музыкального произведения, 

взаимосвязи между музыкальными культурами различных народов. Вместе 

с тем подобные задания не предусматривают однозначно верного ответа 

школьников в трактовке музыкального образа, так как ориентированы на 

развитие и воспитание творческой личности. 

Таким образом, мультимедийные технологии обогащают процесс 

обучения, позволяют сделать обучение более эффективным, а также 

способствуют творческому развитию учащихся. Использование детских 

презентаций на уроке многократно повышает мотивацию детей, особенно 

авторов материалов. После просмотра ребята задают уточняющие вопросы 

по содержанию, дают советы по оформлению и использованию 

эффектов анимации. Это помогает им не только усвоить материал урока, но 

и научиться разрабатывать простейшие мультимедийные продукты. 

        Мультимедийные программные средства обучения отличает яркое и 

наглядное представление информации; возможность хранения, 

предоставления, работы со значительным объемом информации на 

оптическом цифровом носителе; линейного или гипертекстового 

интерактивного изложения учебного материала. В системе общего 

музыкального образования использование новейших информационных 

технических средств обучения создает благоприятные условия для развития 

мотивации формирования личности школьника, активное участие в 

учебном процессе обеспечивает комфортную эмоциональную атмосферу на 

уроке, активизирует процесс музыкального образования. 

Таким образом, новые информационные технологии в музыкальном 

образовании реализуется через программные и технические средства с 

целью наиболее эффективного много средового воздействия на различные 

органы восприятия школьника, который становится одновременно 

слушателем, исполнителем, творцом – активным участником учебного 

процесса. 

        Мы пришли к выводу, что использование информационно-

коммуникационных технологий на уроках музыки способствует развитию 

музыкально-познавательных интересов школьников, лучшему усвоению 

знаний, профессиональному развитию самого учителя. 
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TRASATURILE LUCRULUI VOCALIC CU ADOLESCENTII  

IN TREAPTA GIMNAZIALA  

 

Adnotare. Articolul dezvăluie ideile autorului despre vârsta optimă, stilul 

muzicii vocale și tehnica de cântat pentru începerea lecțiilor vocale; descrie 

metodele de lucru cu copiii care au voci de mare putere naturală sunt date 

caracteristicile prevederilor fundamentale ale muncii pedagogice vocale în 

lumina caracteristicilor fiziologice și psihologice pentru copii. 

Cuvinte cheie: influența cântării asupra sănătății, oportunitatea formării 

vocale academice, metodele de lucru cu vocile copiilor. 

Annotation. The article gives the author’s view on optimal age, style of vocal 

music and vocal technique in the beginning of vocal training; it describes the 

methods of work with the vocally-gifted children (the voices of great inborn 

strength and capacity); the article also gives the characteristics for the conceptual 

issues of vocal training within physiological and psychological peculiarities of 

children.  

Keywords: the effects of singing on health, expediency of academic voice-

training, methods of work with the children’s voices. 

Tradiția de a lucra cu vocile copiilor are o vechime de secole istorie. Cu 

toate acestea, problema muncii pedagogice vocale cu copiii și adolescenții rămân 

în continuare controversați. În acel moment ca niște profesori vocali (A. S. 

Yakovleva, V. S. Zaitseva) consideră că este imposibil să lucrezi la producția de 

voce înainte de adolescență, alții (F. F. Sessatelev, N. Teplyakova) susțin că 
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educația de succes este posibilă numai după 20 de ani. Prima dintre aceste poziții 

pare a fi mai justificată, conform căreia cu cât începeți mai devreme  lucrul la 

producția de voce procesul de învățare va avea mai mult succes, nivelul vocal și 

performant al elevului este mai mare. Un argument greu în favoarea lecțiilor 

vocale cu copii și adolescenții sunt pozitivi influența pe care o are cântatul asupra 

fiziologia și psihologia cântăreței uman. Sunete ale lumii înconjurătoare, gunoi de 

sunet aleatoare, manipulări de sunet intenționate au avem o influență puternică. 

Sunetele disharmonice sunt distructive pe creierul și corpul uman. Efect cântarea 

liberă, rezonantă, are un nivel ridicat de eficacitate în aspectul neutralizării 

negativului efecte sonore. Pe datele de cercetări privind efectul cântării asupra 

sănătății metoda de vocaloterapie, care are o eficacitate terapeutică ridicată, se 

bazează pe o ființă umană (F. Barrake, S.V. Shusharjan).Cântarea este o activitate 

aerobă serioasă (întregul corp funcționează de sus până la tocuri). Oamenii 

cântând sunt mai buni arată, tenul lor este mai proaspăt, iar spatele este mai drept. 

Conform statisticilor opera artiștii și coriștii trăiesc cu cel puțin 15 ani mai mult 

decât reprezentanții alte profesii. Cântând conduce pentru a echilibra sistemul 

nervos autonom sistemul ajută să facă față stresul și tensiunea nervoasă, activează 

activitatea creierului creierul (îmbunătățește memoria), activează fluxul sanguin 

în cercul mic al circulației sângelui, scade tensiunea arterială, întărește pereții 

vaselor de sânge vasele de sânge, normalizează bătăile inimii, circulația sângelui, 

are un efect benefic asupra corzilor vocale, amigdalele ganglionilor limfatici; 

crește imunitatea locală, reduce susceptibilitatea la rece, înlocuiește exerciții de 

respirație, curăță tractul respirator, promovează dezvoltarea plămânilor, pieptului.  

PERFORMANȚĂ MUZICALĂ ȘI EDUCAȚIE 

cu vocile copiilor și adolescenților, ar trebui decisă pozitiv.A doua întrebare este: 

în ce stil muzica vocală este mai potrivită munca? Popularitatea muzicii Pop în 

rândul copiilor și adolescenților oferă influență semnificativă asupra alegerii 

repertoriului profesorului. Cu toate acestea, sa stabilit în mod fiabil că clasicul 

muzica are un efect benefic asupra celor vii corpul și unele moderne stilurile 

muzicale au un efect distructiv. Prin urmare, alegerea repertoriul, profesorul ar 

trebui să analizeze lucrările nu numai din punctul de vedere al din punctul de 

vedere al relevanței lor, valoarea pedagogică, dar și din punctul de vedere al 

impactul pe care performanța acestor lucrări îl poate avea asupra sănătate mentală 

și fizică student. Nu trebuie să uităm că, pe lângă orientarea vocală și tehnică, 

lucrarea are un caracter emoțional, artistic, figurativ, psihologic, educativ, 

dezvoltarea fațetelor. Sarcina profesorului pentru a selecta lucrări de repertoriu 
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ținând cont de capacitățile, nevoile și gustul individual al elevului așa că lucrul la 

ele va permite obțineți rezultate maxime și dezvoltare cuprinzătoare. Rezolvarea 

întrebării în ce tehnică pentru a cânta, este logic să ascultați opinia profesioniștilor 

care cred că punerea în scenă academică voci vă oferă posibilitatea de a lucra și 

în stil folcloric și pe scenă, dar interpreții de alte stiluri nu au capacitatea de a 

utiliza orice alte maniere cântătoare. Acest lucru se datorează faptului că metoda 

de producție a vocii academice este cea mai dezvoltată, prima metodologie bazată 

științific și este baza tehnicilor ulterioare producția de voce pentru interpretarea 

muzicii pop și a altor genuri în stadiul inițial, lucrul cu voci ar trebui să se bazeze 

pe metode și tehnici academice, deoarece acestea vizează dezvoltarea vocii auzul 

și abilitățile de control al mușchilor aparatului de formare a vocii, care vă permite 

ulterior să coordonați activitatea vocii în conformitate cu sunetul specificat. 

Alegerea stilului performant este posibilă numai după formarea abilităților și 

abilităților vocale de bază.Orice domenii de formare vocală ar trebui să se bazeze 

pe cu privire la metodele etapei inițiale a producției vocale academice. Această 

abordare se datorează faptului că în formarea vocii abilitățile și abilitățile 

interferează cu fiziologia, psihologia și activitatea funcțională a mușchilor interni 

ai aparatului de formare a vocii (articulație, voce, aparat de respirație).  

Stereotipurile musculare dobândite în cursul muncii au un grad ridicat de 

stabilitate. În consecință, cerințele academice pentru procesul și rezultatul 

dezvoltării vocale în stadiul inițial etapa de formare ar trebui să se desfășoare 

strict, indiferent de gradul de talent, de datele vocale naturale ale elevului, de 

vârsta acestuia și de stilul de performanță ales. Corectarea direcțiilor tradiționale 

de producție vocală este permisă numai în alegerea nivelului de complexitate a 

abilităților și abilităților dobândite. Forțarea procesului de învățare pentru datorită 

schimbărilor în etape, post-penitatea și complexitatea conduc invariabil la absența 

unui rezultat pozitiv final. O importanță deosebită este alegerea metodelor de 

lucru cu voci de mare putere și capacități naturale. Profesorii dedică adesea puțin 

timp inexcusabil metodelor etapei inițiale a producției de voce și a muncii pur 

tehnice, motivând acest lucru prin faptul că elevii fără durere lucrările se ocupă 

de lucrările de repertoriu. În acest caz, nu trebuie să uităm că vocile studenților se 

schimbă odată cu schimbările fiziologice ale întregului organism. Lipsa 

cunoștințelor, abilităților și abilităților de bază poate arunca un elev de liceu înapoi 

câțiva ani. În plus, exploatarea excesivă și funcționarea necorespunzătoare a unei 

voci frumoase, puternice, dar "neinstruite", de regulă, conduc la consecințe 

ireparabile — dobândirea unei coordonări musculare-auditive incorecte, 

procesarea vocii și tulburări funcționale (și uneori boli) ale vocii. În acest sens, un 



365 
 

profesor care lucrează cu cu vocile copiilor, el trebuie să fie conștient de 

responsabilitatea nu numai pentru succesul activităților de concert și competiție, 

ci și pentru nivelul de "pregătire" al elevului și sănătatea acestuia.În procesul 

activității pedagogice vocale, este necesar să se țină seama de particularitățile 

psihologiei și fiziologiei copilului, care fac ajustări la metodele general acceptate. 

Lucrul cu vocile copiilor necesită o atenție deosebită și o atitudine atentă față de 

dezvoltarea lor, deoarece datorită aparatului vocal neformat, creșterea inegală a 

indicatorilor fiziologici, mobilitatea psihologică, sarcini suplimentare cauzate de 

clasele de producție vocală, spectacolele de concert (însoțite de condiții stresante) 

pot avea un efect dăunător atât asupra formării și funcționării aparatului de 

formare a vocii, cât și asupra psihicului copilului. O caracteristică legată de vârstă 

a elevilor este dezvoltarea inegală a corpului în timpul creșterii, poziția destul de 

înaltă a laringelui, pliurile vocale neformate, oboseala rapidă. Organele 

respiratorii au următoarele caracteristici: pasaje nazale, faringe, laringe, trahee și 

bronhii la copii comparativ ele sunt înguste și acoperite cu o membrană mucoasă 

delicată. Copiii nu pot respira adânc, ceea ce limitează puterea vocii. Capacitatea  

vitală mai mică a plămânilor copilului necesită o rată respiratorie mai mare. Prin 

urmare, nu se recomandă să se lucreze separat și în mod intenționat la producerea 

respirației vocale cu elevii de vârstă școlară primară și secundară. Respirația liberă 

și naturală, în combinație cu sarcinile emoționale și artistice, de regulă, dă un 

rezultat bun în procesul de dobândire a abilităților de respirație cântând.Vocile 

copiilor sunt mai mult sau mai puțin caracterizate de necoordonarea vocii și 

aparate auditive, lipsa vibrato, putere vocală scăzută, utilizarea unui mecanism 

falsetto în formarea vocii. Cel mai adesea de ani de zile există, de asemenea, o 

perioadă de mutație în școală. Atunci când se ocupă de astfel de studenți, 

profesorul trebuie să fie atent și atent. (Tehnica de lucru cu voci în timpul 

perioadei de mutație este destul de larg acoperită în literatura de specialitate 

privind educația muzicală.) În plus, există caracteristici psihologice legate de 

vârstă: pierderea rapidă a atenției și a interesului pentru acțiunile efectuate, 

exercițiile și munca frecvent efectuată; mobilitate emoțională; activarea pe termen 

scurt a proceselor de gândire și concentrarea atenției; preferința pentru a juca 

activități educaționale; frica responsabilitățile unui spectacol solo. Toate aceste 

motive obiective nu ne permit să forțăm formarea abilităților și abilităților vocale 

ale copiilor și adolescenților, pentru a da o încărcătură completă vocală, fizică și 

psihologică corpului în creștere. 

Rezumând ceea ce sa spus, observăm că specificul Educației vocale ne 

permite să spunem că, împreună cu producția de voce, procesul de învățare are un 
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impact pozitiv asupra multor sfere fiziologice și psihologice, asupra dezvoltării și 

sănătății studenților. Cu toate acestea, dorința profesorului este nejustificată 

pentru a accelera acest proces sau acel proces nu numai că poate încetini creșterea 

vocală profesională a unui student, ci și dăunează sănătății sale. Dozarea rațională, 

gradualitatea și regularitatea, fezabilitatea sarcinilor stabilite, soluția corectă, 

asimilarea solidă și numai atunci trecerea la materiale mai complexe — Condiții 

pentru o planificare, armonioasă și dezvoltarea vocală eficientă. 
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DEZVOLTAREA CREATIVITĂȚII PREȘCOLARILOR CU VÂRSTA 6-

7 ANI PRIN INTERMEDIUL ACTIVITĂȚII MUZICALE 

Developing the creativity of preschoolers aged 6-7 through musical activity 

     Adnotare: Articolul discuta potențialul activitatilor muzicale, care 

contribuie la dezvoltarea abilitaților creative la varsta prescolara. Articolul se 

concentrează pe unul dintre cei mai importanți factori in dezvoltarea abilitaților 

creative ale copiilor de vârsta prescolara, precum crearea unor anumite conditii 

pedagogice care contribuie la dezvoltarea acestui fenomen. 

    Annotation: The article discusses the potential of musical activities, which 

contribute to the development of creative skills in preschool. The article focuses 

on one of the most important factors in the development of the creative abilities 

of preschool children, such as the creation of certain pedagogical conditions that 

contribute to the development of this phenomenon. 

    Cuvinte cheie: creativitate, abilități muzicale și creative, abilități 

cognitive, vârstă preșcolară, procese mentale, gândire creativă, imaginație. 

     Keywords: creativity, musical and creative skills, cognitive skills, 

preschool age, mental processes, creative thinking, imagination. 

  „O viață este șansa ta de a exprima Sinele în cel mai palpitant și creativ mod 

cu putință.’’ 
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Richard Wagner 

    Creativitatea constituie una dintre cele mai importante valori umane, 

sociale și educaționale. Rolul creativității în procesul culturii și civilizației este 

deosebit de important, iar invățământul contemporan manifestă o accentuată 

preocupare pentru educarea aptitudinilor creative. Creativitatea nu este doar un 

deziderat, cât o necesitatea a mileniul III, o premisă a dezvoltării umanității.  

     Astăzi, dezvoltarea abilităților creative ale copilului prin intermediul 

activităților muzicale capătă relevanță, deoarece în perioada preșcolară se pun 

bazele cunoștințelor și intereselor artistice ale unei persoane, a ideilor și a 

gusturilor sale. Activitatea în care manifestările estetice, creative sunt cele mai 

concentrate – arta muzicală. 

     Din punct de vedere etimologic, conceptul de creativitate își are originea 

din latinescul „creare” care înseamnă „ a naște” , „ a făuri”, „ a zămisli”. Însăși 

originea cuvântului demonstrează, că termenul de creativitate, definește un 

proces, un act dinamic, care se dezvoltă, se desăvârșește și cuprinde originea și 

scopul (Dex `98) [49 p.644].  

    Creativitatea este o problemă fundamentală, a contemporanității, care a 

căpătat în ultimul timp o amploare de mare  complexitate, care au relevat 

”fațetele” fenomenologiei asocitate acestui termen. Anterior, conceptul de 

creativitate, psihologia empirică, a folosit drept concepte instrumentale:  talentul, 

geniul, aptitudinea și dotația. 

     Creativitatea, este concept evaziv și contestat, de natură cognitivă și 

extracognitivă ce se întinde, pe un segment mare din viața noastră, modelându-ne 

percepția despre noi înșine și lumea din jurul nostru. Societatea contemporană, se 

caracterizează prin schimbări radicale care se petrec în știință, tehnică și cultură.  

Psihologii susțin: ”a fi creativ înseamnă a crea ceva nou, original și adecvat  

realității”. 

    Vârsta preșcolară este de mare interes în studiul creativității, o mare 

contribuție la dezvoltarea căreia au avut-o oameni de știință precum T.M. 

Amabile, E.Răfăilă, A.Munteanu, Al.Roșca, D.Caracostea, C.Alopi, C.Cojocaru, 

A.Țăpurin, S.Cemortan și alții.  

    În lucrările cercetătorilor, creativitatea este considerată o trăsătură specifică 

a gândirii, care o deosebește de alte procese mentale și este asociată cu imaginația 

și caracteristicile personale ale copilului. În mod tredițional, creativitatea a fost 

asociată cu imaginația. F.Barron (1989) delimitează noțiunile de imaginație și 

creativitate: „Imaginația este o funcție universală a creierului uman, creativitatea 
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este mai mult un rezultat al evoluției sociale, care presupune un tip de 

comportament și are o valoare utilitară” (Jinga, 2001 p.53). 

     An de an se folosesc din ce în ce mai mult programele de formare și 

educație, în care ideile de dezvoltare a creativității la copiii preșcolari sunt cel mai 

larg manifestate. 

    Se încearcă să se înțeleagă dacă creativitatea este o abilitate independentă 

sau dacă este o parte integrantă a abilităților cognitive. Se arată că componentele 

sale individuale diferă de alte elemente ale inteligenței, dar există și dovezi că 

acești indicatori sunt independenți, de unde rezultă că creativitatea ridicată poate 

fi combinată cu un nivel scăzut de inteligență. Majoritatea oamenilor de știință, 

răspunzând la întrebarea: ce este criteriul creativității umane? - indică imaginația. 

În conceptul lui L. S. Vygotsky, se dovedește că imaginația este o activitate 

creativă, care se bazează  pe „capacitatea  de combinare a creierului”. 

     Vârsta preșcolară este perioada cea mai favorabilă pentru dezvoltarea 

creativității. La această vârstă apar schimbări semnificative în multe domenii, 

procesele mentale sunt îmbunătățite (atenția, memoria, percepția, gândirea, 

imaginația, vorbirea), calitățile personale se dezvoltă activ și, pe baza lor, 

abilitățile și predispozițiile. Acumularea de experiență în acțiuni practice, un 

anumit nivel de dezvoltare a percepției, memoriei și imaginației creează încredere 

în sine. 

    În ultima perioadă, educaţia formală acordă o importanţă sporită dezvoltării 

competenţelor creative ale copilului, pornind de la premisa că, aşa cum afirmă şi 

(G.Popescu, 2007), „prin intermediul creativităţii, personalitatea umană se 

încadrează într-un spaţiu axiologic, omul valorizându-se pe sine însuşi”. 

    Multă vreme, creativitatea a fost considerată ca o trăsătură transmisă 

genetic; astăzi este unanim accepatată ideia că ea se găsește în formă latentă  în 

fiecare individ, este  un act uman general valabil. 

    Relațiile cu care se confruntă educația astăzi, determină existența unui 

sistem de nevoi, în vederea creării unor comportamente care să încorporeze 

potențialul creativ al copiilor. Învățământul actual în perspectiva viitorului, 

trebuie să încurajeze flexibilitatea și creativitatea în dobândirea cunoștințelor, 

creativitatea devenind dimensiunea cea mai complexă a personalității.  

    În contrast cu aceasta, H.Gardner afirmă, că creativitatea începe la o vârstă 

mai fragedă. El atribuie preșcolarilor un nivel de creativitate ridicat sub forma 

creativității artistice expresive. Considerând dezvoltarea creativității artistice un 

model de forma literii „U”, iar o dată cu intrarea în școală elevii intră într-un stadiu 
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de dezvoltare creativ literar [p.95]. Vârsta preșcolară, caracterizată prin fantezie, 

curiozitate, spirit de aventură, este o perioadă  propice stimulării  creativității. 

    La această vârstă, copiii au curajul să emită opinii personale, să 

argumenteze și să găsească soluții inedite în situații diverse, fără teamă de a greși 

sau de a părea ridicol. Prin urmare, educarea creativității trebuie să înceapă de la 

cea mai fragedă vârstă, pentru că dezvoltarea ei să se înscrie pe o direcție 

ascendentă și dincolo de sfârșitul școlarității. 

     Pentru a-și dezvolta disponibilitățile creative, preșcolarii au nevoie de 

experiențe care să favorizeze autodescoperirea și întâlnirea cu un mediu 

stimulator „la începutul fiecărei etape de vârstă, între copil și realitatea care îl 

înconjoară (înainte de toate, realiatea socială),se stabilesc, se formează relații 

unice, specifice, irepetabile, deosebite”. Aceste relații sunt nimite de L.Vîgotsky 

[p.17] și „determină situația socială de dezvoltare specifică pentru fiecare vârstă”, 

sunt considerate a fi momentul inițial pentru toate transformările dinamice, care 

au loc în procesul dezvoltării în perioada preșcolarității. 

    Profilul psihologic al vârstei preșcolare cuprinde multiple premise 

favorizante pentru cultivarea și stimularea impetuozitatea și expresivitatea proprie 

acestei vârste, acel freamăt permanent sau acea vibrație și efervescența lăuntrică 

ce conferă copiilor note specifice de dinamism creativ disponibilități de 

exteriorizare spontană și autoexpresie însuflețită, analoage oricărui elan creativ. 

    După E.Răfăilă, obiectivele educației creativității la vârsta preșcolară sunt 

[p.103]: 

➢ Îmbogățirea  reprezentărilor  despre  obiecte, fenomene și situații; 

➢ Formarea  receptivității  față de probleme; 

➢ Însușirea unor modalități de operare a gândirii, atât algoritmice, cât și euristice; 

➢ Însușirea principalelor procedee imaginative, dezvoltarea imaginației 

reproductive și  imaginației  anticipative; 

➢ Dezvoltarea trebuinței de cunoaștere și cristalizarea primelor elemente ale 

viitoarelor   interese  științifice și creative; 

➢ Formarea  capacității  de exprimare a propriilor  idei de soluții; 

➢ Formarea  receptivității  pentru   cooperare. 
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    Abilitățile muzicale și creative sunt una dintre componentele structurii 

generale a personalității. Dezvoltarea lor contribuie la dezvoltarea personalității 

copilului în ansamblu. Dacă un copil poate analiza, compara, observa, argumenta, 

îmbogăți, atunci are un nivel ridicat de inteligență. Un astfel de copil poate fi dotat 

în alte domenii: artistic, relații sociale (conducere), psihomotric (sport), creativ, 

unde se va distinge printr-o  capacitate  ridicată  de a crea  idei noi. 

    Dezvoltarea abilităților creative muzicale este dezvoltarea dorinței unui 

copil de a-și arăta propria inițiativă, talentul muzical: dorința de a crea ceva nou, 

ceva mai bun, dorința de a-și extinde orizonturile, de a-și dezvolta cunoștințele în 

domeniul culturii muzicale cu conținut nou. 

    Potrivit lui Kostina E., muzica are o importanță deosebită pentru 

dezvoltarea creativității unui preșcolar. Atitudinea bazată pe valori față de muzică 

în perioada preșcolară, va influența asupra dezvoltării creativității și înțelegerii 

frumosului [45, p.25]. 

«Copiii iubesc muzica, iar un căntec frumos este pentru ei o jucărie care nu 

se strică niciodată.” 

Liviu Comes 

    Muzica oferă oportunități excelente pentru dezvoltarea creativă a copiilor. 

Procesul creativității determină copiii să aibă o dorință deosebită de a acționa într-

o atmosferă sinceră și relaxată activități precum joacă, dramatizare, cântec etc. 

    Muzica este de mare importanță în ceea ce privește impactul său asupra 

lumii emoționale, stării mentale, doar starea de spirit a unui preșcolar.  Calmează, 

amuză, revigorează, invită la gândire. 

    Cercetările științifice moderne afirmă, că dezvoltarea muzicală are un 

impact de neînlocuit  asupra dezvoltării generale a copiilor: sfera emoțiilor se 

dezvoltă, gândirea se îmbunătățește, copilul devine mai sensibil la artă și frumos. 

Dacă un copil nu primește impresii muzicale și estetice cu drepturi depline în 

copilărie, atunci la o vârstă mai înaintată acest lucru va fi dificil de compensat. În 

orele de muzică se realizează dezvoltarea sistematică și  a abilităților creative la 

copiii de toate grupele de vârstă, se formează cultura muzicală subiectivă a 

copilului. Acest lucru se întâmplă prin următoarele activități: 

-activitati muzicale si educative; 

- diligenta; 

-creare. 
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    Este foarte important ca copiii să se simtă confortabil în timpul orelor de 

muzică. Relația profesorului cu copiii trebuie construită pe baza respectului față 

de personalitatea copilului, a cooperării, oferindu-i libertatea de a se dezvolta în 

conformitate cu abilitățile sale individuale.    Cunoștințele și abilitățile dobândite 

în procesul de învățare îi ajută pe copii să se exprime activ în vacanțe, divertisment 

și în activități independente. 

Pentru a asigura autoexpresia creatoare a individualității copilului, 

importantă este si ,,adaptarea constructivă la natura copilului, ’’(I. 

Cerghit,2002),[p.74] prin asigurarea în fața a posibilităților de desfășurare liberă 

a copilăriei lor, de a realiza în toată plentitudinea condițiilor copilăriei, 

satisfacerea intereselor lor la executarea funcțiilor proprii vârstei lor. 

    Dezvoltarea abilităților creative la preșcolari este imposibilă fără crearea 

unui mediu de dezvoltare „corect” care să îndeplinească toate cerințele necesare. 

Pentru ca copiii să își păstreze în permanență interesul pentru activitatea muzicală, 

este necesar să fie actualizate manualele din colțul muzical, să se introducă noi 

jocuri didactice muzicale, echipamente și instrumente muzicale. 

     Pentru a optimiza dezvoltarea abilităților creative, este necesar să se creeze 

o zonă individuală pentru fiecare copil - o situație de dezvoltare creativă.  Zona 

de dezvoltare creativă este baza pe care se construiește procesul pedagogic.  

Vygodsky a remarcat că „creativitatea există nu numai acolo unde creează lucrări 

grozave, ci și acolo unde un copil își imaginează, se schimbă, creează ceva nou” 

[3].  Orice copil este capabil de astfel de activități.  Prin urmare, trebuie organizat.  

Educatorul vorbește aici pur și simplu ca un profesor care predă, dar ca o persoană 

creativă  sincer  entuziastă, care își atrage colegul mai tânăr la muncă [8]. 

    Potrivit teoriei exprimate de Ana Stoica-Constantin, un cadru didactic ,,care 

nu prezintă el însuși ,,simtomele’’creativității, nu recunoaște creativitatea la copii 

și o reprimă involuntar’’[p.163]. 

    Activitatea pedagogică nu poate fi necreativă deoarece, irepetabili sunt 

copii, condițiile de instruire și de educație, personalitatea însăși a pedagogului și 

orice decizie pedagogică trebuie să țină cont de acești factori  nestandardizați. 

    Proiectarea unui colț de muzică pentru copiii preșcolari ar trebui să aibă un 

accent didactic. Astfel, pentru a dezvolta o viziune creativă, este necesar să 

influențăm în permanență sentimentele preșcolarilor cu stimuli emoționali, pentru 

a forma un interes în învățarea unor lucruri noi. 

    Activitatea de joc muzical este unul dintre cele mai accesibile tipuri de 

familiarizare a copiilor preșcolari cu creativitatea, arta muzicală. Această 
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activitate combină muzica, mișcarea și cuvântul, care este o modalitate de 

dezvoltare a copiilor. 

    Vîgotski(1971) precizează că, ’’În joc,un copil se comportă totdeauna 

dincolo de vârsta sa medie, dincolo comportamentul său cotidian, în joc este ca și 

cum ar fi puțin mai înalt decât el însuși’’[p.256-258]. Copiii lucrează cu acea zonă 

a proximei dezvoltări; ei își creează propriile lor concepte. Cadrul cel mai 

important de manifestare, dar și de stimulare a potențialului creativ, este jocul, cu 

toate tiputile sale. 

   Jocul este cel mai accesibil și interesant mod prin care un copil își exprimă 

impresiile, cunoștințele și emoțiile. Dezvoltarea emoțională se realizează foarte 

bine în jocul muzical: copiii se familiarizează cu sentimentele, stările de spirit ale 

eroilor, stăpânesc modalitățile de exprimare externă, își dau seama de motivele 

uneia sau altei dispoziții. Piesa de teatru are, de asemenea, o mare importanță 

pentru dezvoltarea vorbirii (îmbunătățirea dialogurilor și a monologurilor, 

stăpânirea expresivității vorbirii). De asemenea, jocul muzical este un mijloc de 

auto-exprimare și auto-realizare a unui copil. 

    Există cinci tipuri principale de creativitate muzicală care sunt utilizate în 

scopuri educaționale în activități muzicale și de joacă cu preșcolarii. Acestea sunt 

percepția muzicii, a cântării, a activității muzicale-ritmice (dans), cântarea la 

instrumentele muzicale pentru copii și a jocului muzical. Fiecare dintre aceste 

tipuri de creativitate are multe forme de exprimare. În plus, fiecare tip de activitate 

servește ca mijloc de dezvoltare a unui  fel de abilitate muzicală. 

    Dezvoltarea activității creative a copiilor este dezvoltarea abilităților 

creative, care se formează prin stăpânirea conținutului culturii materiale și 

spirituale, tehnologiei, științei și artei pe care o persoană în creștere o stăpânește 

în procesul de învățare. Premisa inițială pentru dezvoltarea abilităților este acele 

înclinații înnăscute cu care se naște un copil: de la înclinații la abilități - și aceasta  

este  calea  dezvoltării  personalității. 

     Problema dezvoltării  creativității muzicale a copiilor se află de mai bine de 

o duzină de ani în domeniul de vedere al teoreticienilor și practicanților educației 

muzicale preșcolare. Interesul față de acesta nu numai din partea oamenilor de 

știință, ci și al profesorilor de muzică practicanți a crescut semnificativ atunci când 

dezvoltarea creativității copiilor a devenit unul dintre domeniile prioritare pentru 

educația muzicală a copiilor, iar instituțiile preșcolare au avut ocazia să aleagă 

programe educaționale,  inclusiv cele muzicale. 
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    Potențialul uriaș al artei muzicale în dezvoltarea calităților creative ale 

personalității copilului este fără îndoială, problema abordărilor în dezvoltarea 

creativității muzicale a copiilor rămâne discutabilă până în prezent. 
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MIJLOACELOR DE EXPRESIVITATE INTERPRETATIVĂ 

VIORISTIC REPERTORY – SPACE FOR THE VALUATION OF THE  
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Adnotare:  Articolul discuta  despre instrumentul vioară  ca obiect de 

studiu in muzicologie. Examinarea  specificului stilistic  in Concertul pentru 

vioara ca un mijloc de expresivitate interpretativa. Articolul releva despre 

lăutarii violonisti din zona de nord ai Republicii Moldova și repertoriul folcloric. 

 

Annotation:  The article disscuses the  violin instrument as an object of 

study iin musicology. Examening the stylistic specificity in the violon Concerto as 

a neans of interpretative expressivenes.The article reveals about the violinists 

from the northern part of the Republic of Moldova and the folk repertoire. 

 

Cuvinte cheie: lautari, expresivitate, compoziții, vioristic, repertoriul 

concertistic, gen de muzica. 

 

Keywords: violonists, expressivenes, compositions violist, concert 

repertoire, genre of music. 

 
“Nici un instrument muzical nu redă mai limpede şi mai profund ca vioara personalitatea 

artistului, exprimând nu numai calda lui simţire, dar şi pe aceea a compozitorului piesei 

muzicale.” 

I. Remer-Anselme 

 

Originea şi evoluţia instrumentelor muzicale reprezintă un domeniu 

important de cercetare în știinţa muzicală. Referindu-ne la instrumentele 

cordofone, putem presupune că acestea au apărut în perioada mijlocie a epocii de 

piatră (mezolitic), când omul preistoric descoperă arcul. Odată cu această 

descoperire, în lumea sonoră primitivă a apărut o nouă sursă acustică: „Vibraţia 

mailto:nevzval@yandex.ru
https://citatemaxime.ro/citate-de/i-remer-anselme/
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coardei în momentul în care săgeata, zvâcnind, ţâşneşte” percepută ca un element 

nou alături de forţele naturii ca tunetul, vântul, fulgerul.  

Vioara este instrumentul muzical cu coarde şi arcuş, cel mai cunoscut şi 

rǎspândit în lumea întreagǎ. Forma sa actualǎ dateazǎ de peste 400 de ani, dupǎ 

ce mai înainte, în decursul timpului, a trecut prin multe transformǎri. Comparativ 

cu celelalte instrumente cu coarde şi arcuş (viola, violoncelul şi contrabasul), 

vioara este cel mai mic instrument şi generază sunetele cele mai înalte.  

Vioara a apărut în nordul Italiei, în prima parte a secolului al XVI-lea. Cel 

mai probabil a fost inspirată de trei tipuri de instrumente: rebec (care exista încă 

din secolul al X-lea), viola da gamba şi viola da braccio. Una din primele descrieri 

explicite ale instrumentului, inclusiv a folosirii lui, a fost în Epitome musical de 

Jambe de Fer într-o lucrare publicată în anul 1556, la Lyon. Deja la acea vreme 

vioara începea să se răspândească în Europa. 

Din documente reiese că cea mai veche vioară cunoscută care avea patru 

coarde (aşa cum au viorile moderne) a fost construită în 1555 de către Andrea 

Amati. Viorile care au precedat-o aveau doar trei coarde. Vioara a devenit imediat 

un instrument răspândit atât printre muzicanţii din stradă, cât şi printre nobili. Cea 

mai veche vioară, care există şi în zilele noastre, fiind construită de Amati în 1564. 

Alţi termeni populari folosiţi pentru vioară sunt: violină, scripcă, diblă, lăută sau 

regional ceteră. 

  Vioara sau violina este cel mai răspândit instrument muzical care face parte 

din familia instrumentelor cu coarde. Datorita timbrului cristalin, expresiv si plin 

de frumusete, vioara este principala purtătoare a melodiei. Strălucirea si căldura 

sunetului ei o aşeaza in fruntea instrumentelor din orchestra. Sunetele emise de 

vioara pot reda cele mai variate sentimente ca: duioşie, mǎreţie, visare, forţǎ etc. 

Cel mai vestit constructor de viori a fost Antonio Stradivari (1644-1737 ) 

din Cremona (Italia), iar cel mai celebru violonist al tuturor timpurilor a  fost 

Nicolo Paganini  (Coetzee, 2003, pp. 10-11). Vioara italiană a rămas până astăzi 

un model de perfecţiune, în care au fost rezolvate încă din secolul al XVI-lea 

problemele constructive ale acestui instrument.  

Concertul instrumental este unul din cele mai vechi genuri ale muzicii 

instrumentale europene istoria căruia începe circa trei secole în urmă şi durează 

până în prezent. În pofida numeroaselor transformări la care a fost supus, 

concertul reuşeşte să-şi păstreze specificul şi rămâne un gen actual şi explorat 

activ de compozitori. Apariţia genului de concert a fost cauzată în mare măsură 

de modificările survenite în gândirea muzicală la hotarul între Renaştere şi Baroc 

legate în mare parte de afirmarea instrumentalismului ca trăsătură definitorie a 
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artei muzicale profesioniste. Acest proces a fost impulsionat şi de construcţia şi 

perfecţionarea instrumentelor muzicale, şi de descoperirea unor noi modalităţi de 

interpretare solistică la aceste instrumente. 

Genul concertului a fost obiectul numeroaselor cercetări realizate de savanţi 

din diferite ţări. În literatura muzicologică cunoaştem atât studii cu caracter 

generalizator, cât şi lucrări consacrate diferitelor probleme mai specifice ce apar 

în procesul studierii concertului, cum ar fi: corelaţia între noţiunile concert şi 

concertare, caracterul dialogat al expunerii concertistice, logica jocului, corelaţiile 

între partidele interpretative, particularităţile istorice şi stilistice ale concertelor, 

abordările genului de concert în creaţia diferiţilor compozitori ş.a. 

În muzicologie noţiunea de concert şi derivatele acesteia concertant şi 

concertare cuprind cel puţin două sensuri. Pe de o parte concert se numeşte o 

„formă caracteristică de spectacol artistic, constând din prezentarea în public a 

unor lucrări muzicale [1, p. 110], fiind organizată prin activitatea interpretului şi 

prin ambianţa psihologică specifică care apare în condiţiile comunicării 

interpretului cu publicul. Aşadar, concertul este considerat astăzi modalitatea 

principală de „distribuire  şi de consumare a muzicii.” 

Pe de altă parte concertul este şi un gen muzical ce defineşte „o compoziţie 

muzicală pentru un instrument solistic cu acompaniament de orchestra, adică o 

compoziţie simfonică în care un instrument solistic dialoghează cu orchestra. 

Partida solistică de obicei este tratată într-o asemenea manieră încât să permită 

interpretului să-şi pună în valoare virtuozitatea tehnică şi calităţile expresive. 

Genealogia concertului instrumental îşi trage începuturile din mai multe 

genuri muzicale printre care un loc deosebit revine genurilor vocale, inclusiv 

operei. Concertul, în opinia mai multor cercetători1, este cel mai teatralizat dintre 

genurile muzicii instrumentale, ilustrând tot spectrul de relaţii (dialog, 

confruntare, competiţie, opoziţie, complementare etc.) între solist şi orchestră.  

Urmărind evoluţia relaţiilor dintre solist şi orchestră în concertele 

instrumentale de-a lungul secolelor am menţionat calea parcursă de la 

complementarism în concertul baroc, prin  dialog dramatic în concertele clasiciste 

până la opoziţie, conflict şi confruntare în cele din secolul XX. Această evoluţie 

ni se înfăţişează ca o metaforă a schimbărilor intervenite în relaţia între individ şi 

colectiv (sau societate) pe parcursul istoriei. 

Muzicologul  I. Grebneva menţionează că orice operă concertantă concretă 

intră în dialog cu un anumit model sau arhetip al acestui gen [3, p. 164]. Modelul 

compoziţional tradiţional al concertului solistic (iniţial acesta era aproape în 

exclusivitate concert pentru vioară) s-a stabilit în linii generale încă în creaţia lui 
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Vivaldi şi s-a păstrat fără modificări esenţiale până în zilele noastre. Acest model 

[3, p. 163] include următorii indici: 

1. Componenţa interpretativă – instrumentul solistic şi orchestra (camerală, de 

coarde, simfonică ş.a.); 

2. Caracterul de virtuozitate al partidei solistice incluse într-o dramaturgie 

concertantă; prezenţa cadenţelor; 

3. Structura ciclică de tip cvasi-simetric: ciclu tripartit cu tempouri situate în 

zonele (moderat) repede-lent-repede, cu funcţii mai mult sau mai puţin stabile ale 

părţilor; 

4. Atribuirea genului dată de autor. 

Mobilitatea extraordinară a acestui gen, adaptabilitatea lui, capacitatea de 

„mimicrie genuistică‖ care îi permite în opinia cercetătoarei O. Zarodniuk, ba să 

se apropie de simfonie, ba să se dizolve în sfera muzicii camerale, au determinat 

vitalitatea şi vigoarea genului concertant. 

Concertul instrumental este frecvent definit ca o lucrare de virtuozitate 

pentru un instrument solistic şi orchestră, astfel virtuozitatea apărând ca o 

trăsătură imanentă acestui gen, iar caracterul concertant adesea fiind înţeles ca un 

sinonim al virtuozităţii. 

Virtuozitatea ca fenomen artistic ce se manifestă în mânuirea desăvârşită a 

instrumentului, în abilitatea de a depăşi diverse dificultăţi interpretative, se 

exprimă cel mai plenar anume în genul de concert, deoarece acesta a priori 

presupune demonstrarea complexă a măiestriei şi virtuozităţii solistului. Totodată, 

perfecţiunea tehnică nu trebuie să fie doar un scop în sine, ci să ajute la 

developarea conţinutului artistic al muzicii. Pentru aceasta însă mai este nevoie şi 

de artistism, care, după cum se ştie, constă în capacitatea de a se manifesta plenar 

în spaţiul jocului. Legătura indispensabilă între virtuozitate şi artistism asigură o 

interpretare strălucită şi convingătoare ce trezeşte un răsunet puternic în sufletul 

auditorului. 

După cum arată practica muzicală virtuozitatea în concerte subînţelege 

demonstrarea nu doar a măiestriei interpretative, ci şi a celei componistice, genul 

concertului fiind predispus spre căutarea unor noi modalităţi de exprimare 

Abordând genul concertului muzicologii încearcă să stabilească trăsăturile 

esenţiale, definitorii pentru acest gen, să descopere natura lui şi să formuleze un 

„tipic sau un „canon” genetic al concertului. După cum am menţionat mai sus, în 
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calitate de trăsături specifice ale concertului cel mai frecvent sunt numite 

caracterul dialogat al expunerii, evidenţierea interpretării solistice, realizarea 

principiului jocului. Suntem de acord cu E. Antonova care scrie că „fiecare din 

aceste trăsături corespunde naturii genului concertant, determinând în suma lor 

proprietăţile obiective ale concertului. Însă nu putem să trecem cu vederea faptul 

alegerii oarecum arbitrare a oricărui dintre aceste semne în calitate de semn 

definitoriu. 

Mulţi autori care abordează genul de concert menţionează lacunele ce există 

astăzi în teoria acestui gen, precum şi elucidarea incompletă a multor aspecte ce 

ţin de specificul lui, şi inadvertenţele terminologice ce se observă în multe lucrări 

muzicologice consacrate concertului. Până în prezent nu s-a stabilit o tipologie 

unanim aprobată a acestui gen şi acceptată de întreaga comunitate ştiinţifică, 

fiecare cercetător încercând să propună o proprie clasificare bazată pe cele mai 

diferite criterii şi principii. 

Concertul a fost şi rămâne un obiect pe larg explorat atât de practica 

muzicală prin creaţia compozitorilor şi activitatea interpreţilor, cât şi de ştiinţa 

muzicologică prin examinarea celor mai diferite aspecte ale genului în 

numeroasele studii elaborate de cercetătorii din diferite ţări. Nici muzicologia 

autohtonă nu a rămas indiferentă faţă de acest subiect. 

E. Abramova în studiul său Concertul instrumental contemporan şi unele 

aspecte ale studierii lui îşi propune elucidarea mai multor aspecte importante ale 

genului concertant. Autoarea încearcă să stabilească trăsăturile specifice ale 

acestui gen, menţionând ca primordială evidenţierea partidei (sau partidelor) 

solistice care generează o competiţia între solo şi tutti, dar şi o opoziţie artistică 

ce contribuie la manifestarea artistismului şi creativităţii interpreţilor. Astfel apare 

logica jocului care, în opinia autoarei, este forţa motrice a acţiunii muzicale din 

concert. După cum relatează E. Abramova „istoria dezvoltării concertului 

demonstrează că baza constituirii genului în sec. XVII a fost anume ideea 

opoziţiei celor două grupuri spaţial divizate ale orchestrei (concertino şi concerto 

grosso). Pe parcursul secolelor s-a modificat cantitativ şi calitativ componenţa 

acestor forţe interpretative, caracterul şi sensul opoziţiei între ele, principiul 

rămânând însă intact. 

Autoarea menţionează însă că în stabilirea calităţilor esenţiale ale genului 

de concert nu poate fi neglijat faptul că acesta este de regulă o lucrare simfonică 

de proporţii, cel mai frecvent realizată într-o formă ciclică, astfel încât se fac 

vădite asemănările lui cu simfonia. Ca şi alţi cercetători, E. Abramova notează că 
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simfonismul şi concertarea ca tipuri de dramaturgie muzicală interacţionează, 

manifestându-se în cadrul diferitelor genuri.  

Autoarea relevă şi o altă paralelă genuistică, cea între concert şi sonată, 

observând că principiul conjugării dinamice (принцип динамического 

сопряжения) care defineşte dramaturgia de sonată, într-o formă specifică este 

prezent şi în concert. Concertarea devine astfel un dialog ce se desfăşoară pe 

verticală, „în spaţiul  (între solist şi restul orchestrei), în timp ce sonata este un 

dialog pe  orizontală, „în timp (între cele două grupuri tematice). Concertarea ca 

metodă (sau principiu) pătrunde şi în alte genuri – simfonia, suita, rapsodia, 

fantezia, însă cel mai consecvent se manifestă în genul de concert. E. Abramova 

abordează şi problema clasificării concertelor, expunând pe scurt câteva dintre 

clasificările propuse de mai mulţi muzicologi sovietici. 

În opinia E. Abramova în baza unei clasificări cu adevărat ştiinţifice trebuie 

să fie puse trăsături definitorii, durabile ale genului printre care ea numeşte 

principiul concertant. Reieşind din acest criteriu ea propune două tipuri de bază: 

concertul solistic şi concertul orchestral, care la rândul lor se mai pot împărţi în 

mai multe subgrupe. Concertul orchestral există în trei varietăţi: concerto grosso, 

simfonia concertantă şi concertul pentru orchestră. Cel solistic se poate diviza 

după instrumentele solistice (fiecare instrument, reieşind din specificul acestuia, 

impunând anumite trăsături caracteristice) şi după numărul acestora. 

O altă lucrare semnată de E. Abramova este consacrată studierii genului de 

concert în creaţia muzicală a compozitorilor din Republica Moldova. Autoarea 

diferenţiază două etape în istoria concertului instrumental autohton – mijlocul 

anilor 40-anii 60 ai secolului trecut şi anii 70- 80, menţionând că evoluţia genului 

concertant reflectă principiile generale caracteristice artei muzicale moldoveneşti 

în care se manifestă în special două tendinţe: dinamica corelaţiei compozitorul şi 

folclorul precum şi schimbările produse în limbajul muzical şi în structura ideatică 

a muzicii. Astfel, spre exemplu, concertele din anii 40-60 sunt dominate de 

sentimente de bucurie, de o dispoziţie de sărbătoare care determină caracterul lor 

lirico-epic general. În această perioadă în opinia E. Abramova autorii tind spre 

compunerea unor opusuri cu caracter naţional, utilizând pe larg melosul popular 

şi modalităţile de interpretare specifice folclorului. 

Cercetătoarea examinează cele mai reprezentative mostre ale concertului 

instrumental apărute în aceşti ani semnate de Şt. Neaga (Concert pentru vioară, 

1943), D. Gherşfeld (Concert pentru vioară, 1951),V. Poleacov (Concert pentru 

vioară, 1953) Concert pentru violoncel, 1956 .S. Lobel (Concert pentru vioară, 

1956).  
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MARI VIOLONIŞTI ROMÂNI 

George Enescu a rǎmas în conştiinţa publicului ca „luceafǎrul” muzicii 

româneşti deoarece a fost deopotrivǎ maestru al interpretǎrii, compoziţiei şi 

dirijatului, fiind cel mai mare muzician român. Marele muzician a afirmat muzica 

românescǎ pe plan universal, îmbinând armonios cuceririle muzicii universale cu 

specificul nostru naţional. Muzica sa descrie frumuseţea moralǎ şi tǎria spiritualǎ 

a poporului nostru şi este expresia unitǎţii dintre aspiraţiile naţionale şi general 

umane.  

Lucrǎrile cele mai cunoscute şi apreciate atât de criticii muzicali, cât şi de 

marele public sunt cele douǎ Rapsodii, Suita I, opera Oedip, Sonatele nr. 2 şi 3 

pentru vioarǎ şi pian, Sonatele 1 şi 3 pentru pian, Cvartetul cu pian, Cvartetul de 

coarde nr.2 şi genialul „Cântec de lebǎdǎ”, cantata Vox Maris. Se mai adaugǎ cele 

trei simfonii, dintre care Simfonia a III-a – în tonalitate Do major- este o meditaţie 

a compozitorului asupra problemelor vieţii şi morţii. 

Un alt mare muzician şi violonist român a fost Ciprian Porumbescu a cǎrui 

muzicǎ este strǎbǎtutǎ de cele mai profunde sentimente patriotice. 

Compozitorul a realizat o creaţie cu farmec poetic, strǎbǎtutǎ de accente de 

un puternic dramatism, ca un simbol al reînvierii conştiinţei unui popor împilat de 

veacuri. Muzica lui Ciprian Porumbescu cuprinde lucrǎri valoroase, cum sunt 

corurile: Pe-al nostru steag, Tricolorul, cantata Altarul Mânǎstirii Putna ( pe 

versuri de Vasile Alexandri ), Balada pentru vioarǎ, opereta Crai nou. 

Printre reprezentanţii de seamǎ ai generaţiei enesciene se aflǎ Paul 

Constantinescu,  A fost fermecat de folclor, cântece de stranǎ şi de cântarea 

bizantinǎ, izbutind o mare varietate modalǎ.  Paul Constantinescu abordeazǎ 

aproape toate genurile muzicale: de la miniaturi pentru pian, cello solo, vioarǎ, la 

concerte pentru vioarǎ şi orchestrǎ, pian şi orchestrǎ, culminând cu Triplul concert 

pentru violinǎ, cello, pian şi orchestrǎ şi nu în ultimul rând, oratoriile în stil 

bizantin, operele O noapte furtunoasǎ.  

În întreaga sa creaţie, Paul Constantinescu a nǎzuit spre exprimarea unui 

profund umanism, a optimismului, exuberanţei, umorului robust, izvorâte din 

firea şi sensibilitatea poporului român. Muzicianul a avut o concepţie înaintatǎ 

asupra inspiraţiei din folclor, dar pe lângǎ aspectele de continuitate cu tradiţia, 

creaţia lui Paul Constantinescu aduce elemente inovatoare . 

Istoria interpretării tradiţionale la vioară în zona de nord cunoaşte 

numeroase personalităţi, dinastii şi generaţii de lăutari, care au fortificat 

mecanismul evoluţiei fenomenului instrumental tradiţional. 
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Astfel, până în anii ‟30 ai sec. XX, în arealul geografic cuprinzând centrul 

şi nordul Republicii Moldova este cunoscută activitatea mai multor lăutari 

violoniști, printre care Gheorghe Heraru, Costache Parneu, Georghe Murga, [136, 

137], Papa Borș, Ion Rusu- Mărăndeanu, care, chiar dacă reprezintă alte centre 

lăutăreşti în raport cu cele din zona de nord, unii dintre ei au cântat împreună cu 

lăutarii din zona cercetată. Dintre cei enumeraţi sursele documentare indică în 

acest sens prezenţa lăutarilor violonişti Costache Parneu, Ion Rusu- Mărăndeanu, 

Papa Borş (în literatura de specialitate numele acestui lăutar nu este concretizat, 

fiind cunoscut doar pseudonimul) ş.a. Un reprezentant din această perioadă al 

zonei de nord este Ion Stângaciu, care a înscris pagini importante în istoria 

profesionalismului instrumental de tradiţie orală. 

Folclorul muzical din zona de nord este divers şi bogat în genuri ( hore, 

sârbe, hostropat, doine și altele) specii și categorii, atât rituale, cât și nerituale. În 

pofida tuturor transformărilor politice, sociale, economice, tehnologice etc., care 

s-au produs şi se produc începând, în special, cu a doua jumătate a sec. XX, o 

mare parte din creaţiile muzicale folclorice sunt interpretate şi în prezent. Unele 

dintre acestea le mai atestăm încă în mediul lor firesc de manifestare, altele sunt 

preluate în repertoriul muzicienilor profesionişti, care le promovează şi le conferă 

o nouă viaţă. Evident, ne referim aici la abordarea constructivă a folclorului 

muzical. 

Dat fiind că folclorul muzical, ca de altfel întreaga cultură populară, 

reprezintă un sistem complex interrelaţional, iar repertoriul muzical folcloric este 

un element din acest „mecanism” creat și funcţional timp de secole, am considerat 

absolut necesar dezvăluirea contextului social-tradiţional în care se manifestă și 

este interpretat acest repertoriu. Constantin Brăiloiu a elaborat câteva principii 

„foarte avansate pentru acel timp, care stau la baza metodei sale” , printre care 

primul este „principiul analizei muzicii populare în contextul social în care este 

integrat și în determinismul social-istoric”. 

Studierea repertoriului pentru vioară din zona folclorică de nord și 

realizarea obiectivelor propuse a implicat cunoașterea diverselor abordări 

(publicistice, informative, documentare, știinţifice) cu privire la obiectul de 

studiu. În acest sens, există mai multe surse din sec. XX. Unele informaţii le 

putem afla din câteva publicaţii din sec. XIX, chiar dacă acestea ţin de domeniul 

literaturii artistice. Spre exemplu, le putem considera printre primele date legate 

de folclorul zonei de nord a Moldovei pe cele oferite de Constantin Stamati şi fiul 

său Constantin Stamati-Ciurea (scriitori români basarabeni din sec. XIX, originari 

din nordul Moldovei, or. Ocniţa şi s. Caracuşeni, r. Briceni).  
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Operele artistice şi cele cu caracter ştiinţific ale acestor scriitori, în mare 

parte, au fost inspirate din folclorul zonei de nord. Spre exemplu: poemul Eroul 

Ciubăr-Vodă sau fabula fabulelor vechi populare sau Rolando furios moldovenesc 

(C. Stamati); balada Dragoş (C. Stamati); articolul Ştiinţe filosofice şi artistice (C. 

Stamati); articolul Basarabia, Carpaţii şi un rezumat istoric asupra cetăţilor ei (C. 

Stamati-Ciurea); nuvela Stafia, inspirată din legendele timpului (C. Stamati-

Ciurea). 

Studierea muzicii tradiţionale interpretate de lăutarii violonişti din zona 

folclorică de nord reprezintă un obiect de interes ştiinţific deosebit. Acest lucru se 

explică prin faptul că, în primul rând, lăutarii violonişti  au contribuit, în mare 

măsură, la dezvoltarea artei muzicale profesioniste naţionale, iar în al doilea rând, 

investigarea realităţii culturale, inclusiv a celei folclorice din zona respectivă (dar 

şi din întreaga ţară) ne permite să reconstituim imaginea vieţii muzicale autohtone 

din trecut, dar şi să determinăm rolul social al lăutarilor în perioada actuală.  

Studiile de specialitate existente până în prezent ne oferă materiale 

suficiente pentru realizarea unei clasificări și pentru o tratare aprofundată a 

problemelor enumerate mai sus. În aceste studii sunt relevate trăsăturile 

fundamentale ale artei muzicale orale, este explicat mecanismul continuităţii ei 

de-a lungul istoriei. Am putea numi în acest context următoarele trăsături: 

caracterul colectiv şi sistematic, care asigură produsul popular, posibilitatea de 

şlefuire a lui prin contribuţia generaţiilor, modificările survenind în cadrul unor 

limite ale sistemului; funcţionalitatea, variabilitatea şi continuitatea a ceea ce 

implică existenţa unor mijloace de expresie şi a unor structuri cu o mare putere de 

stabilitate a unor prefabricate a căror semnificaţie s-a cristalizat în practica 

socială, unele specifice unei culturi etnice, altele generale, comune mai multor 

culturi folclorice; rigurozitatea acestor elemente pentru a le asigura transmiterea 

din generaţie în generaţie; maleabilitatea şi supleţea unora din ele pentru a permite 

adaptarea la numeroase temperamente şi talente individuale. 

Repertoriul pentru vioară din zona de nord, ca parte integrantă a folclorului 

muzical autohton, ca fenomen în contemporaneitate, necesită o tratare 

multilaterală și sub alte aspecte, ceea ce presupune studierea particularităţilor 

procesului de inovaţie, legităţile, modalităţile de transmitere şi de recreare a 

muzicii populare, precum şi factorii care îi determină durabilitatea sau dispariţia. 

Lucrările  lui Boris Kotlearov, muzicolog care, prin activitatea sa ştiinţifică, 

a contribuit substanţial la dezvoltarea nu numai a etnomuzicologiei, dar şi a altor 

domenii ale ştiinţei muzicale naţionale. Dintre lucrările acestui autor О 

скрипичной культуре Молдавии şi Молдавские лэутары и их искуство. În 
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prima lucrare, B. Kotlearov realizează o trecere în revistă a tipurilor de 

instrumente cu coarde din Moldova (începând cu sec. XV), referindu-se la arta 

tradiţională de interpretare la vioară, la bresle de lăutari şi orchestre, iar, în cea 

de-a doua lucrare, autorul se referă la modul de viaţă al lăutarilor, evidenţiind 

nume de lăutari cunoscuţi la confluenţa secolelor XIX şi XX.   

Vioara şi lăutarii violoniști sunt factorii de viabilitate a culturii tradiţionale 

muzicale, de păstrare, promovare şi valorificare a culturii tradiţionale în societate. 

Instrumentul preferat al lăutarilor din zona de nord a Republicii Moldova rămâne 

a fi vioara, datorită tradiţiei violonistice cu o istorie bogată cuprinzând multe 

generaţii, dar şi a caracteristicilor tehnice, sonorităţii. specifice și a posibilităţilor 

de perfecţionare continuă a acestui instrument. Lăutarii violonişti promovează 

diverse proiecte culturale axate pe folclor, iar realizarea acestora plasează 

folclorul muzical în noi dimensiuni sonore, depăşind hotarele strict tradiţionale şi 

integrându-se firesc în lumea muzicii universale. 

Personalităţi notorii, reprezentanţi ai artei violonistice lăutărești din zona 

de nord au contribuit substanţial la dezvoltarea culturii muzicale naţionale; este 

remarcabil aportul violoniştilor din alte zone ale republicii, care au activat și 

activează în zona de nord, la îmbogăţirea repertoriului şi la promovarea tradiţiilor 

locale.  
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народной музыки, ее инструментарии, народных исполнителях, 
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Гагаузский народ прошёл долгий исторический путь. Валентин 

Мошков в своих трудах отметил гагаузов как “маленький загадочный 

народец”. Первые сведенья о гагаузах появляются в первой половине XIX 

века. Некоторые из них близки к истине, некоторые малодостоверны, а 

иногда и из области фантастики.  

     Сформировавшись как народ и прожившие большую часть своей жизни 

на Балканах (ХI-XIX вв.) гагаузы и духовную свою среду предопределили 

сообразуясь с реалиями окружавшей их действительности, используя в 

художественной практике наряду с общими элементами характерных для 

mailto:nevzval@yandex.ru


386 
 

многих народов этого разноэтнического региона свои древнетюркские 

фольклорные традиции.                                                            

Эта, изначально сложившаяся особенность гагаузского духовного 

быта, за некоторым исключением, сохранилась и в условиях последующего 

исторического проживания гагаузов на просторах буджакских степей 

Южной Бессарабии и современной Молдовы. 

Глубоко самобытная муз. культура гагаузов складывалась на 

протяжении мн. веков в тесной взаимосвязи с муз. творчеством соседних 

слав. народов, а также румын и венгров. 

      Гагаузы по вероисповедованию не вписываются в тюркский мейнстрим. 

Тюрки — почти всегда мусульмане — и турки, и казахи, и кыргызы, 

и татары. (За исключением якутов и чувашей). А гагаузы — православные. 

Поэтому неудивительно, что в православной Болгарии гагаузов 

считают очень близким народом, хотя в последние годы уже не утверждают 

безапелляционно, что гагаузы — это отуреченные во времена владычества 

Османской империи болгары.  

После очередной русско-турецкой войны в 1828-1829-м годах 

немалая часть местного населения, вместе с огромными массами болгар, 

бежит от преследований турок, проигравших вновь войну, в пределы 

нынешних Молдовы и Украины — в Бессарабию. Здесь они вновь 

поселяются рядом с болгарами, с которыми и поныне живут в мире 

и дружбе, как и их прадеды в Болгарии.                                                                      

Песня: Тодор продает свою жену в рабство, чтобы выручить деньги 

на прокормление своих детей. Подобный сюжет встречался, кстати, 

нередко. А глядя на имена и звучание песен можно сказать, что они были 

переняты гагаузами у болгар. Например, песня с самым что ни на есть 

болгарским именем Стоянчо. Песня начинается с типичного для болгарских 

песен-посиделок подстегивания: «Эй, давай, Стоянчо!»                                                       

Есть песни, которые приняты гагаузами в Бессарабии у татар . Здесь 

признаков болгарского фольклора  нет. В ней вспоминаются крымские 

горы, запах роз и большая мука. Называется она «Узун кавак».                                                                                           

Гагаузский фольклор поначалу достаточно долгое время являлся 

объектом коллекционирования, но подлинно научное его освещение 

началось лишь в середине ХХ в. История изучения гагаузского 

фольклора,условно укладывается в четыре периода:                                                            

первый период – конец XIX в. – 1917 г.;                                                                       

второй период – 1920–1940-е гг.;                                                                                         
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третий период – 1950–1980-е гг.;                                                                                            

четвертый период – конец ХХ – начало ХХI вв.  

Первый период (конец XIX в. – 1917 г.). Одним из энтузиастов науки 

и явился русский ученый этнограф В. А. Мошков, который, будучи военным 

офицером и одновременно членом Русского географического общества, 

живо интересовался малоизученными в то время народами и положил 

начало гагаузской фольклористике как научной дисциплине. В. А. Мошков 

в 1894–1895 гг. посетил целый ряд гагаузских сёл Бендерского и 

Измаильского уездов Бессарабской губернии Российской империи по 

(административно-территориальному делению того времени), где собрал 

обширные этнографические и фольклорные материалы.  

Впервые гагаузский фольклор был представлен благодаря В.А. 

Мошкову под названием “Гагаузские тексты” в одном из научных изданий 

Императорского Казанского университета текстами комических миниатюр 

об остроумных и находчивых шутниках и хитрецах, которых гагаузы 

называют Nastradin и Kösä [См.: Мошков 1895, 70–83]. В них вызывает 

интерес острый, сатирический характер изображения социальных 

отношений, ставится проблема хитрости в фольклоре. Определенные 

сведения о фольклоре бессарабских гагаузов и иллюстративные примеры 

самого фольклора даны В. А. Мошковым в его этнографических очерках 

“Гагаузы Бендерского уезда” [См.: Мошков 1900–1902].  

      Исследователь считал, например, что большинство песен “заимствовано 

гагаузами от нынешних и бывших их соседей: болгар, молдаван и турок-

осман” [Мошков 1900, 78]. Процессы заимствования фольклорных 

сюжетов, мотивов, образов гагаузами у южных и восточных славян, турок, 

молдаван и румын были закономерны и имели широкое распространение. 

Закономерностью является и то, что каждое заимствование протерпевало 

модификацию в соответствии с фольклорной традицией, мировоззрением и 

психологией гагаузской национальной среды.  

К рассматриваемому первому периоду относится публикация текста 

гагаузской народной песни, посвященной осаде Варны во время русско-

турецкой войны 1828–1829 гг., записанной в с. Кестрич священником Г. 

Антоновым. 

Сама песня в сообщении переведена на болгарский язык, а в справочном 

отделе дан ее оригинал [Антонов 1914, 73] и  автор ссылается на указанный 

выше сборник В. А. Мошкова, в котором имелся вариант данной песни. 
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Второй период (1920–1940-е гг.) развития гагаузской фольклористики 

характеризуется относительно небольшим числом публикаций. В 1920-е гг. 

известный гагаузский просветитель, протоиерей М. М. Чакир опубликовал 

на румынском языке многочисленные легенды и предания, бытовавшие у 

гагаузов, и связанные с объяснением происхождения разного рода 

топонимов в Пруто-Днестровскоммеждуречье. Например, только о 

происхождении топонима “Бендеры” автор приводит четыре предания, а 

также дает подробные сведения из истории самого города. Однако эта 

работа требует критического подхода, т. к. основана в большей степени не 

на научной этимологии того или иного топонима, а на народной. В конце 

1930-х годов появилась книга болгарского гагаузоведа А.И. Манова, 

посвященная гагаузам Болгарии [Манов 1938].. В нем также отсутствует 

паспортизация фольклорных текстов, то есть нет указания, где, когда, кем и 

от кого они записаны.  

Примерно в те же годы в турецких журналах печатал песенный и 

афористический фольклор гагаузов Бессарабии П. Заврак (P. Zevrak) [См.: 

Zevrak 1938; Zevrak 1939; Zevrak 1939a], уроженец с. Кубей (ныне – с. 

Червоноармейское, Болградский р-н, Одесская обл., Украина). Завершает 

данный период деятельность турецкого музыковеда В. Арсевена (V. 

Arseven), гагауза по национальности (до переезда в Турцию носил имя V. 

Öküzçü), уроженца с. Баурчи Чадыр-Лунгского р-на (Гагаузия, Молдова). 

Им опубликован ряд научных статей о гагаузских народных песнях в 

музыкальной энциклопедии [Arseven 1947–1948].  

Третий период (1950–1980-е гг.) В течение третьего периода, 

охватившего собой почти всю вторую половину ХХ в., шло интенсивное и 

плодотворное научное исследование гагаузского фольклора.  

  В конце 1940-х – начале 1950-х гг. для гагаузской фольклористики 

открывается новая страница ее истории в связи с научной деятельностью Л. 

А. Покровской. Записанный и изученный ею фольклор гагаузов Молдавии 

и Украины послужил для написания не только кандидатской диссертации 

“Песенное творчество гагаузов” [Покровская 1953], но и для 

фундаментальных трудов по гагаузскому языку. Вопросы классификации 

песенного материала, его идейно-тематический и художественный анализ 

содержатся и в докладе Л. А. Покровской на Первом конгрессе балканских 

исследований. 

Исторические песни гагаузов Северо-Восточной Болгарии стали 

объектом специального изучения для болгарского краеведа Кр. Баева [Баев 
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1964]. Статья содержит 18 песен, переведенных на болгарский язык и 

распределенных на 5 групп. Автор проводит идейно-тематический анализ 

песен, отмечает их стройную композиционную структуру, лиро-эпическое 

изложение, присутствие в некоторых из них лирического героя [Баев 1964]. 

В целом же, в музыкальном быту гагаузов утвердились три 

относительно самостоятельных жанра народного творчества, каждый из 

которых имеет свое специфическое  название: 

- Тюркюляр 

- Мааниляр 

- Хавалар 

Первые два жанра представляют из себя вокальную сферу, третий-

инструментально-танцевальную. 

Характеризуя каждый жанр, особо следует выделить первый. 

Тюркю – что означает протяжная песня, является основным 

песенным жанром гагаузов, поднявшимся до большого уровня обобщения 

черт национального характера народа, ярко воплотив его основные образы. 

Тюркю - это своего рода музыкально-поэтическая классика гагаузов. 

Напевы большинства  песен отличаются развернутой мелодикой, красивой 

интонацией, богатством метроритмических оборотов, разнообразной 

ладовой основой, в которой, однако, преобладает строй, что роднит его с 

особенностями общетюркской любовно-страдальческой лирики (Ашик 

гарип). 

Интересны и поэтические тексты Тюркю, охватывающие обширный круг 

жизненного содержания, начиная от глубоко эпических, исторических 

песен и заканчивая группой лирико-бытовых, и обрядовых песен. 

Другой вокальный жанр – маани (частушка) является 

противоположностью тюркю. 

Если тюркю связан в основном серьезной, значительной тематикой и 

соответствующими формами воплощения, то маани – поистине призван 

раскрыть народный оптимизм. Его характеризуют яркий эмоциональный 

подъем, игривая подвижная образность. Кроме этого, все маани объединяет 

квадратность построения, четкий ритмический рисунок, скорый темп. 

Для текстов маани характерно четверостишье. В каждом стихе должно быть 

не более восьми и не менее пяти слогов, но чаще всего встречается 

семислоговой размер. 

Тематическое содержание маани подразделяет их на следующие 

виды: 

1. Обрядовые 

2. Бытовые 

3. Любовно-шуточные 

4. Сатирические. 



390 
 

  Третий жанр гагаузского музыкального фольклора – хавалар, что 

означает наигрыши, представляет инструментальную сферу, в которой 

наблюдаются три поджанра: 

1.  Ойун хавалары (танцевальные наигрыши) 

2.  Тюркю хавалары (песенные наигрыши) 

3.  Узун хавалар (длинные наигрыши). 

Ойун хавалары связан непосредственно с народной хореографией 

гагаузов, охватывающий немалое количество жанров и типов танцевальных 

движений. Каждый танец сопровождается своей танцевальной мелодией и 

ритмом, в различных смешанных метрах (5/16, 7/16  и в особенности, 9/16). 

Общий характер мелодий энергичный, темпераментный, хотя встречаются 

иногда и спокойные мелодии в размере 4/4. 

Наиболее распространенные танцевальные мелодии и, соответственно, 

танцы связаны со следующими названиями: ”кадынжа”, ”дюз-ава (или "дюз 

хору"), ”юч айак”, ”хору”, ”марамжа”, ”ельжа” и другие. 

Кроме перечисленных национальных танцев, гагаузы любят 

танцевать под мелодии и других народов живущие с ними по-соседству: 

туканжа (болгарский), молдованжа (молдавский), русча (русский), чыфытча 

( еврейский). 

В основе второго поджанра (тюркю хавалары) лежат мелодии 

известных песен, переработанных на инструментальный лад и исполняемых 

специально для слушания. 

Некоторые образцы этого типа наигрышей, благодаря талантливым 

исполнителям приобретали новые, высокохудожественные качества 

(Кираца хавасы). 

Третий поджанр инструментальных наигрышей представляет вполне 

самостоятельный вид, основанный на оригинальной мелодии и 

проникнутый повествовательно-импровизационным характером. Такого 

рода мелодии рождались в чебанской (пастушеской) среде и исполнялись, 

как правило, на духовых инструментах (кавал, чиртма, дюдюк). (Примером 

может явиться ПОРНЯЛА из собраний В. Мошкова). 

  

Музыкальные инструменты 

Непосредственно с гагаузской народной инструментальной мелодикой 

(музыкой) связаны наиболее распространенные в быту 

гагаузов музыкальные инструменты. 

Их можно разделить на три группы: 

1. Струнные 

2. Духовые 

3. Ударные. 
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К струнной группе принадлежат широко популярный кеменча 

(скрипка), кауш, кобза и тамбура. Первые два являются смычковыми 

инструментами. Вторые два – щипковыми. 

В группу духовых инструментов входят: кавал, гайда, жиртма, 

дюдюк. 

Ударная группа представлена двумя барабанами среднего и малого 

размера, называемыми даул (или доба). 

Все инструменты могут использоваться как сольно,так и 

ансаблево  (три-четыре человека). 

Кроме названных инструментов в последнее время широко используются и 

другие (главным образом классические) инструменты: кларнет, саксофон, 

труба и в особенности, аккордеон. 

    Освоение культурного наследия прошлого, формирование интереса к 

нему, обращение к фольклору влияют на эмоциональную и нравственную 

сферы личности. Сохранение и возрождение народных традиций, 

национальной самобытности разных народов, проживающих на территории 

Молдовы – актуальная проблема воспитания духовно богатой личности. 

Влияние среды на ребёнка выделяется в числе наиболее активно 

действующих факторов творческой, гармонически развитой личности. 

Именно школа формирует ту уникальную среду, в которой на важных 

этапах развития человека происходит становление мировоззрения, 

нравственных установок личности.  

Зачастую школьники на уроке музыки более полно осведомлены о 

музыкальной культуре других народов, чем той местности, которая 

называется малой Родиной. В связи с этим, местное, родное искусство не 

осознаётся ими как часть целостной культуры. Региональный компонент в 

системе школьного музыкального образования позволяет приобщить 

подрастающее поколение к истокам своей малой Родины, открыть её 

историю, выявить связь с современностью. Любовь к своему народу, к 

своему краю, как известно, воспитывается посредством передачи знаний о 

собственной национальной истории, культуре, обычаях и традициях. 

Воспитание любви к музыке и фольклору своего народа, к родной 

песне и родному слову – очень важная воспитательная задача школы. 

Фольклорное наследие любого народа – это источник сохранения духовно-

культурных достижений, имеющий признаки национальной 

принадлежности и самобытности. В нем выражены эстетические, 

нравственные идеалы обогащения современной педагогики. Необходимо 

приобщать молодое поколение к ценностям, созданным различными 

народами, формировать интерес к национальной культуре средствами 

музыкального искусства. 

Современные средства массовой информации оказывают исключительно 

сильное влияние на формирование интересов и вкусов у подрастающего 
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поколения. При этом очень важно разобраться в этом безбрежном 

музыкальном океане, уметь выделить существенное и положительное от 

вредного в художественном отношении. 

Одним из путей в решении этих проблем может стать следующий: 

каждый ребёнок должен уже в раннем детстве прикоснуться к 

живительному источнику народной мудрости – фольклору. Ведь фольклор 

– это коллективное художественное творчество народа, веками вбиравшее в 

себя его жизненный опыт и знания.  
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CONDIȚIILE PEDAGOGICE PENTRU FORMAREA ABILITĂȚILOR 

VOCALE ALE UNUI PROFESOR DE MUZICĂ 

PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR TRAINING THE VOCAL SKILLS 

OF A MUSIC TEACHER 

    Adnotarea:  Articolul discută despre formarea abilităților vocale ale unui 

profesor de muzică care sunt împlimentate in procesul de învâțământ este o 

componentă importantă în sistemul de pregătire profesională a unui specialist. 

Specificul predării disciplinei „Muzică”, semnificația, sarcinile, funcțiile 

activității vocale; nivelul de risc profesional; cerințe pentru caracteristicile de 

calitate ale vocii; Responsabilitatea pentru dezvoltarea și protecția vocii copiilor 

actualizează problemele formării abilităților vocale ale unui profesor de muzică, 

care, în condițiile specifice activității profesionale a unui profesor de muzică, nu 

este doar perfecționarea capacităților tehnice ale vocii, ci un sistem de cunoștințe, 

deprinderi și abilități care asigură îndeplinirea sarcinilor de formare și educație. 

Cuvinte cheie: abilitățile vocale, canto, respirație, igiena vocii, articulație. 

Annotation: The article discusses the training of vocal skills of a music teacher 

that are implemented in the educational process is an important component in the 

system of professional training of a specialist. The specifics of teaching the subject 

"Music", the meaning, tasks, functions of vocal activity; the level of occupational 

risk; requirements for voice quality characteristics; Responsibility for the 

development and protection of children's voices updates the problems of training 

the vocal skills of a music teacher, which, in the specific conditions of the 

professional activity of a music teacher, is not only the improvement of technical 
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skills of the voice, but a system of knowledge, skills and abilities. ensures the 

fulfillment of training and education tasks. 

Keywords: vocal skills, singing, breathing, voice hygiene, articulation. 

       Analiza istorică a fost efectuată în mai multe direcții. Prima direcție este 

studiul dezvoltării gândirii științifice și a metodelor de punere în scenă a vocii 

vocale și de vorbire. Al doilea este o trecere în revistă istorică a studiilor privind 

protecția vocii profesionale a persoanelor din profesiile vocale și vocale. Al treilea 

este un studiu al istoriei formării profesionale a profesorilor de muzică. 

       Întrucât în etapa actuală sistemul de pregătire individuală a unui profesor de 

muzică la ora de canto solo se bazează pe sisteme similare de formare a 

specialiștilor la orele de conservator, este necesar să se analizeze teoria și 

metodele de punere în scenă a vocii vocale. 

       Una dintre primele mențiuni ale muncii profesionale a profesorilor de vocal 

datează din anul 754. Dezvoltarea pregătirii vocale la acea vreme poate fi urmărită 

în cartea directorului Conservatorului din Bruxelles, Gever, Originea cântării 

liturgice în Biserica Latină. Gent, descriind sistemul de antrenament al vocii în 

Roma Antică, constată (citat din A. Castex: 108, 9) că în antichitate existau 3 

direcții în acest domeniu și 3 specializări ale profesorilor: vociferarii - profesori 

specializați în stabilirea ritmului și zborul vocii (în V.A.Bagadurova - întărirea și 

extinderea limitelor vocii, îmbunătățirea gamei și forței acesteia); phonasci - 

tehnici și flexibilitate a vocii (cu V.A.Bagadurov - îmbunătățirea calității vocii, 

plenitudinea și sonoritatea acesteia - „profesor de rezonanță”); voce - netezimea 

și colorarea timbrală a vocii, (pentru V.A.Bagadurov - intonație, accente silabice, 

nuanțe de recitare lirică - „estetica vocală”]). 

       Prima perioadă de dezvoltare a metodologiei vocale începe din secolul al XV-

lea. Reprezentanții școlii vocale din secolul al XVI-lea au fost Bona Valerno, 

abatele Mersenne. În secolul al XVII-lea, a început să se contureze un sistem de 

cerințe pentru studenții de canto și interpreții profesioniști, menit să protejeze 

vocea de abuzuri, să protejeze sănătatea profesională a cântăreților. 

Recomandările generale pentru profesioniștii în voce au fost următoarele: 

            a) evitați forțarea vocii atunci când începeți să cânte;  

            b) exersează mult vocalizarea;  

            c) mănâncă numai alimente ușoare;  

            d) nu consuma băuturi alcoolice. 
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          Condițiile activității profesionale de voce a unui profesor de muzică au 

trăsături asociate cu specificul activității pedagogice și cu sistemul modern de 

educație muzicală într-o școală secundară. Aproximativ 50% din timpul de lucru 

profesorul vorbește mai tare decât de obicei în timpul lecției. Creșterea intensității 

vocii este cauzată de necesitatea de a atrage atenția elevilor; evidențiați cele mai 

importante aspecte ale poveștii; blocați zgomotul din sala de clasă (55 - 72 dB). 

Volumul săptămânal al unui profesor de muzică este, în medie, de 18 ore de lucru. 

Dacă facem o paralelă cu activitatea vocală a interpreților profesioniști, obținem 

6 spectacole solo muzicale pe săptămână. Având în vedere situația economică 

actuală, peste 70% dintre cadrele didactice au un volum de muncă mai mare de 1 

rată, ceea ce înseamnă o creștere semnificativă a orelor de lucru. O astfel de muncă 

a vocii este contraindicată chiar și pentru vocaliștii profesioniști și nu poate fi 

efectuată fără a afecta sănătatea vocii.  

        Condiţiile care au un efect negativ asupra aparatului vocal al profesorului 

includ: stresul psihologic; praf și acustica slabă a încăperii; umiditate scăzută a 

aerului; activitati extracuriculare; lucrează într-o stare nesănătoasă a 

nazofaringelui etc. Pentru a proteja vocea de impactul acestor factori, profesorul 

trebuie să aibă cunoștințe speciale extinse despre teoria și metodele de formare a 

vocii, igiena vocii și abilități și abilități bine dobândite. a lucra cu vocea, a preveni 

bolile acesteia. Yu.S. Vasilenko ne permite să concluzionam că vocea a mai mult 

de jumătate dintre profesorii chestionați nu poate fi considerată „sănătoasă” și 

îndeplinește pe deplin cerințele profesionale. O analiză a principalelor cauze care 

provoacă tulburările de voce la cadrele didactice a făcut posibilă împărțirea 

acestora în:  

a) trăsături biologice - constituționale, vârstă, sex, boli concomitente;  

b) profesional - experiență de muncă, durata și intensitatea încărcăturii vocale;  

c) gospodărie - starea civilă, componența familiei, condițiile de viață;  

d) psihologic - situaţii conflictuale (casnice şi profesionale), trăsături psiho-

emoţionale şi caracterologice ale personalităţii. În practica foniatriei, există de 

obicei cazuri de afecțiuni ale aparatului vocal cauzate de o combinație a doi sau 

mai mulți factori. 

        Un rol important în predarea oricărei discipline îl joacă vocea profesorului: 

timbrul, intonația, sonoritatea, etc. afectează gradul de atenție a elevilor, 

ascultarea și asimilarea materialului prezentat. O trăsătură a activității de vorbire 

a unui profesor de muzică este expresivitatea mare, arta predării, datorită 
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specificului materiei. Doar utilizarea unui întreg arsenal de mijloace expresive: 

colorarea vocii, timbrul, gama, melodia cu expresivitatea obligatorie a expresiilor 

faciale, gesturile, mișcările corpului care transmit diferite stări emoționale, va 

obține rezultatul dorit și nu numai să transmită informații elevilor, ci captivează-

i și îi interesează. Îndeplinirea acestei sarcini pedagogice este posibilă doar pentru 

profesorii care stăpânesc perfect vocea, au dezvoltat abilități de auz și 

expresivitate emoțională. 

În procesul de predare au fost identificate o serie de probleme care împiedică 

în mod semnificativ procesul de stăpânire a cunoștințelor, abilităților și încetinesc 

rata de formare a abilităților vocale ale studenților.  Aceste probleme au inclus: 

neînțelegerea de către studenți a terminologiei vocale; nivel scăzut de motivație 

pentru practicarea cântului solo (prioritatea instrumentului principal și a 

disciplinelor corale); slaba dezvoltare a abilităților auditive, musculare și 

musculo-auditive, vibraționale; barieră psihologică înainte de performanța vocală; 

absențe frecvente de la ore din cauza suprasolicitarii și a stării de sănătate a 

aparatului vocal. Se remarcă nivelul scăzut de stăpânire vocală a elevilor 

nemuncitori și muncitori, care nu le permite să îndeplinească cu succes sarcini 

educaționale în cadrul disciplinei „Cântat solo” (secțiuni cu normă întreagă și 

corespondență) și sarcinile activității pedagogice profesionale (corespondență). 

departament), care nu asigură siguranța activității vocale. 

        Specificul activității vocale a unui profesor de muzică se datorează 

specificului disciplinei „Muzică”. Sarcinile profesorului includ: a) explicarea 

materialului educațional (lucrare vocală în modul vorbire); b) demonstrarea 

lucrărilor vocale (lucrarea vocală în modul vocal); c) activitatea vocală și 

pedagogică (lucrarea vocală în modurile de vorbire (explicație) și vocală 

(spectacol). 

        Termenul „discurs pedagogic”, de regulă, se referă la vorbirea orală a 

profesorului. Discursul profesorului este considerat un element important al 

aptitudinilor sale pedagogice. Este conceput pentru a asigura îndeplinirea 

sarcinilor de predare și educare a școlarilor: comunicare productivă, interacțiune 

între profesor și elevi; impact pozitiv asupra conștiinței și sentimentelor elevilor; 

percepția deplină, conștientizarea și consolidarea cunoștințelor în procesul de 

învățare; organizarea raţională a activităţilor educaţionale şi practice ale 

şcolarilor. 

    O abordare integrată a formării stăpânirii vocale a unui viitor profesor de 

muzică în stadiul inițial de formare este considerată ca un proces progresiv care 
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ține cont de relația organică dintre dezvoltarea psihologică individuală a elevului 

și îmbunătățirea conținutului și a formelor de organizare a muncii educaţionale. 

    Tehnica vocală distinge printre cele principale următoarele abilități:pregătirea, 

respirație, articulare, producere de sunet, , igiena vocii si practica vocala (L.B. 

Dmitriev, G.P. Stulova, A.G. Menabeni, V. Bagadurov, V.P. Morozov, AM 

Verbov, VV Emelyanov etc.).  

    Descriere a principalelor domenii ale muncii vocale în stadiul inițial, în care 

trebuie formate abilitățile enumerate mai sus: 

1. Pregătirea cântăreței pentru procesul de interpretare vocală. Primul lucru 

pe care profesorul trebuie să-l acorde atenție nu este doar natura vocală a 

cântărețului, ci și corpul său. Într-adevăr, pentru funcționarea eficientă a 

aparatului vocal, poziția corectă, liberă și confortabilă a corpului, 

capacitatea de a coordona rapid munca musculară sunt foarte importante. 

Profesorul este obligat să monitorizeze poziția liberă a întregului corp al 

cântărețului, pentru o respirație calmă și naturală. În aceste condiții, munca 

inițială de punere în scenă a unei voci vocale va fi mult mai productivă. 

2. Lucrați la respirație. Respirația cântând este baza pentru formarea 

sunetului vocal. Este ca un sistem energetic care determină puterea, durata, 

culoarea tonului de sunet. Un profesor cu experiență va acorda întotdeauna 

atenție respirației, va sugera posibile opțiuni pentru stăpânirea tehnicii de 

presiune a aerului moderată și uniformă, care vă permite să simțiți fluxul 

respirator corect. Cu toate acestea, este de remarcat faptul că activitatea 

sistemului respirator este caracterizată de reflectivitate. Prin urmare, 

stăpânirea respirației este un proces destul de lung, cu consolidarea 

consecventă a pozițiilor și senzațiilor găsite, care permite, de asemenea, 

îndepărtarea diferitelor cleme musculare care interferează. 

3. Lucrați la sunet. Fiecare cântăreț începător explorează posibilitățile și 

trăsăturile vocii sale, căutând modalități de a folosi cât mai bine aparatul său 

vocal, rezonanța, lucrează la coordonarea activității tuturor părților 

aparatului vocal și formând mecanismele corecte de producere a sunetului. 

Aceasta este munca profesorului, de a ghida elevul, de a sublinia 

inexactitățile în formarea vocii, de a elimina clipurile și tot felul de 

neajunsuri. În cântarea copiilor, se recomandă livrarea activă (dar nu forțată) 

a sunetului; un sunet de cap înalt ar trebui să fie ales ca bază. 

4. Lucrați asupra articulației. În arta vocală, este în general acceptat că 

atingerea stăpânirii este stăpânirea capacităților sonore ale vocii cuiva, dar 

acest lucru nu este în întregime adevărat. De fapt, ar trebui să fie o 
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combinație de diferite sfere, această combinație include și capacitatea de a 

transmite natura muzicii, diverse nuanțe de sentimente, o condiție 

importantă este pronunția clară și corectă a textului. 

5. Igiena vocii si practica vocala. Încă de la primele lecții, profesorul trebuie 

să respecte câteva reguli: 

- lucrați într-o gamă și dinamică convenabile cântărețului, 

- extinde treptat sunetul și gama dinamică pentru dezvoltarea sa, 

- nu forțați vocea (acest lucru este foarte important), 

- lecțiile de vocal trebuie să fie regulate și sistematice, pentru ca rezultatele 

să nu întârzie să apară. 

     

    Abilitățile de performanță vocală pentru viitorul profesor reprezintă un anumit 

nivel de activitate vocală, a cărui îmbunătățire este determinată de interacțiunea 

anumitor elemente, precum: operațional-tehnologic, motivațional-volițional, 

reglator-psihologic, individual creativ. 

 Astfel, o abordare integrată a formării abilităților vocale și interpretative ale 

profesorului în stadiul inițial de pregătire este un proces care vizează dezvoltarea 

psihologică individuală a elevului, ținând cont atât de legile interne ale dezvoltării 

personalității sale, cât și de îmbunătățirea acestuia. a conținutului și formelor de 

organizare a muncii educaționale. 

Mihail Ivanovici Glinka a spus întotdeauna că toate vocile sunt prin natura 

lor imperfecte și necesită procesare. În unele cazuri, aceasta poate fi doar o 

reglementare nesemnificativă a datelor naturale, atunci când vocea poate fi deja 

considerată setată. În alte cazuri, este formarea abilităților necesare, găsirea 

oportunităților de voce și coordonare. De regulă, acesta din urmă este cel care 

apare. Profesorul se confruntă cu o sarcină dificilă - să dezvolte o voce care nu 

are suficiente calități vocale ale sunetului la nivelul profesional al unui artist. 

Desigur, rezultatul final depinde atât de talentul elevului, cât și al profesorului. 
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Abstract: În articol se analizează importanța mișcărilor muzical-ritmice 

în viața preșcolarului, se descriu aspectele folclorului aplicate în dezvoltarea 

muzicalității copiilor și influența acestor activități muzical-ritmice în vederea 

îmbunătățirii atât ritmice cât și muzicale a preșcolarilor. 

Abstract: The article analyzes the importance of musical-rhythmic 

movements in the life of preschoolers, describes the aspects of folklore applied in 

the development of children's musicality and the influence of these musical-

rhythmic activities in order to improve both rhythmic and musicality of 

preschoolers. 

Cuvinte-cheie: folclor, mișcări muzical-ritmice, emoții, preșcolar, muzica 

, dezvoltare. 

  Key words: folklore, musical-rhythmic movements, emotions, preschool, 

music, development. 

Muzica răscolește toate sentimentele  și, ca și după o furtună, sufletul, 

liniștindu-se, devine mai bun, mai îngăduitor, mai nobil. 
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Muzica, fiind un domeniu specifi al artei, dispune de posibilităţi deosebite 

întru reflectarea trăirilor emotive. Ea intră în viaţa omului de la o vîrstă fragedă, 

o dată cu gînguritul, cu fredonarea cîntecelor de leagăn, cu intonarea formelor 

muzicale arhaice și executarea de mișcări în ritmul melodiilor dansante. 

Vârsta preșcolară este una dintre cele mai importante perioade din viața 

fiecărei persoane. În acești ani s-au pus bazele sănătății, dezvoltarea mentală, 

morală și fizică armonioasă a copilului. Adică este cea mai importantă treaptă de 

formare a personalității unei personae. 

În zilele noastre, se joacă dezvoltarea cuprinzătoare și armonioasă a unui 

copil preșcolar un rol important. 

Educația muzicală este una dintre cele mai importante componente ale unei 

armonioase dezvoltarea copiilor, care este un proces intenționat de formare o 

persoană active, reativă capabilă să perceapă și să aprecieze frumosul. 

Pentru realizarea armoniei în dezvoltarea copilului trebuie să acorde atenție nu 

numai dezvoltarea intelectuală, dar și îmbunătățirea morală, dezvoltarea sferei 

emoționale a personalității. Principalul accent se pune pe formarea copiilor o 

imagine științifică holistică a lumii. 

Efectele terapeutice ale muzicii sunt cunoscute din vremuri îndepărtate iar 

cercetările recente demonstrează că muzica are efecte în traterea a numeroase 

tulburări psihice și afecțiuni vasculare cerebrale. 

Disciplina Muzică și mișcare este o disciplină abordată integrat. Se 

utilizează pentru a relaxa, pentru a duce buna dispoziție, pentru a capta atenția sau 

pentru a stimula socializarea, cooperarea sau comunicarea între copii. Nu este de 

neglijat nici importanța dezvoltării auzului muzical, a memoriei muzicale, a 

simțului ritmic, a creativității și imaginației copiilor, a sensibilității, 

autodisciplinei. 

  Mișcarea care însoțește linia melodică a cântecelor, este binevenită pentru 

copii, pentru a se destinde, pentru a se relaxa după o serie de activități statice, 

obositoare. 

Ritmizarea cu pseudoinstrumente și chiar confecționarea acestora din 

materiale naturale și reciclabile, vor produce și mai multă plăcere copiilor. Se pot 

utiliza sticle de plastic, cutii de carton sau de plastic borcane cu capac, umplute 

cu pietricele, boabe de porumb sau fasole etc.iar copiii le pot decora.  

Utilizarea percuției, a jucăriilor muzicale (tamburine, clopoței, trompete 

etc), a ritmizărilor cu părți corporale (bătaia ritmului cu mâinile pe genunchi sau 

cu palmele ori bătăile din picioare pe ritmul muzicii, imitarea unor mișcări 

sugerate de textul cântecelor –ex. bătaia vântului , învârtitul moriștilor etc.). 
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Cea mai accesibilă activitate pentru un copil, reproducându - l în unitatea 

gândurilor și sentimentelor, cu ajutorul imaginilor emoționale, și nu legile logice, 

este o artă muzicală. Este un mijloc de salvare și transfer experiența întregii 

omeniri, rațională și emoțională. În plus, acționează gardianul idealurilor sale 

morale. Problema dezvoltării armonioase a copiilor preșcolari prin 

intermediul educația muzicală se reflectă în lucrările oamenilor de știință 

autohtoni și străini K. Orff, E. J.-Dalcroza, D. B. Kabalevsky, O. P. Radynova, N. 

A. Vetlugina, A. I. Burenina și alții. 

Problema relației dintre muzică și mișcarea ritmică a fost descrisă fără 

dubii: muzica joacă un rol principal, mișcarea este secundară. În același timp, 

experții au făcut o concluzie importantă: numai legătura organică a muzicii și 

mișcării asigură educația muzicală și ritmică completă a copiilor. 

  În grădiniță, copiii învață și ei pot cânta și, din moment ce dorința de a cânta 

este inerentă genetic copiilor, prin urmare, prima cântecele ar trebui să fie 

materne, populare. Cântece populare pentru copii, de regulă, ele sunt asociate cu 

jocuri, dansuri rotunde. 

  Acestea sunt jocuri specifice-concursuri cu dans cu mișcări, cu 

improvizație, atât de caracteristică artei populare reale – aceasta este era în 

obiceiuri, în tradițiile poporului.  

Din punct de vedere pedagogic, valoarea jocului în colectivitate, în care 

acestea promova un sentiment de frumusete, vorbesc de mare estetică și morală, 

cultura muzicală a poporului Formarea în ușurința de a efectua diferite ritmuri are 

loc sub formă de jocuri "Ecou ritmic". 

  La început am stabilit ritmul, treptat rolul meu trece la unul dintre cei mai 

capabili copii, apoi elemente suplimentare sunt introduse în joc – 

schimbări difuzoare, timbre. 

  Dezvoltarea unui sens ritmic prin jocul "Echo" și exerciții pe continuarea 

ritmului dat, treptat ajung la melodizarea ritmurilor date pe xilofoane sau 

metalofoane. Acompaniamentul este cea mai importantă componentă a 

Orficului sistemul. 

  Se reduce mai întâi la aplauze, bătăi și palme (gesturi sonore), 

apoi acompaniamentul ritmic este transferat instrumentelor de percuție. Fiecare 

dintre sunete gesturile sunt învățate mai întâi separat, cu recitarea simultană a unui 

anumit verset , apoi sunt combinate între ele, începând cu cele mai ușoare – cu o 

combinație de palme și bate din palme. Treptat, puteți utiliza un număr tot mai 

mare de diferite "instrumente", stabilind SARCINI din ce în ce mai complexe atât 

ritmice, cât și de coordonare.  
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Cântecele populare pentru copii, de regulă, sunt asociate cu jocuri, dansuri 

rotunde. Acest jocuri specifice-concursuri cu mișcări de dans, cu improvizație. 

Executarea mișcărilor muzicale ritmice în viața copilului ajută la :  

• îmbogățirea lumii emoționale a copiilor și dezvoltarea abilităților muzicale; 

 • dezvoltarea abilităților cognitive, mentale;  

• stimularea activității, a disciplinei, a unui sentiment de colectivism; 

 • promovarea îmbunătățirii fizice a corpului.  

Direcția principală în lucrul asupra mișcărilor muzical-ritmice este dezvoltarea 

muzicală sistematică a copilului.  

Muzica nu numai că însoțește mișcarea, ci își determină esența, adică mișcarea nu 

trebuie să fie doar mișcare spre acompaniamentul muzicii sau pe fundalul muzicii, 

ci trebuie să corespundă cu:  

• natura muzicii;  

• mijloace de expresie muzicală; 

 • forma unei lucrări muzicale. 

Educația muzicală prin mișcare se desfășoară prin jocuri, dansuri, trenuleț, 

exerciții, drame, accesibile și interesante pentru copii. 

Definesc sarcina principală a activității mele pedagogice – educarea unei 

persoane la un copil, pentru a-și forma nevoile culturale, pentru a crește un copil-

un cetățean al țări; mă străduiesc să insufle copiilor dragoste pentru țara lor natală, 

respect pentru tradițiile lor. 

  Folclorul este un teren fertil pentru educarea și dezvoltarea spirituală și 

morală calități în personalitatea copilului. Prin folclor, copiii își fac o 

idee principalele valori ale vieții: familie, muncă, respect pentru societate, 

dragoste pentru mici și Marea Patrie. 

  Folclorul este unic prin faptul că promovează dezvoltarea 

creativității copilul, dezvăluind cele mai bune calități ale personalității sale și, în 

același timp, atingând cântecul, dansul, mișcarea, folclorul permit copilului să se 

joace, să danseze, să improvizeze sau să interpreteze muzică pe Instrumente de 

zgomot!  

Folclorul copiilor este un domeniu specific al artei populare, unind lumea 

copiilor și lumea adulților, inclusiv un întreg sistem de poetică și genuri muzicale 

și poetice de folclor. Cuvântul "folclor" constă din două cuvinte: "folk" – folk) - 
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poporul și "lore" – lore) - cunoaștere, înțelepciune; în traducere 

înseamnă "cunoașterea populară","înțelepciunea populară". A. S. Pușkin a scris: 

"nivelul culturii epocii, ca un individ, este determinat de atitudinea față de trecut." 

Cântând, cuvânt nativ, joacă instrumente populare, costum național, Elemente de 

joc și dans – toate acestea sunt utilizate în mod cuprinzător în clasele de muzică. 

Jocurile muzicale sunt împărțite în jocuri cu subiect și fără subiect, în 

funcție de faptul dacă copiii redau o anumită poveste sau doar îndeplinesc 

sarcinile unui joc. 

Jocurile fără subiect nu au o temă specifică. Ele prezintă diverse sarcini de 

joc, elemente de dans și competiție. 

Un tip important de mișcare muzical-ritmic este dansul. El dezvoltă auzul 

copilului, și îl ajută să distingă caracterul muzicii, forma unei lucrări muzicale și 

mijloacele de exprimare muzicală. 

  Un al tip de mișcare muzical-ritmică de importanță majoră sunt exercițiile. 

Exercițiul este executarea repetată a aceleiași mișcări în scopuri de instruire. 

  Scopul exercițiilor este diferit, spre exemplu avem: 

  exerciții folosite pentru îmbunătățirea mișcărilor de bază (mersul pe jos, 

alergare, sărituri); 

  exerciții pregătitoare, în timpul cărora se învață figuri pentru jocuri și dansuri 

(semipas, învârtit, pas întreg, trecerea unei recuzite din mână în mână într-un cerc 

etc.);  

 exerciții figurative, mișcări ale personajelor din cântece( săritura iepurelui, 

imitarea mersului ursului,zborul păsărelelor ) ; 

  exerciții complexe create de către coregrafi. În exerciții sunt stabilite sarcini de 

execuție precisă a activităților muzicale și motorii, dezvoltându-se astfel tehnica 

mișcărilor. Jocurile, dansurile și exercițiile sunt strâns legate între ele și vizează 

punerea în aplicare a unei sarcini comune - dezvoltarea percepției muzicale și a 

ritmului mișcărilor. 

 

Concluzie: 

 

„Iubește și studiază marea artă a muzicii. Te va deschide intreaga 

lume sentimente înalte, pasiuni, gânduri. Te va face mai bogat din punct de vedere 

spiritual. Datorită muzicii, vei găsi în tine puncte forte noi, necunoscute anterior. 

Vei vedea viața în culori și culori noi.” 

 

https://ik-ptz.ru/ro/dictations-on-the-russian-language--class-2/istoriya-sozdaniya-celyi-mir-ot-krasoty-celyi-mir-ot-krasoty-a-fet.html
https://ik-ptz.ru/ro/dictations-on-the-russian-language--class-2/istoriya-sozdaniya-celyi-mir-ot-krasoty-celyi-mir-ot-krasoty-a-fet.html
https://ik-ptz.ru/ro/dictations-on-the-russian-language--class-2/prezentaciya-na-temu-dzhordzh-gordon-bairon-bairon-prezentaciya.html
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DEZVOLTAREA INTERESULUI ADOLECCENȚILOR PENTRU 

ISTORIA NAȚIONALĂ LA LECȚII DE MUZICĂLA ȘCOALĂ 

GIMNAZIALĂ PRIN INTERMEDIUL ARTEI MUZICALE 

 

Andotare. Scopul studiului este de a determina posibilitățile de dezvoltare 

a interesului adolescenților în istoria națională în gimnaziu prin intermediul artei 

muzicale. Articolul discută implementarea unuia dintre cei mai importanți vectori 

ai educației patriotice generația tânără în lecții de muzică împreună cu alte tipuri 

de Arte. Științific noutatea cercetării constă în abordarea studiului operelor 

muzicale ale compozitorilor populari din punctul de vedere al influenței muzicii 

asupra dezvoltării interesului adolescenților pentru istoria națională.Ca rezultat 

al studiului, o listă de repertorii de lucrări muzicale pentru ascultare și analiză 

analitică în combinație cu lucrări de pictură și poezie, contribuind la trezirea și 

dezvoltarea interesului studenților pentru evenimentele istorice din țara lor 

natală Developing Teenagers’ Interest in Domestic History at Secondary School 

Music Lessons. 

Annotation. The purpose of the study is to determine the possibilities of 

developing the interest of adolescents in national history in the gymnasium by 

means of musical art. The article considers the implementation of one of the most 

important vectors of patriotic education of the younger generation in music 

lessons in conjunction with other types of arts. The scientific novelty of the 

research lies in the approach to the study of musical works of folk composers from 

the point of view of the influence of music on the development of teenagers' 

mailto:nevzval@yandex.ru
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interest in national history. As a result of the study, a repertoire list of musical 

works for listening and analytical analysis in combination with works of painting 

and poetry, contributing to the awakening and development of students' interest 

in the historical events of their native country, was determined. 

Cuvinte cheie: Muzica, stiinta, istoria, dezvoltarea culturii, capratea 

interesului, toleranta. 

Keywords: music, science, history, development of culture, capratea 

interest, tolerance. 

Introducere 

Relevanța temei de cercetare se datorează faptului că 2020 a fost declarat 

anul de către Președintele țării Memorie și glorie în comemorarea a 75 de ani de 

la victoria în Marele Război Patriotic, în legătură cu care a crescut direcție 

patriotică în lucrul cu studenții. În acest context, dezvoltarea interesului 

adolescenților pentru istoria națională în lecțiile de muzică este un vector prioritar 

al activității pedagogice. Școala modernă vizează dezvoltarea orizonturilor largi 

ale elevilor, a intereselor culturale generale, stabilirea inviolabilității valorilor 

universale în conștiință, dintre care una este păstrarea continuitatea generațiilor, 

memoria istorică și tradițiile. Din acest motiv, una dintre sarcinile principale este 

școala de astăzi este formarea condițiilor pentru dezvoltarea interesului elevilor 

în istoria nu numai a nativilor lor țara în ansamblu, dar și patria sa mică – regiunea, 

regiunea, orașul, satul etc.lecțiile de muzică, de regulă, nu folosesc suficient 

oportunitățile lor în această direcție. Studii recente au abordat problemele 

îmbunătățirii metodelor și tehnologiilor de predare a muzicii (în principal 

informaționale și multimedia), caracteristicile organizației, introducerea unor 

tipuri moderne de lecții în procesul educațional, dar problema dezvoltarea 

interesului pentru istoria Patriei rămâne"în culise". Ceea ce este trecut cu vederea 

este că în muzica rusă, patrimoniul creativ al compozitorilor reflectă multe 

evenimente istorice, conține cele mai bogate material care poate interesa 

adolescenții în trecutul glorios al țării lor natale. Arta muzicală are capacitatea de 

a face evenimentele istorice îndepărtate mai apropiate și mai clare prin trezire 

elevii au o serie de lucrări de sentimente și emoții corespunzătoare conținutului, 

în legătură cu care relevanța Nu există nici o îndoială cu privire la activitatea de 

dezvoltare a interesului adolescenților. 

Potențialul lecțiilor de muzică ca sursă de interes în istoria Patrieiarta 

muzicală are cele mai bogate posibilități și mijloace capabile să dezvăluie 
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semnificația evenimentelor istorice într-o formă emoțională senzuală.Prin 

intermediul expresiei muzicale Acestea sunt: melodie, armonie, armonie, ritm, 

nuanțe dinamice, timbru, dezvoltare tematică, modelarea ca o reflectare a 

conținutului lucrării. Lecțiile de muzică pot fi folosite ca formă de dezvoltare 

interesul pentru istoria națională prin includerea în program a unor lucrări 

muzicale cheie legate de cu orice dată istorică importantă. 

Cu toate acestea, potențialul lecțiilor de muzică din punctul de vedere al 

dezvoltării interesului pentru istoria națională, care implementează împreună 

funcțiile educaționale și educaționale ale artei muzicale, nu este în prezent 

dezvăluit pe deplin. Pentru adolescenții moderni, chiar și cei mai apropiați în timp, 

Tema tragică a Marelui Război Patriotic este deja departe. Treptat pierdut 

"conexiune de sânge" cu Ziua Victoriei, multe familii nu păstrează "Ziua fericită 

a Victoriei, multe familii nu păstrează fotografii ale străbunicilor și străbunicilor, 

supraviețuitorii războiului, materiale ale amintirilor lor despre acele evenimente 

teribile. Profesorii se confruntă cu o întrebare despre căutarea de noi instrumente 

pentru a influența elevii, care vizează nu numai mintea, ci și sentimentele studenți. 

Astfel de instrumente pot fi un curriculum special selectat, repertoriu lecții, 

precum și conexiuni interdisciplinare ale lecțiilor de muzică cu lecții de istorie, 

literatură, pictură, geografie, sugerând modalități variabile de utilizare a 

acestora.Lucrări practice privind studiul Uverturii lui P. I. Ceaikovski dedicată 

Victoriei în Primul Război Patriotic din 1812 a arătat că adolescenții moderni au 

idei slabe despre acest lucru războiul, nu-și cunosc eroii, cursul evenimentelor 

care au trezit în oameni sentimente înalte de dragoste Pentru Patrie, adevărat 

patriotism, mândrie și onoare, unitate națională. Această piesă muzicală are o 

mare expresivitate emoțională și servește ca un exemplu ideal de sentiment de 

mândrie și dragoste pentru patria mamă. După ascultarea preliminară, aflăm că 

există trei secțiuni în lucrare. În Marea introducere, se folosește Rugăciunea 

pentru darul Victoriei "salvează, Doamne, poporul tău", deoarece poporul rus în 

secolul al XIX-lea era profund religios. Această temă simbolizează viitoarea 

victorie, dreptate și loialitate Apărătorii Patriei. În secțiunea principală, se aud 

teme contrastante, personificând două forțe ostile: poporul rus și trupele lui 

Napoleon. Apărătorii Patriei sunt caracterizați cu ajutorul cântecului popular rus" 

la porți, porțile Patriei", iar francezii – "Marseillaise". Prima temă transmite 

curajul Morozovian al soldaților ruși, al doilea – atrage imaginea inamicului, 

personifică invazia. În solemn coda (a treia secțiune) sună din nou tema rugăciunii 

de la introducerea în timbrul victorios al instrumentelor de alamă, pentru că în ea 
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Ceaikovski a reprezentat o imagine vie a victoriei armatei ruse, folosind efectul 

unui clopot de clopot și a unui salut de tun. 

Scopul artei muzicale in generalitatea in ciclul gimnazial este Distingerea 

multitudinii funcţiilor artei muzicale în societate (magică, religioasă, politică, 

educativă, cognitivă, estetică etc.). Explicarea fenomenului creării muzicii din 

necesitatea omului de a sonoriza şi armoniza lumea exterioară (materială) în 

corelaţie cu lumea interioară (spirituală) Exprimarea clară şi convingătoare a 

opiniei personale cu referire la valoarea artei muzicale în descoperirea realităţii 

istorice (starea de avînt revoluţionar, tragismul unor momente istorice, aspiraţia 

spre lumină şi libertate a omului, momentele culturale etc.). Descoperirea prin 

intermediul creaţiilor muzicale audiate/interpretate a faptelor istorice care au 

marcat destinul poporului de-a lungul anilor Exprimarea argumentată a atitudinii 

proprii asupra fenomenului muzical-artistic în raport cu diverse fenomene ale 

vieţii şi domenii de activitate umană. Deosebirea şi caracterizarea constituenţilor 

principali ai imaginii muzicale: expresia sonoră a lumii interioare şi reprezentările 

asociative. Identificarea mijloacelor de limbaj muzical (nucleul semantic) şi 

tipurile de imagine muzicală în muzica cu şi fără program. Perceperea şi analiza 

formei muzicale ca mijloc de structurare şi de desfăşurare în timp a conţinutului 

imaginilor muzicale. Manifestarea spiritului creativ şi artistic în activitatea de 

interpretare vocal-corală a muzicii. 

Creaţii recomandate:  

– Serenada de Franz Schubert;  

– Mica serenadă nocturnă de Wolfgang Amadeus Mozart;  

– Barcarola din opera Oberon de Carl Maria von Weber;  

– Piesa pentru pian Către Eliza de Ludwig van Beethoven;  

– Cîntecul gondolierului veneţian de Felix MendelssohnBartholdy;  

– Sonata pentru clavecin în la mojar (KV 331) de Wolfgang Amadeus 

Mozart, p. III - Rondo alla turca;  

– Sonata pentru pian opus 27, № 1 în do diez minor (Sonata Lunii) de 

Ludwig van Beethoven, p. I Adagio sostenuto;  

– Cvartetul de coarde № 77, op.76 Imperial de Joseph Haydn, p. II Poco 

adagio cantabile;  
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– Cvartetul de coarde № 2 Moldova de Eugen Coca, p. III Scherzo 

vivacissimo; – Concert pentru 2 viori în re minor de J.S. Bach, p. I;  

– Fantezie - expromptu pentru pian de Frédéric Chopin;  

– Fantezie pentru pian (KV397) de Wolfgang A. Mozart;  

– Suita pentru orchestră № 2 în re major Muzica apelor de Georg Friederich 

Händel;  

– Simfonia fantastică de Hector Berlioz (fragmente);  

– Simfonia № 7 Leningrădeană de Dmitri Şostakovici, p.I;  

– Cantata Jezu de Johann Sebastian Bach (fragment);  

– Cantata Carmina Burana de Carl Orff, partea O fortuna;  

– Oratoriul pentru solişti, cor mixt şi orchestră Patimile şi învierea 

Domnului de Paul Constantinescu (fragmente – extras din Curriculum 

pentru învăţămîntul gimnazial (clasele V-VIII) Domeniul Educatia 

Muzicala).   Astfel in cit atragerea stentei asupra istorico culturaritatii la 

adolescenti sa fie mai mare.  

Concluzie 

Astfel, se poate concluziona că esența și scopul lecțiilor de muzică pot fi 

dezvoltarea interesului adolescenților pentru istoria națională, construit la 

intersecția interacțiunii faptelor istorice și particularitățile artei muzicale. 

Mijloacele de exprimare muzicală, care includ metodica, Ritmica, armonia, 

tempo-ul, timbrul, dinamica, textura, dezvoltarea tematică și specificul refracției 

acestor mijloace în contextul unei anumite lucrări, sunt capabile să "reînvie" 

Istoricul îndepărtat evenimentele sunt un spectru de sentimente personale și 

experiențe emoționale ale elevilor. Muncă intenționată bazat pe conexiunile 

interdisciplinare ale lecțiilor de muzică cu istoria, literatura, lecțiile de pictură, 

precum și un plan de repertoriu al operelor muzicale ale compozitorilor ruși pentru 

ascultare și analiză analiticăei au arătat succesul eforturilor pedagogice în această 

direcție. În sala de clasă în care s-a desfășurat etapa formativă a experimentului, 

au avut loc schimbări pozitive: baza de cunoștințe a studenților din domeniul 

istoriei naționale (componenta cognitivă) s-a extins, motivația de a dobândi 

cunoștințe (componenta motivațională) a crescut și sentimentele de mândrie 

pentru țara lor, pentru istoria sa glorioasă și remarcabilă fiii Patriei (componenta 
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senzorial-emoțională). Ca urmare, un nivel ridicat de dezvoltare a interesului 

interesul pentru istoria țării natale a crescut de trei ori, iar indicatorii de nivel 

scăzut s-au îmbunătățit semnificativ, ce indică succesul studiului. 
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ARTA CREAȚIILOR PIANISTICE LA LECȚII DE MUZICA 

 

Abstract: In acest articol se va descrie importanta educatiei muzicale ca 

o componenta foatre importanta a lectiei de muzica. Se va pune o intrebare bazata 

pe problemele predarii in scoli a instrumentului. Reesind din toate nuante pozitive 

ale insusirea a pianului de catre copii. 

Abstract: this article will describe the importance of music education as a 

very important component of the music lesson. A question will be asked based on 

the problems of teaching the instrument in schools. Reesind of all the positive 

nuances of the appropriation of the piano by children. 

Cuvinte cheie: educatie, muzica, scop, copil, scoala, trasaturile personalitatii, 

impresii, cultura, curiculum. 

Keywords: education, music, purpose, Child, School, personality traits, 

impressions, culture, curiculum. 

Educația muzicală are o mare importanță Pedagogica, care vizează la 

dezvoltarea percepției auditive, formarea interesului și iubirii pentru muzică, 

capacitatea de a-și aprecia frumusețea muzicii, dezvoltarea gândirii muzicale și 

imaginative, abilitățile muzicale creative, gustul muzical și estetic, nevoia de a 

comunica cu capodoperele muzicale și autoeducarea muzicală. Cel mai înalt scop 

al educației muzicale școlare este de a transfera experiența spirituală valoroasă a 

multor generații și de a dezvolta pe această bază trăsăturile pozitive și trăsăturile 

de personalitate ale fiecărui copil. 

În școala primară, se presupune că pune bazele educației muzicale, care este 

înțeleasă atât ca un proces, cât și ca urmare a introducerii copiilor la cele mai 

înalte eșantioane de muzică, stăpânind cunoștințele de bază despre arta muzicii. 

În școala principală(ciclu gimnazial), stocul de impresii muzicale primite anterior 

este îmbogățit, abilitățile dobândite care sunt consolidate și dezvoltate. 

Baza lecțiilor de muzică este activitatea artistică și creativă, care implică 

percepția și performanța muzicii de diferite stiluri și genuri. Un loc special în 

mailto:nevzval@yandex.ru
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repertoriul subiectului "muzică" este ocupat de muzica de pian, care sună 

literalmente din primele lecții atât în înregistrarea audio, cât și în interpretarea 

profesorului. 

În marea majoritate a cazurilor, principalul instrument muzical din sălile de 

clasă de muzică școlară este pianul. Cu acest instrument copiii se cunosc mai întâi 

în clasă, de aceea fiecare profesor de muzică calificat ar trebui să fie pregătit să-l 

joace și să posede o anumită cantitate de repertoriu pedagogic. 

Cel mai valoros lucru din clasele de muzică este comunicarea live a 

studenților cu muzica. Un profesor care trebuie să performeze în fața copiilor 

aproape în fiecare oră, ca interpret și acompaniator profesionist, ar trebui să fie un 

exemplu de abilități tehnice și artistice performante pentru ei. Contactul Direct cu 

profesorul și cunoașterea muzicii semnificative în performanța sa trezesc interesul 

elevilor în arta muzicii, motivează entuziasmul lor pentru activități muzicale și 

performante. Cu toate acestea, acest potențial este slab realizat astăzi de profesorii 

de școală: în cea mai mare parte nu caută să-și extindă propriul repertoriu de pian, 

limitându-se, de regulă, la exprimarea acompaniamentelor la melodiile învățate și 

interpretate de elevi. Repertoriul clasic de pian este extrem de rar auzit în sala de 

clasă în interpretarea lor, fiind înlocuit de redarea muzicii în înregistrare. În 

aceasta vedem prima problemă a introducerii elevilor la exemple înalte de artă de 

pian. 

O altă problemă este că istoria și realizările artei pianului rămân încă 

insuficient dezvăluite în programele de educație muzicală școlară. Acest fenomen 

unic al culturii muzicale mondiale, din păcate, nu este o linie de conținut 

transversală a subiectului "Muzică". 

După ce am supus curriculei pentru școlile primare unei analize 

comparative, am observat că introducerea copiilor și adolescenților în arta 

pianului în sistemul lecțiilor de muzică se realizează în afara logicii și secvenței 

structurale, ocazional și chiar aleatoriu "ieșind la suprafață" ca mostre ale 

creativității muzicale clasice în cadrul anumitor teme ale programului. Toate 

acestea devin factori care reduc eficacitatea educației muzicale generale, în primul 

rând, obținând rezultate în formarea competenței muzicale și istorice a studenților. 

Analiza programelor de educație muzicală generală primară și de bază a 

arătat, de asemenea, că cele mai mari realizări în domeniul performanței pianului 

sunt rareori menționate în lecțiile de muzică (doar o singură dată există o problemă 

a unui concurs internațional numit după el. P. I. Ceaikovski, pianiști remarcabili 

din trecut și prezent rămân pe margine, se spune puțin despre locul și rolul muzicii 

de pian în viața unei persoane moderne). Dar muzica de pian are o istorie veche 
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de secole, care a glorificat multe nume de mari compozitori și interpreți 

remarcabili. 

Curriculum-ul consideră educația muzicală ca fiind individuală și 

permanentă procesul de auto-îmbunătățire spirituală a individului prin diverse 

contacte cu arta muzicii. Educația, nu formarea profesională, este o 

prioritatediscipline din domeniul curriculum al artei. Educația muzicală a 

studenților alecaracterul artistic și se bazează pe natura naturală a relației 

studențești –arta și arta sunt viață. Disciplina "Educație Muzicală", prezentată în 

pedagogic în Curriculum, joacă un rol important în formarea / dezvoltarea 

personalitatea elevilor, în formarea abilităților necesare învățării pe tot parcursul 

întreaga viață, precum și integrarea într-o societate modernă bazată pe 

cunoaștere.Conceptul Curriculum-ului se bazează pe o schimbare a accentului de 

la predarea artei muziciipentru educație prin artă și pentru artă, în contextul 

educației artistice și estetice a studenților.Comunicarea este modelată prin muzică 

interpretată, ascultată, creată studentul cu lumea, cunoașterea de sine și integrarea 

sa în societate, formarea unei viziuni asupra vieții. Specificul și conținutul 

muzicii, capacitățile sale formative necesită nu numai pregătirea intelectuală, dar 

și abilitățile emoționale ale elevului. Abilitatetransmiterea stărilor, experiențelor 

și sentimentelor face elevul receptiv la nivel global ajută la dezvoltarea unei 

personalități armonioase cu cea spirituală valori, comportament etic, moral, civic 

etc. învățarea lumii cu ajutorul elevul învață și se creează ca persoană spirituală, 

care este cea mai înaltă scopul oricărei educații. 

Cultura tastaturii și pianului are mai mult de cinci sute de ani de istorie. 

Astăzi, omenirea are o bogată trezorerie de mostre extrem de artistice de artă de 

pian, reprezentată de muzică de diferite epoci, tendințe, stiluri și genuri. Dovada 

popularității moderne a muzicii de pian este o mulțime de muzică activă, inclusiv 

festivaluri de tastatură din întreaga lume; concursuri internaționale de pian, 

concepute atât pentru interpreți virtuoși, cât și pentru iubitorii de muzică de pian. 

Există numeroase departamente și facultăți de pian în organizații de 

învățământ suplimentare și instituții de învățământ profesional. Dar ei sunt 

capabili să acopere cu activitățile lor intenționate doar o mică parte din publicul 

copiilor și tinerilor, în primul rând studenți talentați și motivați. Lipsa 

accesibilității generale la eșantioane mari de artă de pian este a treia problemă în 

întrebarea pe care o analizăm. 

Toate problemele identificate necesită un studiu serios și găsirea unor 

modalități de rezolvare a acestora. Una dintre ele este văzută de noi în 

îmbunătățirea conținutului educației muzicale generale și creșterea nivelului 
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instrumental și performant al profesorilor de muzică școlară. Credem că este 

posibilă optimizarea conținutului subiectului prin sistematizarea repertoriului 

pedagogic (în acest caz, muzica de pian), ceea ce implică o atenție logică 

structurată și consecventă a elevilor în lecțiile de muzică la diferite genuri de artă 

de pian, creativitatea pianului compozitorilor celebri, numele pianiștilor 

remarcabili, cele mai importante evenimente ale vieții pianului bazate pe 

principiul muzical-istoric. 

Identificăm câteva motive semnificative pentru atenția intenționată a 

studenților la instrumentul de pian în lecțiile de muzică: 

- majoritatea materialelor muzicale școlare sunt aranjate pentru pian; 

- toți cei care studiază muzica intră în contact cu muzica de pian într-un fel sau 

altul; 

- pianul servește adesea ca acompaniator pentru cântăreți și alte instrumente 

muzicale; 

- pianul este cel mai revelator instrument muzical pentru începutul studiului 

alfabetizării muzicale. 

Pentru noi, este important ca elevii să dobândească cunoștințe sistematice 

despre arta pianului, care include istoria sa, creatorii – compozitori care au scris 

muzică de pian de diferite direcții, stiluri și genuri, interpreți-pianiști ai diferitelor 

școli naționale, evenimente actuale ale vieții moderne legate de arta și 

performanța pianului. 

Nu mai puțin semnificativă pentru studenți este acumularea experienței 

muzicale a ascultătorilor în procesul de percepție colorată emoțional a 

înregistrărilor audio și a sunetului live al instrumentului în clasă, utilizarea sa 

activă de către profesori în formarea cunoștințelor de bază ale elevilor din 

domeniul teoriei muzicii și semanticii vorbirii muzicale, activitatea de cântat a 

copiilor însoțiți de pian, precum și propriul lor pian în timpul improvizației și al 

jocului cu patru mâini "într-un ansamblu cu un profesor" (această tehnică a fost 

propusă în urmă cu mai bine de 40 de ani de D. B. Kabalevsky este autorul 

programului subiectului" muzică", dar, din păcate, este foarte rar folosit astăzi de 

profesori în practică). 

Suntem convinși că înțelegerea intenționată a artei pianului de către elevi 

în lecțiile de muzică la o școală cuprinzătoare va contribui la dezvoltarea lor mai 

completă a lumii muzicii clasice, extinzându-și orizonturile artistice. Poate deveni 

un factor eficient în rezolvarea unor astfel de sarcini de educație muzicală și 
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estetică generală, cum ar fi formarea culturii muzicale a studenților prin 

familiarizarea cu standarde înalte de artă muzicală; dezvoltarea percepției muzicii 

aprofundate , educația gustului artistic de înaltă calitate etc. Contactul copiilor cu 

muzica de pian va contribui, fără îndoială, la dezvoltarea lor personală de succes. 

Toate cele de mai sus sugerează că importanța pianului în sistemul de 

educație muzicală generală este foarte mare și este puțin probabil ca orice alt 

instrument muzical să poată să-și ia locul și să devină cel de bază în sistemul de 

educație muzicală generală. 
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Р Е Ц Е Н З И Я 
 

на монографията на доктор Виталий Тодоров 

«Адаптиране на националните програми по музикално възпитание за деца 

и ученици с български произход (Република Молдова)» 

 

Музикалното образование на една личност и обществото като цяло 

днес се свързва все повече с духовното развитие на народа, повишаване на 

неговото кулурното равнище, възраждане на националните традиции, 

развиване на интереса към народното изкуство и родната култура на всеки 

етнос. Тези твърдения са отбелязани и като част от целите на 

художественото възпитание в Молдова: съхраняване на традиционните 

културни ценности на регионите; съхраняване и продължаване на 

националните традиции в процеса на етническата самоидентификация и 

интеграция на личността в националната и световната духовна култура; 

формиране на култура на междуличностни и междуетнически отношения 

чрез изучаване на културните традиции на различни народи. Според д-р 

Виталий Тодоров „в процеса на общуване с него [фолклорното изкуство] 

подрастващите неусетно възприемат и духовните ценности на своите 

предци. В условията на глобализация и криза на традиционните ценностни 

системи, приобщаването към националното и народното изкуство се явява 

необходимост и важна задача“. Днес в Република Молдова музикалното 

възпитание, като компонент на художественото възпитание, е в 

непрекъснато развитие и усъвършенстване. Това още веднъж не само 

доказва необходимостта от внедряване на нови технологии, а и дава широки 

възможности за реализация на авторски програми и нестандартни подходи 

към музикално-възпитателния процес. В този смисъл актуалността на 

монографията на д-р Виталий Тодоров е безспорна. 

Монографията на д-р Виталий Тодоров съдържа 204 страници 

основен текст, в който са включени 16 таблици и 3 приложения. Тяе 

структурирана в 3 глави, с увод, заключение. Използваната литература 

обхваща 140 източника, от които 121 на кирилица, 12 на латиница и 7 

интернет източника.  

Първа глава от труда представя съвременната ситуация в музикално 

образователната програма за предучилищна и училищна възраст в България. 

От автора е проведен специализиран педагогически анализ на достатъчно 

широк музикално-образователен диапазон – детска градина и училище. 

Основния поглед е акцентиран върху българският музикален материал. 
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Анализът се опира върху нормативни документи и Книги за учителя при 

различни издателски колективи в Република България, което представя 

интерес за един музикален педагог независимо от държавата, в която 

работи. Накратко и информативно д-р Тодоров представя целите, 

структурата и съдържанието на всеки етап от музикално-образователната 

документация в България.  

Във втората глава подробно е описана системата за музикално 

възпитание и обучение в детските градини и общообразователните училища 

в Република Молдова. Направен от автора сериозен анализ говори за 

неговата висока компетентност в областта на националното музикално 

възпитание на подрастващите. Този факт предполага и високи 

професионални умения на д-р Тодоров за разработване на нови, 

алтернативни учебни програми по музикално възпитание за молдовските 

деца и ученици от български произход. Това автора успешно се опитва да 

осъществи в третата глава, която според мен представлява същността на 

монографията. В адаптираната програма достатъчно точно и изчерпвателно 

са изведени критерийте, по които е избран и структуриран българския 

музикалният материал (фолклорен и авторски). Д-р Тодоров прави 

уточнението, че разработените учебни програми са примерни, всеки учител 

по музикално възпитание може да корегира учебното съдържание в 

съответствие с възможностите на децата и учебните теми. Той също 

предлага да се използва този музикален материал и в извънкласните и 

извънучилищни музикални дейности. 

Монографията на д-р Тодоров е актуално самостоятелно изследване, 

в което е предоставен богат набор от музикален материал (над 50 народни 

песни с ноти и текст) в помощ на музикални педагози, работещи с деца от 

български произход в Република Молдова. В колекцията са подбрани на 

най-ярките образци от българската музикална култура през различните 

епохи. Тази крачка ще подпомогне за усъвършенстването на учебната 

програма по музикално възпитание за деца и учениците с българско 

самосъзнание с цел да се съхрани и развива българската национална 

идентичност. В. Тодоров счита, че с предложените от него учебни програми 

по музика ще се улесни работата на учителите и те ще имат насоките за 

музикалното въпитание на децата и учениците с български произход, както 

и музикалния материал, с който да го осъществят. Напълно съм съгласна с 

него, което дава основание да препоръча този труд за публикуване. 

Доктор Вероника Великсар 
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Р Е Ц Е Н З И Я 

на монографию «Болгарская национальная специфика хорового 

творчества Добри Христова» 
 

Автор книги – доктор Валентина Невзорова, и.о. доцента 

Тараклийского государственного университета имени Григория Цамблака 
 

Эта книга написана на основе авторского диссертационного 

исследования, защищенного успешно в Академии музыки, театра и 

изобразительных искусств под руководством доктора искусствоведения, 

профессора Ирины Евгеньевны Чобану-Сухомлин в Академии театра и 

музыки в 2016 году. В результате поиска соответствующего музыкального 

материала, изучения многих научных литературных источников и 

плодотворных контактов автора с видными музыковедами из Республики 

Болгарии, д-ру Валентине Невзоровой удалось построить собственную 

прочную научную концепцию, благодаря которой она разработала 

убедительно выбранную тему.  

Эта тема очень важна. Еë значение определяется не только тем, что 

болгарский композитор, педагог, дирижер, фольклорист и общественный 

деятель Добри Христов (1875-1941) внес чрезвычайно большой вклад в 

развитие болгарской музыкальной культуры и становление болгарской 

музыки в первой половине ХХ века, но еще и потому, что до сих пор в 

области болгарского музыковедения не издано ни одной книги на эту тему. 

Именно Добри Христов закладывает основы профессиональной музыки в 

Болгарии, развивающейся на национальной основе. Рождение болгарского 

музыковедения и болгарской музыкальной журналистики также связано с 

его именем. 

Доктор Валентина Невзорова в своей монографии совершенно 

правильно рассматривает в целом два основных влияния на хоровое 

творчество известного композитора, а именно – болгарский музыкальный 

фольклор и православное церковное пение. При этом автор всесторонне 

прослеживает как музыкальные, так и литературные (публицистические, 

музыковедческие и критические) источники, что позволяет не только 

глубже проникнуть в творческую лабораторию композитора, но и более 

полно раскрыть его этические и гражданские позиции. 

Предмет книги – болгарская национальная специфика в 

представлениях Добри Христова, проявленная в его хоровой музыке 

(гражданской и церковной), – правильно определëн и подробно 
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охарактеризован. Акцент в монографии сделан на анализе национальных 

средств на уровне музыкального языка с акцентом на элементы фольклора, 

часто интерпретируемые в более широком жанровом плане. По логике 

вещей, это правильный подход. 

Я считаю, что д-ру Валентине Невзоровой удалось убедительно 

достичь своей цели, поскольку она не только обрисовала стилистические 

особенности хоровых произведений Добри Христова в свете болгарской 

этнографии, отраженной в его музыкально-теоретических произведениях, 

но и сумела охарактеризовать его собственная концепция с точки зрения 

национально-культурной специфики. Основным методом в своей работе 

автор выбрал именно сравнительно-исторический, местами дополненный 

принципом историзма и биографическим подходом. Аналитический метод 

также играет важную роль в представленной монографии – особенно при 

изучении музыкальных произведений болгарского композитора, где д-р 

Валентина Невзорова раскрывает некоторые из составляющих их 

элементов. 

Научный вклад монографии заключается в том, что впервые в 

болгарском историческом музыковедении была предпринята успешная 

попытка охватить все хоровое и музыкально-теоретическое наследие Добри 

Христова в тесной связи с его исполнением в качестве дирижера, 

музыкального руководителя, педагога, общественного деятеля и все это 

преломлено через призму национально-специфических особенностей его 

духовно-музыкальных и фольклорно-хоровых произведений, отражающих 

теоретические взгляды автора. 

Монография имеет важное теоретическое значение, так как позволяет в 

будущем более успешно решить одну из важнейших проблем современного 

гуманитарного знания – проблему национального в личном творчестве 

любого автора. Кроме того, эта научная работа способствует дальнейшему 

дополнению и совершенствованию универсальной теории музыкальных 

метрик и ритма и особенно сложных смешанных измерений, характерных 

для болгарской музыки. Выбранная структура монографии оптимальна. Он 

состоит из введения, четырех глав, основных выводов и рекомендаций, 

довольно объемной библиографии (259 наименований) и приложений. 

Основные выводы, сделанные в монографии, основательно 

аргументированы и адекватны глобальной теме. Среди них отмечается, что 

Добри Христову удается выделить те оригинальные элементы болгарской 

национальной культуры, которые позволяют ему совершить переход от 
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фольклорного типа культуры и традиционной церковной музыки к культуре 

Нового времени, сочетая имманентную традицию и современность. 

Утверждается также, что Добри Христов своей работой и активным 

гражданством формирует и устанавливает в Болгарии национальную 

модель болгарской музыкальной культуры. Как представитель первого 

поколения болгарских композиторов, Добри Христов участвовал в 

формировании молодой композиторской школы Болгарии, опирающейся на 

опыт не только западноевропейской традиции, но также византийской (так 

называемой «восточной») и русской. Д-р Валентина Невзорова делает 

важный вывод, что этот творческий симбиоз является одной из черт 

болгарской национальной специфики. Автор указывает, что на уровне 

средств музыкального языка творчество Добри Христова закладывает 

основы системы, которую можно назвать национальной морфологией 

ритмики. По словам Валентины Невзоровой, наиболее важными чертами 

метода композиции Доброго Христова являются: опора на национальную 

мелодию, сохранение или воспроизведение ее специфических средств на 

уровне настроения, метроритмическая организация, фактура и поэтика и, в 

целом, все это дает основание доктору Валентина Невзорова назовет это 

методом фольклоризма. 

Предлагаемое монографическое произведение имеет конкретное 

практическое применение – его можно успешно использовать в качестве 

учебного пособия в музыкальных академиях и университетах Республики 

Молдова и Республики Болгарии по специальностям: «История болгарской 

музыки», «Этномузыкология», «История хорового исполнительства», 

«История православного богослужебного пения», «Хорознание» и другие. 

Книга адресована музыкантам разных профилей – дирижерам, 

композиторам и музыковедам, любителям музыки, интересующимся 

вопросами истории и теории искусства, а также широкому кругу читателей. 

В заключение считаю, что монография доктора Валентины 

Невзоровой написана на высоком научном уровне и заслуживает полностью 

того, чтобы ее напечатать. 

Подпись: 

Д-р Иван Симеонов, Республика Болгария 

12.01.2021 г. 

 

 


